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Tuto knihu věnuji
své vydavatelce Mary Ellen O’Nealové,
Marjorie Bramanové a Leslie Schnurovi
a všem pracovníkům nakladatelství Dell,
kteří pomohli tomuto dílu k úspěchu.


Před polibkem
Krasavec

Předmluva
„Dohazovačství je dost nebezpečná hra.“

„Já vím, Livy. Ale občas je nutné přistoupit k drastickým metodám.“ Charlotta, hraběnka z Denbighu, seděla v salonu somervillského sídla, nohy měla přehozené přes opěrku křesla a pohupovala jimi. Byla sice už téměř rok provdaná za hraběte Denbigha a bylo jí osmnáct, ale stále se nenechala svazovat konvencemi. Považovala život za daleko zajímavější, když se věci nevyvíjely tak, jak všichni očekávali.
Fascinovaně sledovala, jak její nejlepší přítelkyně a švagrová Olivie, vévodkyně z Braddocku, kojí prvorozeného syna. William, vévoda z Comarty, si hlasitě vychutnával snídani.
„Nebolí to?“ zeptala se Charlotta.
„Ze začátku trochu ano, ale teď už ne,“ odpověděla Olivie s úsměvem a odhrnula dvouměsíčnímu miminku kadeř světlých vlásků.
„Dovolíš Reevovi, aby se díval?“

„Charlotto!“ Olivii se rozlil od výstřihu na tváře ruměnec a sklopila oči.
„Jestli nechám svého manžela dívat se, jak –“

„Tak necháš?“ upírala Charlotta na přítelkyni zvědavý pohled. Měla k otázce dobrý důvod. Možná ji zanedlouho bude muset také vyřešit.
Olivie přikývla a zvedla k Charlottě rozzářené oči. „Reeve se dívá moc rád. Říká… Ten blázínek si myslí, že jsem krásná,“ přiznala bez dechu.
„A má pravdu,“ prohodila Charlotta. „Mateřství ti moc sluší.“

Olivie na ni upřela tázavý pohled. Charlotta její nevyslovenou otázku přešla a raději se zadívala do ohně, který nechaly v nezvykle chladném květnovém ránu zapálit. Zatím nebyla připravená sdělit přítelkyni pravdu.
Své tajemství ještě nesvěřila ani manželovi. Lion by trval na tom, aby se okamžitě vrátili z návštěvy v Somersvillu domů.
A Charlotta ještě potřebovala něco důležitého zařídit.
Na slavnost, která se má v somersvillském sídle zanedlouho konat, pozvala Olivie i mnoho nezadaných mladíků. Charlotta se ale obávala, že přimět slečnu Elizabeth Sheringhamovou, aby se o některého z nich zajímala nebude jednoduché.
„O Vánocích ses s Elizou seznámila,“ vrátila se k původnímu tématu.
„Jaká ti připadala?“

„Slečna Sheringhamová je velice krásná dívka –“

„Zkrať to, zajímá mě tvůj názor,“ skočila jí Charlotta do řeči.
Olivie si povzdechla a pronesla: „Má poněkud… ostrý jazyk.“

„Protože je chytrá,“ namítla Charlotta.
„Chápu, proč je tak ostražitá,“ pokračovala Olivie.
„Asi nebylo jednoduché vyrůstat v dozvucích takového skandálu. Dodnes nikdo neví, proč vlastně vévoda ze Sheringhamu Elizina otce vydědil. Ale muselo to být něco strašného, když svého jediného syna, jeho ženu ani vnučku v Ravenwoodu už nikdy nepřijal. Za takových okolností není divu, že ta dívka nemá úctu –“

„Ke společenským normám?“

„K nikomu,“ dokončila Olivie větu. „Koneckonců, když je někdo neustále vystaven řečem, těžko se vyhne –“

„Myšlenkám na odvetu?“

„Zahořklosti,“ pokračovala Olivie, jako by ji Charlotta neskočila do řeči. „Má jen starou slepou tetu a obávám se, že slečna Sheringhamová se bezhlavě řítí do společenské záhuby.“

„Asi jo,“ souhlasila Charlotta. „Vůbec jí nezáleží na dekoru.“ S úsměvem hned dodala: „A to se mi na ní líbí nejvíc.“

„Samozřejmě,“ zasmála se Olivie. „Jste si hodně podobné.“

„Přesně tak,“ přitakala Charlotta. „Určitě chápeš, že jen skutečně výjimečný muž dokáže poznat, jak skvělá z ní bude manželka.“

Olivie se zamračila. „Obávám se, že je to beznadějné, Charlie. Kdo by se zapletl s takovou průšvihářkou?“

„Kapitán lord Markus Wharton, mladší bratr vévody z Blackthorne,“ oznámila Charlotta.
Olivie sebou zděšeně trhla, ale okamžitě se vzpamatovala, protože miminku vyklouzl z pusinky zdroj potravy. „Krasavec? Děláš si legraci? Kapitán Wharton je zpustlík a ničema. Je stále na cestách a co víc, je zapřísáhlý starý mládenec! Co tě to napadlo?“

„Pro Elizu je ideální.“

„Slečna Sheringhamová si i se svým ostrým jazykem zaslouží něco lepšího,“ trvala na svém Olivie.
„Ze zpustlíků jsou nejlepší manželé,“ namítla Charlotta, vyhoupla se z křesla a klekla si Olivii k nohám. Po ranní projížďce si ještě nepřevlékla kalhoty. „Podívej se na sebe a Reeva. Jste jako dvě hrdličky.“

„Reeve je… byl… Naše situace je úplně jiná.“

„Proč? V čem?“

„Když jsme se seznámili, chtěl se usadit a mít děti. Zatímco kapitán Wharton si stále z plna hrdla vychutnává slasti života.“

„Je mu třicet,“ poznamenala Charlotta. „Lion byl o rok mladší, když se ženil.“

„Lion nesl už léta zodpovědnost za svou sestru, služebnictvo a rozsáhlý majetek. Kapitán Wharton se zajímá jen sám o sebe.“

Olivie otočila dítě ke druhému prsu. „Zapomnělas, že Krasavec je voják, Charlie? A Napoleon nedávno uprchl z Elby. Kapitána Whartona můžou kdykoli povolat do služby. Určitě bys nechtěla, aby se za něho slečna Sheringhamová za takových okolností provdala.“

Charlotta se odmlčela. Tohle byl argument, s kterým se zatím nedokázala vyrovnat. Nejenže byl Krasavec voják, ale navíc velice statečný a nebojácný – no dobře, občas až bezhlavě vyhledával nebezpečí. Ten mizera se klidně nechá někde zabít a ona bude s Elizou absolvovat tohle celé znovu.
„Eliza se s ním ještě ani nezná,“ prohodila. Vztáhla k Williamovi dlaň a sledovala, jak drobnými prstíčky sevřel její ukazováček. „A ty už hledáš důvody, proč by nebyl dobrým manželem.“

„Buď rozumná, Charlie. Podívej se na něho. A na ni.“

Charlotta hladila chlapečka a uvažovala o Oliviiných slovech. Livy měla pravdu, slečna Sheringhamová a Krasavec se k sobě na první pohled opravdu nehodí. Eliza není krásná a její výška jí také nepřidává na přitažlivosti.
Na druhou stranu, kapitán Wharton nezískal přezdívku Krasavec pro nic za nic. Byl ztělesněním mužné dokonalosti – vysoký, svalnatý, s modrýma očima a světlými vlasy pohledný jako Adonis.
Charlottě osobně se víc líbili tmavovlasí muži, ale přisuzovala to svému americkému původu. Eliza je také Američanka. Alespoň poloviční. Výchova matky Američanky a otce Angličana byla natolik benevolentní, že na barvě očí nebo vlasů jí u mužů nezáleží. Ale jistě ani jí neuniklo, jak je hezký a přitažlivý. Charlotta byla přesvědčená, že jen člověk nesvázaný společenskými konvencemi by s ní dokázal vydržet.
Kapitán Wharton měl i řadu dalších vlastností, které by mohly někoho tak nekonvenčního jako Eliza zajímat. Byl sice známý zhýralec a zpustlík, ale díky okouzlujícímu chování mu jeho výstřelky lidé odpouštěli a většina hostitelek ho přijímala.
Navíc měl naději, že zdědí po ovdovělém bratrovi, který měl jen dvě dcery, vévodský titul. Elize by se bohatý manžel hodil.
Krasavcova pověst byla ke všemu tak špatná, že Elizin otec vedle něho působil jako světec.
„Pomůžeš mi dát slečnu Sheringhamovou s Krasavcem dohromady?“ zeptala se Charlotta přítelkyně.
„Proč? Tenhle plán nemůže skončit dobře,“ varovala ji Olivie.
„Co nemůže skončit dobře?“

Obě ženy se otočily a sledovaly, jak do salonu vcházejí jejich manželé. Muži byli oblečení podle poslední módy, která dávala vyniknout jejich postavám. Reeve v hnědém semiši, Lion v tmavozelené kůži. Reeve byl o něco vyšší, měl světlé vlasy a modré oči, zatímco Lion byl širší v ramenou, měl černé vlasy a šedivé oči. Kdysi bývali úhlavními nepřáteli, ale po sňatku, který je spříznil, našli mnoho společného a spřátelili se.
Charlotta vstala. Překvapilo ji, jak pevný má chlapeček stisk. Ustoupila ke krbu. Z výrazu Lionovy tváře a tónu jeho hlasu usoudila, že bude lepší vymyslet nějaké vhodné vysvětlení.
Reeve se sklonil nad Olivií a přejel dlaní po místech zakrytých krajkou. Charlotta si nebyla jistá, jestli to byla tvář děťátka nebo manželčino ňadro. Když Livy zrudla, pochopila.
Sledovala, jak se Livy na manžela usmála a ten se sklonil k jejím ústům. Než ji políbil, před Charlottou se objevila milovaná tvář.
„Co nemůže skončit dobře?“ vyptával se Lion. Opřel se rukou o krbovou římsu, aby mu manželka neunikla.
Snažila se o nevinný výraz, ale po roce společného života ho už neošálila. Zachránil ji z mnoha nepříjemností a smířil se s tím, že to bude jeho úkolem po zbytek života.
„Tak jakou pohromu plánuješ tentokrát, má drahá?“

„Jen takové malé kuplířství.“

Lion jí zvedl bradu a přiměl ji, aby se mu dívala do očí. „Kdo je to tentokrát?“ zeptal se s cukajícími koutky úst.
„Alespoň my jsme už ze hry,“ poznamenal Reeve usazený na opěrce křesla, ve kterém seděla Olivie s dítětem.
Lion objal Charlottu kolem pasu. „No tak, Charlotto, kterého šťastného blázna sis vybrala pro své plány tentokrát?“

„Krasavce.“

Oba muži překvapeně vzhlédli. „A která dáma má být tím dokonalým mužem obdařena?“

„Slečna Elizabeth Sheringhamová.“ Lion se rozesmál.
„To není k smíchu,“ ohradila se Charlotta. „Slečna Sheringhamová potřebuje manžela a kapitánu Whartonovi by se manželka hodila.“

„A máš to, Lione. Jednoduché jako facka,“ prohodil Reeve a plácal se do kolen při představě, že by se ti dva měli stát manželi. Chlapečka hlasité zvuky vyděsily a rozplakal se. Nebyl k utišení a Olivie s Reevem za chvíli odešli.
Když Charlotta s Lionem osaměli, přitiskla se k němu, objala ho kolem krku a pronesla s ústy těsně u jeho rtů: „Lione, nech mě to zkusit. Prosím. Pomůžeš mi, kdyby se to nějak zvrtlo.“

„To je téměř jisté. To děvče má jazyk jako zmije. Pokud ohrozí Krasavce, nebude s ní mít slitování.“

„Uvidíš, jak se k sobě báječně hodí. Krasavec jí bude okouzlený,“ slibovala Charlotta.
„Nehodlám se na tom podílet, Charlotto. Starší bratr kapitána Whartona je můj přítel. Nemohl bych se Blackthornovi podívat do očí, když vím, co máš v příštích dvou týdnech s jeho bratrem v úmyslu.“

Charlotta ale poznala, že má vítězství na dosah ruky. Stačí jen se nevzdat.
„Eliza s Krasavcem jsou pro sebe jako stvoření, pane.“

„Ne, Charlotto,“ trval na svém. „A víc už se o tom nebudeme bavit.“

Charlotta začala přejíždět manželovi ústy po rtech. Vzápětí pocítil touhu. Přitiskl ji k sobě, aby si všimla jeho vzrušení. Na chvíli ztratila nit, ale přiměla se soustředit.
„Lione, dovol mi to, prosím.“

„Prosby na mě tentokrát neplatí, Charlotto.“

„Moc prosím. Pomohla jsem i Olivii a Reevovi a docela jim to klape.“ Lion zasténal, tiskl ji k sobě a vášnivě líbal. „Prosím, Lione.“

Když ji zvedl a odnášel do ložnice, pronesl: „Tak dobře, Charlotto. Můžeš to ještě jednou zkusit.“


1 KAPITOLA
„Nikdy se neožením, ani za nic. A ty bys to měl vědět nejlíp.“

„Musíme zapomenout na minulost, Markusi, a plánovat budoucnost.“ Alastair, šestý vévoda z Blackthorne, seděl vzpřímeně za stolem ve své pracovně. Zdálo se, jako by byl vojákem on, ne Markus.
Alastair položil sepnuté dlaně na leštěnou desku. „Musíš se oženit a zplodit dědice, Markusi. Jinak panství Blackthorneů zdědí ten blbec Albert a za chvíli ho utratí.“

Kapitán lord Markus Wharton byl právě na dovolené. Sloužil u 10. pluku královských husarů prince z Walesu. Na bratrovu prosbu reagoval douškem brandy. Svezl se do křesla a zkřížil natažené nohy. Věděl, že jeho bratra podobná poloha dráždí. „Bratranec Bertie bude dědit v případě, že my dva budeme po smrti. Proč bychom se měli starat o to, co se s těma starejma kamenama stane, když už tu nebudeme?“

„Nezapomínej na Reginu a Rebeku.“

„Pro jejich potřeby můžeš přece jednoduše založit fond,“ namítl Markus.
Při zmínce o Rebece a Regině zavládlo napětí. Už od jejich narození před osmi lety se šířily řeči, že dvojčata nejsou dětmi vévody z Blackthorne, ale jeho mladšího bratra. Přiživovala je prohlášení opilé Penthie, vévodovy manželky. A neustaly, ani když před třemi lety při pádu ze schodů zemřela.
Bratři o tomto tématu nikdy nemluvili. Markus proto, že znal pravdu, a Alastair se zřejmě bál, že by se ji mohl dozvědět.
Nijak nepomohla ani skutečnost, že vévoda přenechal péči o dcery chůvám a guvernantkám, zatímco Markus trávil s holčičkami spoustu času. Když přijel domů, brával je na vyjížďky a výborně se v jejich společnosti bavil.
Díky Penthiině obvinění panoval mezi bratry napjatý vztah, ačkoli Markus zoufale toužil, aby si byli blízcí jako dřív.
Svými výstřelky v chování chtěl bratra vylákat z dobrovolného exilu v Blackthorne. Jenomže docílil jen jeho nesouhlasně zvednutého obočí. Alastair, který kdysi miloval život stejně jako Markus, se stáhl ze společnosti a nezdálo se, že by na tom mínil něco změnit.
„Panství Blackthorne je tvoje dědictví,“ pronesl nakonec. „Nalož s ním, jak uznáš za vhodné, Alastaire. Já si nenechám svazovat život povinnostmi nebo ženskými vrtochy.“

Markus neměl v úmyslu dát se lapit. Jako svobodný muž, druhorozený syn a voják měl povinnosti jen sám k sobě a svým mužům. Na vlastní oči viděl, jakou trosku může z muže udělat láska. Poznal, co z jeho bratra udělaly povinnosti a katastrofální manželství, a přísahal, že on Alastairovu chybu opakovat nebude.
Mohou o něm říkat, že je zhýralec a budižkničemu, jemu tenhle způsob života vyhovuje. Skutečnost, že ho jeho pověst znevýhodňuje na manželském trhu ho nijak neznepokojovala.
Markus věděl, proč ho vévodkyně a vévoda z Braddocku zvou na slavnost a jeho bratr trvá na to, aby tam jel. Objeví se tam spousta vdavekchtivých dívek s matinkami a budou se ho snažit ulovit.
Nebál se, že by jeho svobodu mohly ohrozit. Byl dostatečně zkušený, aby přesně věděl, kam až může zajít. Občas se pustil o kousek dál, ale to jen pro své pobavení. Po Bonapartově útěku z Elby neměl na podobné hrátky náladu, protože Evropě hrozily boje.
Rozhodl se předejít dalšímu dohazování využitím situace v rodině. Nevzdal se popíjení, společnosti žen pochybné pověsti a hraní karet s nejlepším přítelem majorem Julianem Sheringhamem v Londýně jen proto, aby poslechl bratra, vydal se na slavnost a hledal si manželku.
„Pojedu jedině s tebou,“ prohlásil nakonec v přesvědčení, že na takovou podmínku bratr nepřistoupí. „Dobře.“

Markus se vzpřímil. „Cože?“

„Těším se, že si s Braddockem vyrazíme na lov,“ prohodil Alastair s náznakem úsměvu
„Jsem rád, že se k nám připojíš.“

„Zásah,“ prohodil Markus a pozvedl sklenku brandy. Když s ním bude vévoda, pochyboval, že by si ho matinky vůbec povšimly. „Kdy odjíždíme?“ zeptal se.
„Jakmile ti sluha sbalí věci. Já s dvojčaty jsem připravený vyrazit kdykoli.“

Markus položil prázdnou sklenici na šachový stolek vykládaný slonovinou a zavrtěl hlavou. „Tys měl v úmyslu jet i beze mě?“

Alastair přikývl. „Hostitelka se ptala, jestli přijede Regina s Rebekou. Samotné je poslat nemohu. Poslední dobou se nechovají zrovna vzorně.“

Dveře do pracovny se téměř neslyšně otevřely.
Markus, vycvičený léty boje, byl okamžitě na nohou a očima hledal zdroj nebezpečí.
Ve dveřích stála dvojčata.
Obě holčičky na sobě měly bílé mušelínové šaty a černé vlasy svázané růžovou stužkou. Vypadaly by roztomile, kdyby se Regině stuha nerozvázala a kolena bílých punčošek neměla umazaná od hlíny.
Rebeka byla bez poskvrny, ale už ode dveří upírala na otce pohled plný obav.
Regina si vévody vůbec nevšimla a okamžitě se rozběhla k Markusovi. „Strýčku! Ty jsi tady!“

„Reggie, buď opatr –“

Holčička se k němu vrhla a Markus ji chytil ještě ve vzduchu. Přivinul ji k sobě, objal a posadil si ji na levou ruku. Pravou natáhl k Rebece.
„Becky?“

Dívenka se nejdřív podívala na otce, který stál za stolem, a potom vykročila k Markusovi. Ten ji zvedl a všichni tři se objali. Vnímal medovou vůni, která se jim linula z vlásků, a vychutnával dotek kadeří na tváři. Holčičky ho objaly kolem krku a jedna přes druhou štěbetaly.
Markus je obě políbil a prohodil: „Rád vás vidím, vypadáte dobře.“

„Stýskalo se nám po tobě,“ spustila Becky.
„Taky jste mi chyběly,“ přiznal a bojoval s dojetím. Díval se do modrých očí, tolik podobných jeho. Bratr měl oči šedé. Slíbil, že nebude pryč dlouho, ale od minulé návštěvy uplynul téměř rok.
Penthia byla sice špatná manželka a matka, ale oběma holčičkám moc chyběla. Nevěděly, jak prolomit otcovu zdrženlivost, ale to nevěděl ani Markus.
Podíval se na bratra a zahlédl v jeho očích něhu. Chtělo se mu zakřičet: Ony tě chtějí milovat. Dovol jim to. Ale nedokázal to.
„Regino. Rebeko.“

Dívky se ohlédly.
„Takhle se host nevítá.“

Přesně o takové uvítání Markus stál. Navíc se tu nepovažoval za hosta. Ale nechtěl bratrovi oponovat a postavil děvčátka na zem. Obě se mu uklonila a společně pronesla: „Vítej doma, strýčku Markusi.“

„To už bylo lepší,“ pochválil je Alastair.
Markus si klekl a znovu je k sobě přivinul. „Chyťte mě kolem krku,“ vypravil se staženým hrdlem. Ale nemusel to ani říkat, holčičky už na něm visely.
Když znovu vzhlédl, Alastair byl pryč.
O dva dny později se Markus vydal do Somersvillu, letního sídla vévody Braddocka. Jel se svým sluhou, rotmistrem Griggsem, vedle kočáru, ve kterém cestovala dvojčata. Jela bez guvernantky a nedoprovázel je ani otec.
Den před odjezdem se Alastair objevil časně ráno v ložnici Markusova soukromého křídla a zastavil se u jeho postele. Údajně v ní kdysi spal anglický král Jindřich II. Čekal, až se bratr probere.
Markus spal po předešlém večeru, kdy to poněkud přehnal s portským, velice tvrdě a bratrovy kroky na koberci neslyšel. Podvědomě ho ale cosi varovalo a posadil se.
Oči mu padly na výjev vyřezaný v nohách postele. Rytíř na vzpínajícím se koni na něm rozťal svého protivníka téměř vejpůl. Výraz agónie ve tváři umírajícího rytíře působil děsivě.
Markus pocítil nevolnost. Pevně zavřel oči a podepřel si třeštící hlavu rukama.
Alastair si odkašlal.
Markus znovu otevřel oči a zamrkal, když k němu skrz sametové závěsy proniklo několik slunečních paprsků. „Aha, to jsi ty.“

„Musím se okamžitě vydat do Londýna za svým právníkem,“ vysvětloval Alastair. „Objevily se nějaké nejasnosti ohledně mého práva na Blackthorne Halí, nejvýnosnějším z mých statků ve Skotsku.“

Markus si protřel oči a pokusil se Alastaira zaostřit. Bratr byl už oblečený na cestu. Působil velice vážně.
„To ale nepovažuješ za důvod, abych se vyhnul té slavnosti u Braddocka, že ne?“

„Ne,“ ujistil ho bratr. „Postaráš se o dvojčata, dokud za vámi nepřijedu?“

„Jako o své vlastní.“ Vzápětí by si nejraději ukousl jazyk, ale už bylo pozdě. Jakýmkoli vysvětlováním by situaci jen zkomplikoval. Přesto měl pocit, že by měl něco říct.
„Alastaire –“

„Rebeka i Regina budou mít z tvé společnosti velkou radost,“ přerušil ho bratr úsečně a odešel.
Markus zasténal. Proč jen tolik pil? Co ho přimělo bratrovi rozdírat dosud nezahojenou ránu?
Na Blackthorne určitě straší. Markus občas slýchal duchy v noci procházet zdmi. Ale ani pod pohrůžkou mučení by nic takového veřejně nepřiznal. Strašidla a zlí duchové neexistují. Ale nebylo těžké pochopit, proč si lidé myslí, že jejich sídlo je prokleté.
Levé křídlo s kaplí bylo před několika staletími zpustošeno a užívalo se v něm jen několik místností. Zbytek chátral, stěny opuštěných místností po celý rok vlhly a hroutily se. Poslední generace Blackthorneů nechala pověsit závěsy, ale i ty se rozpadaly a okna zůstávala odhalená.
Markus míval čas od času plány na rozsáhlou rekonstrukci, ale to bylo ještě předtím, než ho Penthia nařkla z otcovství dvojčat.
Teď se na panství zdržel vždycky jen několik dnů. I tak potřeboval množství alkoholu, aby mu otupil smysly a mohl usnout. Namlouval si, že nemůže spát kvůli morbidnímu výjevu na posteli a duchům procházejícím domem. Ale bylo mu jasné, že ho trápí především vzpomínky na Penthii, která za ním chodila do jeho pokoje a do postele. Natáhl se na noční stolek pro láhev portského. Potřeboval se zbavit ohavné pachuti v ústech. A získat odvahu pohlédnout do tváří dvěma energickým holčičkám, které budou celou cestu do Sussexu neúnavně štěbetat. Vlastně si s nimi bude povídat moc rád, ale až ho přestane bolet hlava. Do té doby se o ně díkybohu postará jejich guvernantka.
Mohl tušit, že to nebude jednoduché.
Guvernantku dvojčat slečnu Balderdishovou cestování odradilo hned ve chvíli, kdy se jí přes vyleštěnou černou botu prosmýkla Reginina užovka. Žena zaječela, vyskočila ven a odmítla se do kočáru vrátit, i když Markus držel hada v ruce, aby měla jistotu, že už uvnitř není.
„Nic se nemůže stát, slečno Balderdishová, můžete zase nastoupit.“

Slečna se třásla u dveří do domu. „Kdovíco dalšího děti mezi sedadly schovaly. Budete si muset najít někoho jiného, kdo se s nimi nechá zavřít do tak těsného prostoru. Já to nebudu!“

Reggie se vůbec netvářila provinile.
„Strýčku Markusi,“ ozvala se Becky napodobeninou dospělého hlasu. „Tolik povyku pro jednoho neškodného hádka.“

„Co ještě tam uvnitř je?“ zeptal se.
„Nic,“ usmáli se na něho dva andílci.
Markus nahlédl do kočáru. V kufříku pod sedadlem Reggie se ozývalo mňoukání a v koši u Beckyiných nohou cosi škrábalo. Otevřel ústa, ale vzápětí je zavřel. Opravdu to nechtěl vědět.
Otočil se k sluhovi, který držel opratě koní. „Vy se nebojíte hadů, rotmistře Griggsi, že ne?“

„Ne, kapitáne.“

„Tak tomuhle najděte místo,“ podal mu Markus užovku. Griggsovi plaz skutečně nevadil, ale oba koně zneklidněli.
Markusův Thoroughbred se vytrhl a běžel pryč, zatímco Griggsův kůň zaržál a bušil kopyty do dlážděné cesty.
Thoroughbreda uklidnili za půl hodiny, ale narcisy se budou vzpamatovávat do příštího jara.
Když byli konečně připravení vyrazit, Markus se obrátil k neteřím. „Myslím, že se obejdete bez guvernantky. Budeme s vámi já a Griggs.“ Byl si jistý, že na místě určitě bude dost služebných. „Očekávám ale, že se budete chovat slušně.“

„Ano, strýčku Markusi,“ ujišťovaly ho obě.
Mělo mu být jasné, že všechno dopadne jinak.
Už před prvním přepřaháním koní museli čtyřikrát zastavit. Dvakrát měla děvčátka žízeň a dvakrát potřebovala čurat. Na čtvrté zastávce v hostinci U bílé koule jim z koženého kufříku utekla mourovatá kočka a zmizela ve stáji.
Reggie se odmítala vrátit do kočáru, dokud ji nechytí. Sestra se postavila na její stranu.
„Požádáme hostinského, aby kočku chytil a postaral se o ni. Na zpáteční cestě ji vyzvedneme,“ navrhoval Markus.
„Strýčku Markusi, to přece nemyslíš vážně, že bychom Frances opustili,“ namítla Becky. „Co kdybych se ztratila já nebo Reggie? Určitě bys nás hledal, ne?“

„To by bylo něco jiného.“

„Přece nás nemáš rád víc než Frances,“ pokračovala holčička.
Markus vrhl na sluhu zoufalý pohled. Griggs s úsměvem pokrčil rameny. „Dostala vás, kapitáne.“

„Frances patří do rodiny,“ vložila se do hovoru Reggie. „Co když nás potřebuje?“

Než kočku konečně našli v odlehlém koutě stáje, podařilo se jí přivést na svět jedno černé a jedno bílo oranžové kotě. Nebylo možné pokračovat, dokud porod neskončí.
Markus si nebyl jistý, jestli má holčičkám dovolit přihlížet, ale obě si sedly na bobek a se zájmem se dívaly. Neměl jinou možnost než se k nim připojit.
Cesta, která měla původně zabrat jen pár hodin, se nepříjemně protahovala. Markus usoudil, že bude muset zajistit pokoje na přenocování. Vstal, ale Becky ho chytila za ruku a stáhla zpátky.
„Možná tě bude Frances potřebovat, strýčku.“

Netušil, jak by mohl pomoct rodící kočce, ale dívenka mu pevně svírala dlaň.
„Griggsi!“ zavolal.
Rotmistr se za chvíli objevil s lucernou a zavěsil ji na trám. „Objednal jsem nám na noc pokoje, kapitáne. A nechal ustájit koně. Asi hned tak neodjedeme.“

„Četl jste mi myšlenky, Griggsi. Dámy budou také potřebovat něco sníst.“

„Oddělená jídelna je připravená a jen se čeká, až skončí porod.“

„Myslíš, že bude mít ještě další koťata?“ zeptala se Reggie, když Frances skončila s olizováním druhého potomka.
Markus sledoval, jak se kočce stahuje břicho. „Možné to je. Počkáme a uvidíme.“

Dívkám při porodu nic neuniklo. Markus byl nucený odpovídat na otázky, které by holčičky měly probrat s nějakou ženou. Ale matku neměly a teď s nimi nebyla ani guvernantka. Griggs si odešel vychutnat džbánek piva a Alastair je v Londýně. Musí to zvládnout sám.
Becky se k němu otočila. „Narodily jsme se taky tak?“

„Jo, děti se rodí skoro stejně,“ vypravil ze sebe.
Obával se otázky, jak se dostanou matce do břicha, ale toho zůstal naštěstí ušetřený.
K prvním dvěma koťatům přibyla nakonec ještě další tři slepá mláďata. Frances vypadala s rodinkou velice spokojeně.
„Teď bychom měli nechat Frances odpočinout,“ navrhl Markus. „Griggs nám objednal večeři.“

„Nemůžeme nechat Frances samotnou,“ namítla Reggie. „Co kdyby se tu objevil nějaký pes? Ona i koťata nás potřebujou, abychom je ochránili.“

„Reggie má pravdu, strýčku,“ ozvala se Becky.
„Je naší povinností chránit slabší.“ Na to neměl co namítnout.
Nakonec poslal Griggse, aby jim přinesl jídlo a limonádu do stáje, a udělali si piknik. Jemu nedělalo potíže spát na slámě, ale překvapilo ho, že na tom trvají i dvojčata. Z hostince si půjčili teplé přikrývky a holčičky spokojeně usnuly.
Před spaním si poslechl jejich modlitbu, ve které žádaly Boha o ochranu dlouhé řady příbuzných, sloužících a zvířat. Potom je políbil na dobrou noc. Děvčátka se k sobě přitulila, aby se navzájem hřála. Měla špinavé ruce a tváře, pomačkané šaty, ale šťastně se usmívala a zdálo se, že jsou zcela spokojená.
Markus odnesl lucernu na vzdálenou stranu stáje a za chvíli už slyšel jejich pravidelné oddechování.
Posadil se, opřel se o prkennou přepážku a natáhl si nohy. Chytila ho křeč do ramene a mnul si staré zranění na stehně.
Napadlo ho, jak bláhové bylo vypravit se na cestu se dvěma dívkami bez dámského doprovodu. Žádná guvernantka by jim nedovolila sledovat porod, jíst ve stodole a spát na slámě.
Markus se neubránil úsměvu. Byl rád, že to zažil.
Zavřel oči a podřimoval. Byl zvyklý vnímat každý zvuk, který by mohl znamenat hrozbu.
Když se otevřely dveře stáje, byl okamžitě vzhůru. Jenom si neuvědomil, kde je. Stavení v Anglii se rázem změnilo na ostřelovaný úkryt ve Španělsku a dveře otevřel francouzský voják, který ho přišel zabít.
Markus zůstal nehnuté sedět, jen sáhl do boty pro nůž, který byl zvyklý nosit stále při sobě.

2 KAPITOLA
Ve věku sedmnáct a půl roku byla slečna Elizabeth Sheringhamová na útěku z domova. Bylo to jediné východisko, které z neudržitelné situace našla. Její bratranec Nigel, hrabě z Ravenwoodu, u kterého žila od té doby, kdy přede dvěma lety zemřel její otec, se k ní začal chovat tak, že by to jeho manželka Agnes jistě nebyla ochotná tolerovat.
Eliza rozbila Nigelovi o hlavu vázu a utekla. Až se bratranec vzpamatuje, bude vzteky bez sebe, ale ona už bude pryč a jeho běsnění neuslyší.
Litovala jen toho, že s sebou nemůže vzít tetu Lavinii Sheringhamovou, otcovu neprovdanou sestru. Dlouhou jízdu na koni by ve svém věku už nezvládla. Navíc by si stěžovala na zimu a nepohodlí.
Bylo to ale zlé. Eliza by společnost uvítala. Sama se ve tmě hrozně bála. Teta Lavinie ji v takových chvílích dokázala vždycky povzbudit. Je sice od narození slepá, ale vždycky rozdávala radost a dobrou náladu. Eliza nechala tetě vzkaz a slíbila jí, že jakmile se v Londýně usadí, pošle pro ni.
Věděla, že ji budou vévoda a vévodkyně z Braddocku postrádat zítra na slavnosti, ale nedá se nic dělat. Charlotta, hraběnka z Denbighu, ji určitě pochopí.
Navíc je možná lepší, že tam nebude. Před cizími lidmi by se neovládla. Na nepříjemné chování okolí si už zvykla. Zpočátku ji neomalené poznámky a narážky rozplakaly. Časem se naučila své pocity skrývat a nehoráznosti jízlivě oplácet.
Pokud zasáhla cíl, okolí se buď dobře bavilo, v takovém případě to nebylo tak hrozné, nebo se k ní otočilo zády. Potom se zaměřila na všechny, i na ty, kteří to s ní mysleli dobře.
Někdy ji zvali na večeři nebo na hudební večer jen proto, aby bavila hosty a rozproudila debatu. V takovém případě se Eliza cítila zavázaná poskytnout hostitelům, co od ní očekávali. Mnoho z dam odcházelo v depresi a jednou se musela i hostitelka uchýlit do ložnice s bolestí hlavy.
Dívce bylo jedno, jestli se chová v souladu se společenskými zvyklostmi nebo ne. Jenomže pod drsnou slupkou se skrývala osamělá dívka toužící po lásce a přátelství.
Myslela, že bratranec Nigel ji chápe, ale on v ní viděl jen společenského vyvrhela a podle toho se k ní také choval. Koneckonců, jablko nepadá daleko od stromu.
„Jeden skandál navíc už nic neznamená,“ tvrdil, když jí tiskl rty na ústa.
Když ucítila nakyslý pach tabáku, udělalo se jí špatně. Vyděsila se a ani teď si nebyla jistá, jestli je v bezpečí.
Bratranec Nigel si zasloužil ránu vázou na pleš. Kdyby v tu chvíli nezadržovala pláč, určitě by se při pohledu na něho s náručí petúnií na hlavě rozesmála.
Tiše otevřela dveře stáje hostince U bílé koule a rozhlížela se po hřebci, kterého jí tam hraběnka z Denbighu slíbila dovést.
„Já příštích pár měsíců moc jezdit nebudu,“ řekla.
„A Mephistoteles potřebuje pohyb.“

Elize nedalo moc práce přijít na to, že hraběnka očekává radostnou událost. Moc jí to přála. Sama by měla ráda spoustu dětí… jednou.
Ale už dlouho slýchala šeptem pronášené poznámky, že ji by si žádný soudný muž nevzal. Považovali ji za volnou a nevázanou, jako byl bratranec Nigel. Všichni kromě Nigelova mladšího bratra majora Juliana Sheringhama. Ten se k ní od začátku choval dvorně a s úctou.
Nedávno se vrátil ze služby v Evropě a byl v Londýně na dovolené. Doufala, že jí pomůže uniknout z Nigelových spárů.
Julian se k ní choval jako k mladé dámě z dobré rodiny. Měla pocit, že ho skandál jejího otce nezajímá. Bylo to štěstí, protože Eliza se už v patnácti do Juliana beznadějně zamilovala.
Když přijel do Ravenwoodu poté, co Nigel zdědil po jejím dědečkovi titul, měl na sobě modrou uniformu s červenými manžetami a zlatým lemováním a byl tak milý a pohledný, že se nedokázala ubránit obdivu.
V patnácti ale ženskými půvaby neoplývala a její tváři dominovaly vystouplé lícní kosti, hnědé, široko od sebe posazené oči a pihami posetý velký nos. Už tehdy byla vysoká a neohrabaná jako čerstvě narozené hříbě.
Celé dva týdny chodila za Julianem jako pejsek. Dokonce si odpustila jízlivé poznámky, které k ní jinak neodmyslitelně patřily. Julian jí se smíchem – tehdy si myslela, že láskyplně – říkal Spratek, Neřád a Průšvihářka.
Jí to znělo jako Drahoušek, Miláček nebo Zlatíčko. Věděla, že v patnácti je na vážnou známost ještě mladá, ale byla přesvědčená, že Julian nechce její city ranit.
Od té doby uplynuly dva roky. Teď je jí sedmnáct a je už dost stará, aby se stala manželkou a matkou. Ale Julian se nevrátil, aby se jí dvořil.
Nezbývalo jí než se ho vydat hledat.
Měla připravený jednoduchý plán. Oblékne si Julianovy šaty, najde v Londýně hotel, ve kterém bydlí, a přesvědčí ho, aby se s ní oženil.
Po srážce s Nigelem si vzala jednu z Julianových košil a vázanku si upravila přesně tak, jako to dělávala otci. Do kapsičky brokátové vesty zastrčila otcovy zlaté hodinky, těch se nedokázala vzdát. Široká ramena Julianova kabátu musela vycpat, ale kalhoty jí padly bezvadně.
Obula si i jezdecké boty, které nedávno doručili do Ravenwoodu, dlouhé vlasy ukryla pod klobouk a doufala, že ji všichni budou považovat za chlapce.
Konečněji výška bude k užitku. Ňadra si stáhla, aby nevynikala jejich plnost. Hlas měla od nehody v dětství hluboký a zastřený. S takovým vybavením nemůže neuspět.
Když zahlédla v rohu stáje světlo, oddechla si. Bála se, že uvnitř bude úplná tma. Ani ji nezarazilo, že prostor ozařuje lucerna.
Když Mephistoteles zaslechl kroky, zvedl hlavu a otočil se k ní. Upustila plátěný vak s několika náhradními košilemi, prádlem a šaty, ve kterých okouzlí Juliana, a vykročila k hřebci.
„Klid, hochu. Vyjedem si na dlouhý výlet,“ snažila se zvíře uklidnit. „Nemám pro tebe sice mrkev ani jablka, ale –“

Natáhla ruku k hřebci, ale vzápětí ucítila za zády svalnatou mužnou hruď. Kolem krku ji tiskla silná paže a pod uchem cítila špičku nože.
„Stačí jediný zvuk a je po tobě.“

Skousla ret a bojovala s nutkáním začít křičet. Ucítila, jak jí po krku stéká kapka teplé krve, a zmocnila se jí panika. Očekávala, že každou chvíli se jí čepel zařízne hluboko do masa. Svaly se jí napjaly v očekávání bolesti.
Nekonečně dlouho stála ve strnulé poloze jako socha.
Přes varování jí strach nakonec rozvázal jazyk.
„Jste na špatné adrese. Já nemám nic, co by stálo za ukradení,“ vypravila ze sebe.
„Panebože,“ zašeptal.
Cítila, jak tlak na krku povoluje. Bála se pohnout, děsilo ji, že jakmile se pokusí utéct, ten člověk ji zabije. Ale možná je to její jediná naděje.
Otočila se a zaťatou pěstí ho vší silou zasáhla rovnou do obličeje. Tak ji to naučil otec, když si z ní kluci dělali legraci. Útočník po úderu sotva pohnul hlavou, ale na tváři se mu objevil tmavý pruh.
Vykřikla bolestí a mnula si klouby.
„Au! Au! Au!“ Měla pocit, jako by praštila do kamenné zdi.
Muž proti ní zaútočil a ranou ramenem do břicha ji složil. Zalehl ji a ruce jí přitiskl na zem.
Byla tak vyděšená, že se ani nepohnula. Vzápětí si uvědomila, že musí dýchat.
Když nabrala do plic vzduch, cítila, jak se jí dmou ňadra. Uvědomila si, že jí sklouzla látka, kterou je stáhla. A spadl jí klobouk.
Muž prohrábl prsty dlouhé kadeře, které jí rámovaly obličej. Všimla si jeho výrazu, když svíral v dlani hrst hnědých vlasů.
„To je žena,“ zamumlal.
O chvíli později se z ní svezl a sklonil se, aby jí pomohl na nohy. Věděla, že nebezpečí nepominulo, naopak. Bude si myslet, že je slabá a bezbranná, a pokusí se toho využít jako Nigel.
Když se nad ní skláněl, pokrčila koleno a kopla ho do brady. Další z otcových lekcí jak se vypořádat s neodbytnými kluky. Brada sice nebyla místo, kam mířila, ale účinek byl téměř stejný.
Zaslechla cvaknutí zubů a muž se svezl dozadu. Z přívlastků, kterými ji častoval, nečišela bolest, ale vztek.
Rozhlížela se po něčem, čím by ho praštila po hlavě a zneškodnila dřív, než se vzpamatuje. Otec říkal, že něco takového může udělat jen v ohrožení života. A ta chvíle právě nastala.
Než ale stačila najít vhodnou zbraň, vrhlo se na ni několik bíle oblečených strašidel a démonů. Jedno jí nakoplo do kolena a druhé bušilo do břicha. Když se bolestí předklonila, další ji vzalo za vlasy a škubalo tak, že se jí oči zalily slzami.
„Nech strýčka Markuse být!“

„Vypadni! Mazej pryč! A už se nevracej.“

Moc ráda by jim vyhověla, ale když se dopotácela k vratům stáje, zjistila, že se v nich tyčí obrovská postava.
„Stát!“ nařídila. „Ani se nehni!“

Eliza se zoufale rozhlížela po jiné možnosti útěku, ale marně. Buď se dostane ven dveřmi, nebo zůstane napospas tomu muži a démonům.
V nastalém tichu zaslechla dětské hlásky.
„Ale strýčku Markusi, to je jen nějaká dívka, to není chlap!“

„To vidím taky.“

„Jak to, že je tak vysoká?“ ozvalo se další dítě. „Myslím, že tak prostě vyrostla,“ odpověděl muž pobaveně.
Eliza zírala na postavy před sebou. Z démonů se vyklubaly dvě malé holčičky, jedna jako druhá, oblečené v pomačkaných šatech z bílého mušelínu.
Poznámku o své výšce raději nekomentovala. Ten muž by si zasloužil něco ostřejšího, ale u dětí to byla jen zvědavost. „Do šesti stop mi zbývá jediný palec, ale možná ještě vyrostu,“ usmála se na děti.
Jedno z dvojčat na ni upíralo zvědavý pohled, druhé se usmálo.
Muž, který se na ni vrhl, stál za nimi a objímal je kolem ramen. Nevypadal právě nejupraveněji, ale na první pohled bylo jasné, že stojí před gentlemanem a bohatým šlechticem. Když si ho teď mohla prohlédnout, musela uznat, že pohlednějšího muže ještě neviděla.
„Panebože,“ uklouzlo jí a zrudla. Eliza nepatřila k dívkám, které by při každé příležitosti vyloudily ruměnec. A určitě ne při nějaké poznámce. To by byla příliš zranitelná. Červeň ve tvářích byla reakcí na mužovu přitažlivost. Něco takového se jí ještě nikdy nestalo, i ji samotnou to zaskočilo.
„Potřebujete pomoct, kapitáne?“ ozvalo se od vrat.
„Máme všechno pod kontrolou, Griggsi. Můžete se vrátit do postele.“

„Dobře, kapitáne.“

Kapitán. Tak on je voják. Jako Julian. Ale daleko pohlednější. Eliza tu myšlenku hned v zárodku zaplašila. Nikdo nemůže být lepší než Julian. Krom toho věděla, že vzhled není na člověku nejdůležitější. Kde by byla, kdyby ji všichni soudili jen podle zjevu? Od tety Lavinie se naučila posuzovat lidi podle toho, co říkají a dělají.
Spokojeně si uvědomila, že kdyby měl tenhle muž na sobě uniformu, nemohl by v ní vypadat lépe než Julian. Koneckonců, v 10. pluku královských husarů prince z Walesu slouží jen vybraní gentlemani.
„Proč jste se na mě vrhl?“ zeptala se, když se trochu vzpamatovala.
„Považoval jsem vás za…“ Odmlčel se a odkašlal si. „Proč jste převlečená za muže?“

„To je dlouhá historie,“ prohodila. „Začala už –“

„Zkraťte to a řekněte mi, proč jste se sem vplížila uprostřed noci.“

„Přišla jsem si pro svého koně,“ odpověděla a ukázala na Mephistotela.
„A co tu děláte vy?“

Markus si přejel dlaní po bolavé čelisti. „Staráme se o kočku a pět čerstvě narozených koťat.“

„Staráte se o kočku,“ zopakovala a snažila se tvářit vážně. Ta představa jí ale připadala natolik absurdní, že se nakonec neubránila smíchu.
I jemu se objevil na tváři přátelský výraz a při úsměvu dolíčky.
Muž s dolíčky na tvářích. Jsou kouzelné… On je okouzlující.
Nemohla od něho odtrhnout oči, tak se jí líbil. I on se na ni upřeně díval.
Najednou pocítila slabost a přejela si dlaní po spánku. Napadlo ji, že se uhodila při pádu na zem.
„Jste v pořádku?“ zeptal se a natáhl ruku, aby ji zachytil.
„Nic mi není.“ Pod jeho dotekem jí naskakovala husí kůže. „Jak se vede koťatům?“

„Dobře.“

„Frances měla najednou pět mladých,“ ozvalo se jedno z dvojčat.
„Chtěla byste se na ně podívat?“ zeptala se druhá z holčiček a tahala ji za rukáv kabátu.
Eliza se k dvojčatům sklonila. „Když mi je ukážete, budu moc ráda. Ale nejdřív bychom se měli seznámit.“

„Já jsem lady –“ Holčička se ohlédla na strýčka a pokračovala: „Můžete mi říkat Reggie. Tohle je Becky a tohle strýček Markus. A kdo jste vy?“

„Eliza Sheringhamová z Ravenwoodu.“ Chystala se udělat pukrle, ale potom se zarazila a jen se uklonila.
Kapitán přimhouřil oči. Na chvíli dostala strach, že zná bratrance Nigela. Nebo se v některé z krčem navštěvovaných vojáky setkal s Julianem. Nebo možná slyšel o otcově skandálu. Třeba zaslechl vyprávět o jejím nemožném chování. Většina historek byla pravdivá, ale litovala jen několika a za žádnou by se neomluvila.
Potěšilo ji, když se jen uklonil a řekl: „Rád vás poznávám, slečno Sheringhamová. Jste slečna?“

„Ano, kapitáne,“ přitakala a nečekaně znovu zrudla. Jak tohle ovládnout? uvažovala. K rudnutí nemá důvod. Je zamilovaná do Juliana. Přece ho nezradí jen kvůli pohledné tváři?
V Julianových šatech nemohla muže před sebou ničím přitahovat. A její obličej má ke kráse daleko.
Za chvíli Eliza klečela na slámě vedle kočky a pěti koťat, která už měla jména. „Jsou moc hezká, když se narodí, že?“ prohodila a pod dohledem Frances a obou dvojčat pohladila černý kožíšek. „A tak bezmocná.“

„Nechtěla byste Černouška?“ zeptala se Becky. „Samozřejmě až povyroste.“

„Až bude tak velký, aby se obešel bez maminky, budu už zřejmě hodně daleko,“ odpověděla posmutněle. Napadlo ji, jak by tetu Lavinii potěšilo, kdyby jí na klíně předla kočka.
„Kam máte namířeno?“ zeptal se Markus.
Eliza nevěděla, jestli má říct pravdu, ale nakonec usoudila, že jsou si úplně cizí, ona ho nezajímá, tak proč si něco vymýšlet. „Jedu do Londýna. Ráda bych se tam setkala se svým bratrancem, majorem Julianem Sheringhamem.“

„Kde máte zavazadla? A služebnou?“

„Cestovní vak jsem nechala támhle u dveří. A služebnou nemám,“ odpověděla prostě.
„Jak to?“ zeptal se a jeho výraz se jí vůbec nelíbil.
Zvedla se a namítla: „Do toho vám nic není.“

„Musíte mít přece nějaký doprovod,“ trval na svém. Vydal se za ní, když si šla pro sedlo a uzdu.
„Skutečně nikoho nepotřebuju,“ trvala na svém.
„Rádi vás s dvojčaty doprovodíme,“ navrhl.
Upřela na něho nejistý pohled. „Chcete mě obtěžovat, pane? Ujišťuju vás –“

Než stačila dokončit větu, namítl: „Ujišťuju vás, slečno Sheringhamová, že mám na mysli jen vaše dobro. Napadlo mě, že byste na cestě uvítala společnost.“

„Jak můžeme jet se slečnou Sheringhamovou, strýčku?“ vyhrkla jedna z holčiček. „Myslela jsem, že máme být –“

„Nemáme nic tak důležitého, abychom nemohli slečnu Sheringhamovou dopravit bezpečně tam, kam potřebuje,“ přerušil ji Markus.
Eliza usoudila, že je to Reggie. Na koleně měla v punčoše díru.
„Mohli bychom se jít podívat do Toweru?“ zeptala se Becky.
„A na dostihy?“

„A letět balonem?“

„Na to nebudeme mít čas –“ začal Markus, ale vzápětí se zarazil. „Proč ne?“

Otočil se k Elize. „Nuže, slečno Sheringhamová? Záleží jen na vás. Odmítla byste dvěma holčičkám první návštěvu Londýna?“

Elize bylo jasné, že ji čekají potíže. Jistě nebude jednoduché se s trojicí rozloučit. Ale nechtěla dětem zkazit dobrodružství, na které se sama v dětství tolik těšila. A vůbec se jí nechtělo jet sama tmou.
„Budu moc ráda, kapitáne, když mě se svými neteřemi doprovodíte.“

„Dohodnuto. Ráno vyrazíme.“

„Časně,“ dožadovala se Eliza, protože chtěla být co nejdál Ravenwoodu, až bratranec Nigel zjistí, že zmizela.
„V kolik?“ zeptal se Markus.
„Za úsvitu!“

Měla pocit, jako by zasténal, ale nebyla si jistá, protože Mephistoteles se v tu chvíli ohnal po mouchách.
„Raději bych si trochu přispal.“

„Nemíním vás obtěžovat, kapitáne. Klidně se vyspěte, pojedu sama.“

„Tak dobře,“ kapituloval Markus. „Za svítání.“

Eliza se na něho zářivě usmála.
„Jak myslíte, kapitáne.“


3 KAPITOLA
Změna plánů dvojčata tak rozrušila, že je Markus jen s obtížemi znovu uložil ke spaní.
Když je počtvrté líbal na dobrou noc, Becky se zeptala: „Kde bude spát slečna Sheringhamová, strýčku?“

„Myslela jsem, že tady s vámi,“ ozvala se Eliza dřív, než stačil odpovědět. Markus si všiml, že už si v odlehlém koutě stodoly nakupila slámu.
„Je tu dost místa pro všechny,“ pokračovala a klekla si.
Markusovi se myslí mihla představa, jak leží se slečnou Sheringhamovou nahý a zpocený na slámě, a zavrtěl hlavou, aby ji zaplašil.
„Ne. To nepřipadá v úvahu,“ namítl rozhodně a vzal ji za loket. Pomohl jí vstát a odvedl ji ven.
„Proč tu nemůžu zůstat?“ zeptala se.
Zkušená žena by to jistě pochopila. Trpělivě a ohleduplně začal vysvětlovat: „Protože tady budu já s dětmi. Pro vás by nebylo vhodné spát pod jednou střechou se svobodným mužem.“

„A kdo o tom bude vědět?“

„Já.“

„Já taky,“ poznamenala, „ale pokud nám to oběma bude vyhovovat, proč by to mělo někomu jinému vadit?“ Markus s ní sice souhlasil, ale měl své zkušenosti. „Slečno Sheringhamová, uvažte, jaké následky by to mělo, kdyby nás tu někdo přistihl.“

„Aha,“ pochopila. „Myslíte, že by ho napadlo, že jsme dva muži, kteří –“

„Ne, ne.“ Bránil se smíchu, když mu došlo, na co naráží. „Myslím, kdyby se rozneslo, že slečna Elizabeth Sheringhamová a Krasavec spolu strávili noc. To by nás dohnalo k oltáři.“

Upřela na něho oříškové oči a prohlížela si ho jako zajímavého brouka pod lupou. „Vy jste Krasavec?“

Markus přikývl. „Pochopila jste, co jsem říkal, slečno Sheringhamová?“

„Jistě. Samozřejmě máte pravdu. Já jen, no, s tak známým prostopášníkem jsem se ještě nesetkala,“ přiznala. „Krasavcovy výkony jsou známé i na venkově, kapitáne.“ Potom se usmála. „Ale takhle jsem si vás nepředstavovala. Byl jste ke mně tak milý. Krasavec je přece zhýralec, hazardní hráč a s ženami nemá slitování.“

„Možná bychom tenhle hovor měli dokončit jinde,“ přerušil ji dřív, než mohla dvojčata vyslechnout zbytek jejího popisu. „A nechat děti odpočívat.“

Dívka pohlédla na zvědavé tváře holčiček a přikývla. „Griggsi, dejte na ně pozor, než se vrátím,“ požádal rotmistra. „Samozřejmě, kapitáne.“

Markus zhasl lucernu a stodola se ponořila do tmy. Slečnu Sheringhamovou odvedl ven, kde svítil měsíc. Vlasy mu čechral mírný vánek. Zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu a uvědomil si, jak bylo ve stodole dusno.
Slečna Sheringhamová se ale nezastavila a pokračovala po pěšince k hostinci. Markus přidal do kroku, aby ji dostihl. V měsíčním světle se na zemi rýsovaly jejich dlouhé stíny.
Eliza si znovu zastrčila vlasy pod čepici. Při pohledu na její rozhodnou chůzi a dlouhý krok si přiznal, že by ji mohli považovat za muže.
Jenomže on moc dobře věděl, že tomu tak není.
Došla ke studni a snažila se vytáhnout vědro s vodou. Beze slova k ní přistoupil a pomohl jí. Když stálo vědro na zídce, vyndala z kapsy kapesník.
„Půjčte,“ požádal, když si uvědomil, co chce dělat.
Zadívala se mu zkoumavě do tváře. Snažil se o důvěryhodný výraz, což pro prohnaného mizeru nebylo jednoduché.
„Tak dobře,“ svolila nakonec.
Položil jí ruce na ramena a otočil ji k sobě. Sáhl po vázance, ale cítil, jak ztuhla.
„Můžu?“ ujistil se.
Dívka se uvolnila a přikývla.
Stále se jí díval do očí a zvolna rozvazoval naškrobený pruh tkaniny. Potom rozepnul první dva knoflíky kabátu a odhrnul límec. Když jí přejel prsty po štíhlém krku, cítil, jak se zachvěla.
„Klid,“ tišil ji i sebe.
Vzal ji za bradu, aby jí otočil hlavu na stranu a mohl se podívat na zranění, které jí způsobil nožem. V měsíčním světle bylo vidět, kudy krev z drobné rána stékala a kde se vsákla do košile.
„Není to hluboké,“ ujistil ji. „Ale měli bychom to asi vyčistit.“

Třesoucí se rukou mu podala kapesník. „Můžu vás poprosit?“

Cítil na dlani dech a dotek jejích prstů, když od ní bral kapesník.
„Opatrně, prosím,“ zašeptala.
Při zvuku jejího hrdelního hlasu se mu zrychlil tep a začal přerývaně dýchat.
Silou vůle bojoval s narůstající touhou. Bylo mu jasné, že ho vzrušuje skutečnost, že se nikdy předtím se ženou za takových okolností nesetkal. Ošetřoval jen vojáky raněné v bitvách. Svlékal v životě tolik žen, že by to nedokázal spočítat, ale žádná z nich neměla mužské šaty.
Uvažoval, jestli slečna Sheringhamová prožívá totéž co on. Napadlo ho, jestli by mu dovolila, aby ji políbil.
Všiml si, jak na něho zírá. V jejím pohledu nespatřil stud, nesmělost ani nic jiného, co by očekával od dobře vychované anglické dámy. Ale neviděl tam ani povzbuzení, aby pokračoval.
Líbila se mu její přímost. Dávala najevo, co cítí, na nic si nehrála.
Namočil kapesník a vyždímal ho. Kapky vody dopadly i na její vysoké boty.
„Budu je muset vyčistit, než je Julianovi vrátím,“ prohodila, když se podívala dolů.
Znovu jí zvedl bradu, aby se dostal k ráně. Opatrně otíral krev, aby jí nezpůsobil větší bolest, než bylo nutné.
Dívka sykla a zadržela dech. „Už jen chvíli. Tady. To bude stačit.“ Přehodil potřísněný kapesník přes okraj vědra. „Máte kapesník?“ zeptala se. „Na co?“

„Tak máte?“

Vytáhl z kapsy jemný kapesník s monogramem lemovaný krajkou.
„To je monogram nějaké ženy?“ zeptala se, když písmeno rozluštila.
Usmál se.
„Jako Blackthorne,“ opravil ji. „Půjčil jsem si ho od bratra.“

Dívka látku namočila a zeptala se: „Nebude mu vadit, když ho zničím?“

„Tam, co jsem ho vzal, jich byla ještě spousta,“ ujistil ji s úsměvem.
Úsměv se ale změnil v bolestnou grimasu, když mu kapesník přitiskla na tvář v místě, kde ho udeřila.
„Myslím, že to není hluboké,“ parafrázovala jeho slova. „Ale měli bychom to vyčistit.“

„Au!“ bránil se. „Au! To bolí!“

„Nenadělala jsem kolem toho tolik povyku jako vy.“ Potom přejela po šrámu ještě jednou. „Tak, je to hotové.“

Usmála se na něho tak nevinně a mile, že se přestal ovládat. Stáhl jí klobouk a díval se, jak jí hedvábné kadeře padají na ramena. Upustil klobouk na zem, vzal ji za bradu a zvedl jí tvář.
Nedal jí možnost ho odmítnout. Sklonil se k ní a začal ji líbat. Neodpovídala, ale také neudělala nic, aby ho zarazila. Jen nehnuté stála.
Markus se jí zadíval do tváře a zkoumal, jestli může pokračovat. Zlatohnědé oči jí jiskřily vzrušením… a obdivem.
Vzal si všechno, co mohl, a ze všech sil se ji snažil povzbudit. Ale slečna Sheringhamová je sestřenice jeho nejlepšího přítele. Uvědomil si to hned ve chvíli, kdy se představila. Během posledních dvou let se Julian o své malé sestřence mnohokrát zmínil a bylo znát, že mu na ní záleží.
Mluvil o jejích pihách, o zvláštní barvě očí, nezvykle velkém nose a štíhlé postavě. „Ta uličnice dokáže způsobit víc potíží než deset dívek v jejím věku dohromady,“ říkal, ale v jeho hlase zněl spíš obdiv. S jejím jménem byl spojený nějaký skandál, ale Julian tomu nepřikládal význam.
Žena, která stála před ním, mu ale do přítelova popisu nezapadala. S výjimkou talentu působit problémy.
Její pihy byly neodolatelné, oči plné záhad, vystouplé lícní kosti a výrazná brada ladily s rovným nosem a postavu měla skvostnou. S tak vysokou dívkou se Markus ještě nesetkal. Uvažoval, jaké by bylo se milovat se ženou, která je skoro stejně vysoká jako on.
Během několika okamžiků ho uchvátila. Chtěl být s ní, objímat ji, líbat. Zajímalo ho, jaké tělo skrývají ty mužské šaty. A nechtěl se na ně jen podívat, toužil do něj proniknout.
Ale ta dívka je Julianova sestřenice.
Pokud stojí o víc než o polibek, musí to dát najevo sama. Markus čekal, jak se rozhodne.
„Svůdník mě ještě nikdy nepolíbil,“ vypravila ze sebe posléze.
„Splnilo to vaše očekávání?“ zeptal se s úsměvem.
„Nemohu soudit,“ přiznala. „Nemám s čím srovnávat.“

Markus stál chvíli jako přimražený. Potom se srdečně rozesmál. Julian měl pravdu. Ta dívka je jedinečná. A zábavná.
Potom si uvědomil, co udělal. Nechtěl ji líbat. No, vlastně po tom zoufale toužil, ale nechtěl ji svést. Neměl v úmyslu stát se jejím manželem a nemá právo zahrávat si s jejími city. Nevinné děvče by si mohlo jeho chování špatně vyložit. A raději ani neuvažoval, co by se dělo, kdyby to zjistil Julian.
Proč jsi ji vlastně políbil? ozval se vnitřní hlas.
Ze zvědavosti. Z touhy poznat něco nového.
Nic víc v tom nebylo?
Ne, ani nemůže. Žil sice riskantně, ale nenechával se unést vášní. Žádná žena za potíže, které z takových citů vzejdou, nestojí. Ani půvabná slečna Sheringhamová.
„No tak, je čas jít do postele.“

„Máte v úmyslu tam jít se mnou?“ zeptala se nejisté.
Chvíli uvažoval, jestli je to z její strany výzva. Nakonec usoudil, že ne. Zavrtěl hlavou a sehnul se pro její klobouk. „Ne, má milá. Jste příliš nebezpečná.“

Podal jí klobouk a dával si pozor, aby se jí nedotkl. Sledoval, jak si zastrkuje vlasy.
„Můžete mít jeden z pokojů, které můj sluha obstaral, než jsme se rozhodli trávit noc ve stodole. Vrátím se k Becky a Reggie.“

„Slibte mi, že zítra neodjedete beze mě,“ dožadovala se cestou k hostinci.
„Můžete si být jistá, že vás neopustíme, dokud nebudete u cíle.“

„Cením si vaší ochoty, kapitáne. Víc než si umíte představit.“

Markus si nemohl vzpomenout, že by na něm někdo v poslední době ocenil ochotu. Kvůli ní slečně Sheringhamové nepomáhá. Vždyť je zhýralec a mizera. Nebýt příbuzná jeho nejlepšího přítele, měla by co dělat, aby před ním unikla nedotčená a se ctí. Ale jestli mají spolu cestovat, nemá smysl jí připomínat svou pověst a nedostatky v morálce.
Když kráčeli vedle sebe, vypadali skutečně jako dva muži. „Dobrou noc, slečno Sheringhamová.“

I ona se uklonila a s úsměvem pronesla: „Těším se na cestování s prostopášníkem. Jen mě mrzí, že si to neužiju. Nebude to ani zdaleka tak zábavné, když nikdo nepozná, že vedle vás jedu já. Dobrou noc, kapitáne.“

Zůstal stát s otevřenou pusou a dívka zmizela uvnitř.
„Co strýčka tak zdrželo?“ zašeptala Reggie sestře. „Je se slečnou Sheringhamovou pryč celé hodiny. Měl by být dávno zpátky.“ Reggie se vůbec nechtělo spát. Ale v té tmě neviděla ani na krok. Natáhla ruku a zatřásla sestře ramenem. „Jsi vzhůru?“

„Hmmm.“

Je hrozné mít sestru, která pokaždé usne jako první. Reggie se cítila opuštěná a osamělá.
Zhluboka si povzdechla. Pronikavý pach koní a sena nebyl nepříjemný Připomínal jí chvíli, kdy se doma vyšplhala ve stáji na patro a usnula.
Tenkrát byl celý dům vzhůru nohama a všichni ji hledali. Nakonec ji našel otec. Vzal ji do náruče a snesl dolů. Trest za to, jak vyděsila guvernantku, jí připadal jako přijatelná cena za to, že byla chvíli těsně u něho.
Zhluboka se nadechla. Obklopovala ji stejná vůně jako tehdy.
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„Becky?“ Když nedostala odpověď, strčila do sestry.
„Co je?“ zamumlala Becky ospale.
„Myslíš, že se strýček pokusí slečnu Sheringhamovou políbit?“ zašeptala. „Slyšela jsem, že to zhýralci, jako je on, dělají. Slečně Sheringhamové se určitě líbil, i když se nejdřív poprali. Myslíš, že mu bude po vůli?“

„Hmmm.“

„Já myslím, že ne,“ pokračovala Reggie. Zvedla stéblo a kreslila jím sestře na zádech čtverečky a kolečka. Becky se začala vrtět a Reggie bylo jasné, že spánek jen předstírá. „Nikdy jsem neviděla ženu prát se jako chlap. Byla skvělá, nemyslíš?“

Becky něco zamručela.
To Reggie stačilo. „Překvapilo mě, když se jí svezl klobouk a vlasy se jí rozlétly až k pasu! Nemyslíš, že mají stejnou barvu jako otcův oblíbený pes Rex?“

Když Becky nic neříkala, Reggie do ní šťouchla loktem. „Jsi vzhůru?“

„Au!“ Sestra se k ní otočila. „Samozřejmě že jsem vzhůru. Vždyť meleš bez přestání od chvíle, kdy strýček se slečnou Sheringhamovou odešli.“

„Tak proč mi neodpovídáš?“

„Vždyť bys mě stejně nepustila ke slovu,“ namítla Becky.
Reggie na ni vyplázla jazyk, ale v té tmě to stejně nebylo vidět. „Zastrč si jazyk zpátky do pusy,“ ozvala se Becky. „Jak víš, že jsem ho vyplázla?“

„Cítím tvůj příšerný dech.“

Reggie dýchla na sestru zblízka. Ta znechuceně odfrkla, otočila se na druhou stranu a schovala si hlavu v dlaních. „Spi už!“

„Přiznej to,“ domáhala se Reggie sestřina souhlasu. „Slečna Sheringhamová tě fascinuje stejně jako mě.“

Becky rezignovaně zasténala. „Tak jo. Přiznávám. A teď už mě nech spát.“

„Au!“ Reggie se chytla za nos. „Proč mě biješ?“
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„To nebylo úmyslně. Jen jsem se otáčela, abych si našla pohodlnější polohu. Nevěděla jsem, že jsi tam.“

Když si teď byla Reggie jistá, že sestra je vzhůru, začala se vyptávat. „Napadlo tě někdy, jaké by to bylo, kdyby se otec znovu oženil a my měly novou matku?“

„Ne.“

„Mě jo. Myslím, že by bylo příjemné mít někoho, jako je slečna Sheringhamová. Objímala by nás, líbala a četla nám pohádky na dobrou noc.“

„Matka takové věci nikdy nedělala.“

„Určitě ano. Ale už si to nepamatujeme.“

„Nevzpomínám si,“ namítla Becky. „A spi už.“

„Já si vzpomínám…“ Jenomže vzpomínky časem vybledly. Reggie byla přesvědčená, že to byla maminka, kdo ji objímal a líbal, protože otec nic takového nedělal. Ale co když to byl on? Proč ji přestal mít rád? Co špatného udělala? Jak to udělat, aby ji zase miloval?
Reggie zavřela oči, aby zadržela slzy. Proč je otec tak chladný? Zajímají jen strýčka Markuse. To byla její poslední myšlenka, než usnula.
Eliza měla trochu potíže dostat se do hostince jako přítel kapitána Whartona. Ale kapitán už zaplatil, tak nakonec klíče dostala. Když za sebou zavřela dveře, uvědomila si, že vak s čistým prádlem nechala ve stodole.
Připadalo jí nebezpečné se pro něj vypravit ještě teď. Bude lepší nechat to na ráno.
Eliza si prostě nebyla jistá, jestli by podruhé dokázala odolat. Zdálo se jí, že nemá dost vůle odmítnout ty příjemné věci, že je na tom jako dítě, kterému nabízejí pamlsek. Chuť jeho rtů na jejích ústech byla příjemná. Ráda by věděla, jaké to je být v jeho náručí. Čert vem skandály. Toužila, aby ji kapitán Wharton svedl.
Nedávalo jí to smysl, vždyť tak zoufale miluje Juliana. Může být žena zamilovaná do jednoho muže a vychutnávat polibky jiného? A prahnout po nich? Zjevně ano. Možná je prostě dcerou svého otce.
Nikdy se nedozvěděla, jakého hříchu se otec dopustil. Nezdálo se jí pravděpodobné, že by připravil nějakou ženu o čest. Vídala své rodiče spolu a byla si jistá, že se navzájem hluboce milovali. Otec byl hodný a vlídný muž zcela oddaný své rodině. Neholdoval pití, nehrál karty a neměl ani jinou slabost, která by mohla způsobit skandál. Tak co vlastně udělal?
Postupem let si byla stále víc jistá, že to má něco společného s ní. Spustila se matka před svatbou s jiným mužem? Je skutečně dcerou svého otce? Je to důvod, proč vévoda svého jediného syna vydědil?
Nikdy se na to rodičů nezeptala. A oni jí vysvětlení sami nenabídli. Občas ji pronásledovaly zlé sny a volala otce. Měla hlad a žízeň a hlas ochraptělý pláčem. Ale otec nikdy nepřišel.
Všechno jí to připadalo velice reálné. Probudila se zalitá potem, cítila, že by měla utéct, a potom si uvědomila, že leží ve své posteli. Možná měl ten sen něco společného s otcovým prohřeškem. Třeba se ztratila a on se ji nesnažil najít.
Ale to jí nepřipadalo tak vážné, aby za to člověka vypudili z rodiny i ze společnosti.
Za několik let se Elize podařilo docílit, aby společnost vypudila i ji. Díky drbnám byla znemožněná, ačkoli sama nezpůsobila jediný skandál. Měla svou hlavu, vlastní představy o hrdosti a vlastní normy chování, kterých se držela. A dnes večer ji kapitán Wharton přesvědčil, aby je bez váhání hodila za hlavu.
Jestli ale bylo to, že se líbá s Krasavcem špatné, jak to, že je to tak příjemné? Možná to byla vábnička ke skandálu. Člověk měl najednou pocit, že to, co by mělo být černé, je spíš bílé. 2e špatné je vlastně správné. Že když je na vás někdo hodný, má s vámi ty nejlepší úmysly.
Podcenila Krasavcův šarm a schopnost svádět. Bude si muset dávat větší pozor. Miluje Juliana a provdá se za něho.
Svlékla se do pánského prádla a vklouzla do postele. Zábly ji nohy, tak se stočila do klubíčka, aby se zahřála.
Když usínala, napadlo ji, jak se bude teta Lavinie zlobit, že utekla a nejela na slavnost do Somersvillu. Nechtělo se jí trávit dva týdny ve společnosti milých a zdvořilých lidí. Tam by svůj ostrý jazyk neuplatnila. Teta Lavinie se ji snažila přesvědčit, že by měla pozvání přijmout.
„Dostaneš se tak z Ravenwoodu – a z dosahu bratrance Nigela –, i když jen na dva týdny,“ domlouvala jí.
Teta Lavinie zřejmě z tónu Elizina hlasu usoudila, že s Nigelem nevychází nejlépe. Jakýkoli únik z jeho blízkosti vítala.
„A s trochou štěstí,“ pokračovala teta, „si tam můžeš najít manžela.“

„Určitě bys nechtěla, abych tě nechala na Ravenwoodu a odešla,“ namítla Eliza.
Teta se zasmála a odložila pletení do klína. „Doufám, že si nevezmeš nikoho, koho neznáš. A pokud ano,“ podotkla, protože znala zvyklosti anglických vyšších vrstev, „tak se snad brzy sblížíte. Musíš se vdát a smířit s tím, že si vytvoříš domov beze mě.“ Po krátké odmlce dodala: „Jednoho dne tě Nigel dostane do kouta, odkud už nebude úniku.“

Eliza překvapeně vydechla. Netušila, že teta o Nigelově agresivním chování ví. „Jak ses to dozvěděla?“

„Jsem jen slepá, má milá. Nejsem hluchá a hloupá. Musíš se vdát, a tak se z téhle nepříjemné situace dostat.“

Eliza zírala na tetu. „Nenapadlo tě, že žádný z gentlemanů na té slavnosti třeba nebude dceru vyděděného vévody chtít?“

„Napadlo, ale hned jsem tu myšlenku zapudila. Podívej se na mě, holčičko. Čeká tě taková budoucnost, jakou si připravíš. Musíš dát lidem možnost, aby tě měli rádi. Vždyť jsi velice milá dívka.“

Eliza sklopila oči. „Když myslíš,“ zamumlala.
Jedna z věcí, která budila nejistotu v lidech, kteří se s tetou Lavinií setkali poprvé, byla skutečnost, že její šedé oči nepůsobily jako slepé. Když Lavinie zvedla hlavu a upřela na člověka oči, zdálo se mu, že ho vidí.
Slepé holčičce se sice žádného formálního vzdělání nedostalo, ale Elizu udivovalo, jak je Lavinie moudrá. Jako jediná z rodiny se s otcem nepřestala stýkat, když ho vydědili. A po otcově smrti, to už byla maminka šest let mrtvá, se k ní Eliza upnula jako k záchrannému kruhu.
„Musí existovat i jiný způsob jak z Ravenwoodu uniknout,“ mínila Eliza. „Nemůžeme se vrátit do tatínkova domu? Je teď můj.“

„Nigel je tvým poručníkem a rozhoduje o tobě do tvých pětadvaceti let nebo do sňatku. Pochybuju, že by to dovolil. A bez jeho souhlasu a podpory bychom neměly z čeho žít. Můj otec, bývalý vévoda z Sheringhamu, byl přesvědčený, že Ravenwood nikdy neopustím, tak mi ve své závěti neodkázal nic, jen právo tu až do smrti žít.“

Eliza se usadila na koberci vedle tetina křesla a položila si tvář na její kolena. Jehlice přestaly cvakat a stará paní ji pohladila po vlasech.
Eliza po letech věděla, že teta zkoumá věci dotekem. Zajímalo ji, kolik toho rukama „vidí“.
Jistě cítila, jak má vlasy ohřáté od ohně, ale určitě netuší, jak se jí v záři plamenů mění v záplavu mědi. Vnímala, jak má Eliza pokleslé koutky úst, ale nemohla vidět výraz jejích očí. Všimla si, jak je Eliza napjatá, ale nevěděla, že je to díky bratranci Nigelovi, který se na ně díval ode dveří. Ale teta ji pokaždé dokázala překvapit.
„Mám soukromou schůzku se svou neteří, můj pane. Mohl byste nám zavřít dveře?“

Bratranec se zamračil, ale vyhověl jí.
„Jak jsi zjistila, že tam je?“ zeptala se Eliza.
„Nigel kouří pronikavě páchnoucí tabák. Nepochybně ten zvyk zdědil po mém otci. Ten pach se za ním táhne, kam vstoupí.“

Eliza se rozesmála. „Jenom ty dokážeš přimět vévodu, aby se tvářil provinile, když vyruší dvě ženy, o které se stará.“

„Nesmysl,“ namítla teta.
Poznala, kdy byla Eliza nervózní, podrážděná, vzteklá nebo smutná, a pokaždé jí dokázala pomoct.
„Jak jsem řekla, než nás vyrušil vévoda,“ vrátila se k původnímu tématu. „Jsem přesvědčená, že by se ti na Somersvillu líbilo. A z toho, cos mi řekla o své přítelkyni hraběnce Denbighové, jsem si jistá, že by ti našla skvělého manžela.“

„Cože?“

Teta Lavinie se zasmála. „Drahé dítě, občas zapomínám, jak jsi nezkušená. Tvoje přítelkyně samozřejmě pozve i řadu nezadaných pánů, aby sis s nimi mohla promluvit a některého si vybrat.“

„Ale to je strašné!“ vyhrkla Eliza, zvedla hlavu a zadívala se tetě do očí. „Ty očekáváš, že si najdu manžela mezi hejnem mladých sukničkářů?“

„Stačí oddělit zrno od plev,“ smála se stará paní.
„To raději uteču a vdám se bez lásky,“ vztekala se Eliza.
„Nemluv nesmysly,“ napomenula ji teta. „Úkolem ženy je vdát se a vychovat svému muži dědice.“

„To nestačí,“ zašeptala Eliza. „Já chci víc.“

Potíž byla v tom, že neměla úplně jasnou představu, co to „víc“ znamená. Něco jí v životě scházelo, ale nebyla si jistá co. Nikdy o sňatku neuvažovala, protože byla přesvědčená, že by o ni žádný muž nestál. Ale v Ravenwoodu zůstat nemůže, bude se muset vdát.
Nebude to jednoduché. Musí najít muže, který spolu s ní přijme i starou slepou ženu, protože tetu Lavinu tu nenechá. Ale stopovat manžela jako lovnou zvěř jí připadalo neslušné.
„Nikdy by mě nenapadlo, že právě ty mi budeš radit, abych se vdala z rozumu,“ špitla.
„Netvrdím, že toho muže nemáš mít ráda,“ namítla teta. „Jen že si musíš jednoho vybrat a na toho se soustředit. Dej lásce šanci, Elizo. Nesetkáš se s krásným princem, když nepůjdeš na ples.“

Eliza si znovu položila hlavu tetě na kolena. Když vzápětí zaslechla cvakání jehlic, věděla, že stará paní usoudila, že ji Eliza pochopila. Pokud se opravdu musí vdát, už si vybrala.
Svého bratrance majora Juliana Sheringhama.
Odpoledne napsala dopis přítelkyni Charlie, hraběnce Denbighové, která se přátelila s vévodkyní z Braddocku. Požádala ji, aby na slavnost pozvaly také majora Juliana Sheridana. Když dopis poslala, cítila se o hodně lépe.
Ale než se dopis mohl k Charlie dostat, došlo k incidentu s Nigelem a ona utekla. Připadalo jí rozumnější vydat se do Londýna a promluvit si přímo s Julianem než jet na slavnost, na kterou ještě nedostala pozvání a kde by na jeho příjezd mohla čekat celý týden.
Eliza se zavrtěla v posteli v hostinci U bílé koule a přitáhla si přikrývku k bradě. Jakmile zavřela víčka, vybavily se jí modré oči plné touhy. Znechuceně zamručela. Měl by ji pronásledovat Julianův temný pohled. Vždyť on je ten, koho miluje.
Krasavec je jistě pohledný, ale má ona dost zkušeností, aby se nenechala zmást hezkým zevnějškem? Zhýralec jako on dokáže být přesvědčivý a svůdný. Ale spojit dva lidi provázené skandály? To by nebylo dobré.
Eliza se potřebovala – chtěla – provdat za muže se ctí a charakterem, který musí mít majetek a spolehlivě se postarat o ni i tetu Lavinii. V takové zkoušce by Krasavec neobstál, zato Julian na jedničku.
Eliza byla ale kapitánu Whartonovi vděčná za nabídnutý doprovod. Netušila, jak se do Londýna dostane. Takhle bude cesta rychlejší.
Představila si, jak vedle ní stojí Julian v uniformě. Ona má na sobě svatební šaty a v ruce svírá kytici lučních květů. Za chvíli s úsměvem na tváři usnula.

4 KAPITOLA
„Myslíš, že bychom ji měly probudit?“ zeptala se Becky.
Reggie přistoupila k posteli, na které Eliza ještě tvrdě spala. „Strýček Markus říkal, že slečna Sheringhamová trvala na tom, abychom vyjeli hned za svítání. Proto nás sem poslal s jejím cestovním vakem. Měl za to, že se bude chtít převléknout.“

Becky vyhlédla z okna. „Venku je ještě tma. Možná bychom měly počkat –“

Reggie upustila pytel na podlahu vedle postele. „Strýček povídal, že nedostaneme snídani, dokud se nepřevlékneme a nepoprosíme slečnu Sheringhamovou, aby nám učesala vlasy. A těžko nás učeše, když spí.“

Eliza zívla a protáhla se.
„Už se probouzí,“ zašeptala Becky.
Eliza se ale jen otočila, schovala si hlavu pod polštář a spala dál.
„Asi bychom měly zajít pro strýčka,“ navrhla Becky. „Ten si bude vědět rady.“

Reggie na sestru vrhla pohrdavý pohled. „S tím si dokážu poradit sama.“ Naklonila se Elize k uchu a ze všech sil zakřičela: „Probuďte se, slečno Sheringhamová! Je nejvyšší čas se obléknout!“

Eliza vystřelila jako na pérko. Zmateně zírala na Reggie a Becky a měla pocit, že vidí dvakrát. Zamrkala, zasténala a zeptala se: „Jak jste se sem dostaly?“

„Hostinský nám dal klíč,“ odpověděla Reggie. „Strýček mu řekl, aby nás pustil.“ Pomyslela si, jak je dobře, že s nimi strýček nešel. Slečna Sheringhamová nevypadala potěšené.
„Strýček říkal, že nám jistě pomůžete s převlékáním,“ ozvala se Becky. Položila si ruku na vrabčí hnízdo na hlavě a dodala: „A taky, že nás učešete.“

„Říkal, říkal,“ mumlala si Eliza a zadívala se na dveře.
Reggie poznala, že nejsou vítané. „Pojď, Becky. Necháme slečnu Sheringhamovou, aby se mohla obléknout.“ Vzala sestru za ruku a táhla ji ke dveřím. „Pospěš, jdeme odsud.“

„Počkejte!“ zarazila je Eliza.
Když se ohlédly, slečna Sheringhamová vylézala z postele a po několika krocích zakopla o pytel, který Reggie upustila vedle postele.
„Kterej blbec to tu položil?“ vyhrkla.
Reggie se přikrčila.
Eliza mávala rukama, aby udržela rovnováhu. Při pohledu na její vysokou postavu byla Reggie přesvědčená, že upadne.
Slečna Sheringhamová ji ale překvapila. Přeskočila vak, ramenem se odrazila od stěny a kopla se do pelesti. Chytila se za palec, poskakovala a skučela: „Au, au, au.“

„

Reggie se nedokázala ovládnout a rozesmála se.
Becky vypadala vyplašeně. Jste v pořádku, slečno Sheringhamová?“

Eliza pustila chodidlo a zakroužila jím. „Asi ano.“

Reggie zírala na Elizino zvláštně poskládané spodní prádlo. „To jsou mužské spodky?“ zeptala se se zájmem. Eliza pohlédla dolů a ušklíbla se. „Ano. Dámské kalhotky se pod kalhoty obléknout nedají, jsou široké a mají kanýry,“ vysvětlovala.
Reggie obrat Elizy k přátelskému tónu potěšil, ale natáhla se po klice.
„Neodcházejte,“ požádala slečna Sheringhamová. „Prosím. Moc ráda vám pomohu s převlékáním i s úpravou vlasů.“

„Tak jo,“ vyhrkla Becky, vytrhla se sestře a rozběhla se k posteli.
Reggie znechuceně našpulila rty. Becky se spokojeně usmívala. Pomyslela si, jak je sestra naivní. Reggie to bylo jasné. Slečna Sheringhamová s nimi nechce mít nic společného. Chce jen udělat dojem na strýčka. Dělají to všechny ženy.
„Doufám, že mi budete říkat Elizo,“ vybídla je. „Byla bych ráda, abychom se spřátelily.“

„Jasně,“ souhlasila Reggie s výrazem plným pochybností. „Rády vám budeme říkat Lízo.“

„Elizo,“ opravila ji slečna Sheringhamová.
„Elizo,“ zopakovala snaživě Becky.
Reggie jen mlčky zírala. Eliza s ní nebude orat, jak se jí zlíbí. Reggie dokázala odrovnat nejlepší guvernantky z Londýna. Lady Regina nebude před Elizou poklonkovat jako její sestra.
Slečna Sheringhamová se otočila. Očividně byla přesvědčená, že bitva skončila, aniž obě strany vytáhly zbraně. Reggie se vítězoslavně ušklíbla. Jenomže se nikdo nedíval.
„Kde máte šaty, do kterých se chcete převléknout?“ obrátila se Eliza na Becky.
Děvčátko ukázalo na koženou brašnu u dveří.
„Přinesla bys ji sem, Reggie?“ požádala Eliza.
„Jak víte, že jsem Reggie?“ zeptala se holčička.
„Jsme identická dvojčata. Nikdo nás nedokáže rozlišit.“

„Švindlovala jsem,“ přiznala Eliza. Reggie zvedla tázavě obočí.
„Máš na koleně puštěné oko na punčoše.“

Reggie inteligence imponovala. A slečna Sheringhamová určitě není hloupá. Dívenka zvedla brašnu a táhla ji k nohám postele. „Nevím, proč se máme převlékat. Vždyť si vezmeme stejné šaty, jako máme na sobě.“

Slečna Sheringhamová otevřela brašnu a probírala se obsahem. „Máš pravdu, Reggie,“ prohodila. „Všechny šaty jsou úplně stejné. Co navrhuješ?“

Holčička se podívala na své oblečení a zjistila, že bílá látka je na mnoha místech potřísněná. „No, myslím že neuškodí začít den v něčem čistém,“ připustila. Napjatě sledovala, jak Eliza svléká Becky.
„Na koupel si budeme muset počkat až do Londýna, ale můžeme si alespoň umýt obličej,“ navrhla Eliza, namočila ručník do džbánu s vodou a omyla Becky tvář.
Reggie se dívala, jak sestra zavřela oči a nastavila slečně Sheringhamové obličej. Tvářila se, jako by voda byla teplá a ručník sametově hebký a provoněný fialkami. Ale byla to jen studená voda a drsný kus plátna.
Potom Eliza postavila Becky před sebe, ale ne tváří k sobě, jak to dělaly při oblékání guvernantky, právě naopak. Sklonila se a podržela před ní kalhotky, aby do nich mohla vsunout nohy.
Než jí oblékla košilku, nařídila: „Zvedni ruce!“ Potom holčičku otočila, aby mohly zavázat růžové saténové stužky. Nato vstala a sebrala z postele šaty.
„Ty jsou moje,“ ozvala se Reggie.
Eliza je porovnala s druhými, které vytáhla z vaku.
„Jak to poznáš?“

„Mají natržený rukáv.“

„Aha. To je ale chytrý způsob jak si označit své věci, když jste dvojčata a všechno máte stejné.“

Reggie nikdy nenapadlo, že to dělá záměrně. Když o tom teď uvažovala, všechny její věci byly potrhané nebo na nich byly skvrny.
„A teď se podíváme, co by šlo udělat s vlasy,“ prohodila Eliza a vytáhla z brašny kartáč a hřeben. Posadila se na postel a postavila si Becky mezi kolena.
„Budu se snažit, aby to netahalo. Kdyby se mi to nepovedlo, řekni.“

Becky loupla koutkem oka po sestře. Žádná guvernantka jim nikdy nedovolila křičet. Ani když je něco opravdu bolelo.
Reggie se přesunula k nohám postele, kde byla slečně Sheringhamové blíž. Dívala se, jak rozčesává chuchvalce vlasů a tahá z nich stébla slámy. Žertovala, že by z nich mohly udělat koťatům pelíšek.
Reggie byla přesvědčená, že Becky určitě alespoň jednou vykřikne.
Ale slečna Sheringhamová za zcuchané vlasy netahala, jen je jemně rozčesávala. „Když jsem byla malá, taky se mi vlasy zacuchávaly. A víte, jak to moje maminka vyřešila?“

„Ne,“ ohlédla se Becky přes rameno.
„Začala mi zaplétat copy.“

„Otec by nesouhlasil,“ namítla Reggie a pokusila se imitovat způsob řeči většiny guvernantek. Nebyla ale tak dobrá jako Becky.
„Otec tu není,“ zdůraznila Becky. „Mně by se copy moc líbily, slečno Sheringhamová.“

„Strýčkovi Markusovi se taky nebudou líbit,“ trvala Reggie na svém.
„Když mě váš strýček požádal, abych vás učesala, bude muset přijmout způsob, jak to udělám,“ navrhla Eliza. „Nebo to příště udělá sám.“

„Ale vždyť on neumí česat dlouhé vlasy!“ ohradila se Becky.
„Taky si myslím,“ souhlasila Eliza.
Upletla holčičce dva copy, které spletla dohromady a svázala je stuhou, jež se Becky dávno svezla na krk.
Potom poslala děvčátko, aby se šlo podívat do zrcadla. „Co na to říkáš?“

Becky se rozzářila. „Elizo, to je nádhera. Ty copy se mi moc líbí.“

K Reggině překvapení slečna Sheringhamová roztáhla paže a Becky jí vlétla do náruče.
Reggie se cítila podvedená. Kdyby byla tak důvěřivá jako Becky, mohla by teď Eliza objímat ji. Závistivě sestru sledovala. Možná Becky není tak úplně hloupá.
„Teď jsi na řadě ty, Reggie,“ vyzvala ji Eliza a pustila Becky.
„Já se dokážu obléknout sama,“ ozval se umíněný hlásek. Vlastně se nic nezměnilo. Slečna Sheringhamová má dobrý důvod chovat se mile. Všechna ta její něha, dokonce ani objetí, nic neznamenají. Dělá to jen proto, aby si naklonila strýčka, přemítala Reggie.
„Samozřejmě že se dokážeš obléknout sama,“ souhlasila Eliza. „A Becky také. Ale je to snadnější, když ti někdo pomůže, ne?“

Reggie přikývla. Uvažovala, jak slečna Sheringhamová věděla, že k ní sama nepůjde. Eliza vykročila k holčičce, vzala ji za ruku a odvedla k posteli.
Znovu navlhčila ručník, vyždímala ho a přitáhla si Reggie mezi kolena, aby jí umyla obličej.
„Nevšimla jsem si, že máš nad rtem jizvu. Teď už tě poznám i bez šatů,“ dobírala si ji.
Reggie vytřeštila na slečnu Sheringhamovou oči. Jizvy si nevšimla ani jedna z guvernantek, a to ji Reggie má tak dlouho, jak se dokáže rozpomenout.
Když ji slečna Sheringhamová svlékala, nebylo to ani zdaleka tak nepříjemné, jak si myslela. A v jejím objetí se cítila příjemně a v bezpečí.
Reggie vstoupila do čistých kalhotek. Když se Eliza sehnula, aby jí je natáhla, ucítila na tváři její dech. Když jí slečna Sheringhamová zavazovala růžovou stužku na košilce, Reggie neušlo, jak si kouše ret. Požádala Elizu, aby jí nejdřív pomohla s punčochami a botami, než jí oblékne šaty a vzadu jí je zapne.
Pak přišlo česání.
„Řekni, kdyby to tahalo,“ upozornila ji slečna Sheringhamová.
Reggie zadržela dech v očekávání, že nastane spěšné a bolestivé kartáčování, na jaké byla zvyklá.
Eliza ale nikam nespěchala. Vytahala stébla slámy a každou chvíli se zadívala holčičce do obličeje, aby se ujistila, že statečně netrpí.
Reggie v životě tak krásný pocit neprožila. Při pomalých dlouhých tazích kartáče se jí podlamovala kolena. Toužila, aby česání nikdy nepřestalo.
Čekala, až se jí slečna Sheringhamová zeptá, jestli chce copy. Toužila po nich, ale jestli se Eliza zeptá, bude muset odmítnout, protože před chvílí tvrdila, že otec i strýček by s tím nesouhlasili.
Markusovým nesouhlasem si nebyla jistá. Líbila se mu spousta věcí, které otec neschvaloval.
Reggie naprázdno polkla. Slečna Sheringhamová se každou chvíli zeptá.
„Tak a je to. Jdi se na sebe podívat,“ prohodila Eliza a postrčila ji k zrcadlu.
Reggie cítila, jak jí buší srdce. Má copy? Sáhla si na vlasy. Má copy!
Došla k zrcadlu a se zaujetím se prohlížela. Zatímco si vychutnávala česání, slečna Sheringhamová jí zapletla stejné copy jako Becky. Moc se jí líbily.
„Děkuju, slečno Sheringhamová.“ Zatraceně! Měla říct Elizo. „Není za co, Reggie.“

Holčička se bála otočit. Měla strach, že neuvidí otevřenou náruč. Ale potom zahlédla vztyčené paže v zrcadle. Slečna Sheringhamová se vlídně usmívala a čekala, až jí i druhé děvčátko vlétne do náruče.
Reggie se snažila, aby po jejím doteku tolik netoužila. Aby ho tak zoufale nepotřebovala. Chtěla k Elize pomalu dojít, aby nevypadala stejně vzrušeně jako její sestra.
Přitiskla se k dívce, položila si jí tvář na rameno a čekala, až ucítí tolik očekávané objetí. Potom zavřela oči a cele se oddala nádhernému pocitu.
Děkuju ti, Elizo.
Markus nemohl uvěřit, že souhlasil s tím, že doprovodí žádoucí svobodnou dívku z hostince nedaleko jejího domova někam, kde nemá co dělat. A dokonce na tom bude trvat. Zvlášť, když jejím jediným doprovodem má být starý voják a dvě osmileté dívenky. Nebyl si jistý, jestli vyhoví požadavkům etikety, ale nechtěl do toho zatahovat nikoho dalšího. Čím méně lidí bude o tomto dobrodružství slečny Sharinghamové vědět, tím lépe.
Měl by ji odvézt zpátky do Ravenwoodu, ale to by přiznal, že ji zná. Z nějakého záhadného důvodu to udělat nechtěl.
Pohlédl k oknům pokoje, kde zmizela dvojčata. Chtěl slečně Sheringhamové donést její cestovní vak sám, ale Griggs mu navrhl, aby s ním poslal dvojčata. Markus se zamračil, protože mu zhatil plány, ale Griggs celkem rozumně poznamenal, že když se tam děvčátka objeví, slečna Sheringhamová jim možná udělá něco s vlasy.
Markus s váhavým úsměvem pytel předal a čekal na verandě hostince. Za chvíli holčičky přiběhly. S potěšením zjistil, že jsou umyté, převlečené a mají – copy!
Usmál se na ně a prohodil: „Dnes ráno vypadáte úplně jinak, dámy.“

„Máme copy!“ vyhrkla Becky.
„Eliza na nich trvala,“ dodala Reggie. Zatvářila se odhodlaně, založila si ruce v bok a pokračovala: „Říkala, že pokud se ti nebudou líbit, můžeš nás příště učesat sám.“

Slečna Sheringhamová dobře věděla, že na tak tenký led by se nikdy nepustil. „Líbí se mi,“ přiznal a zvedl ruce, jako by se vzdával.
„Mně taky!“ prohodila zasněně Reggie a přejela si dlaní po vlasech. „Eliza nás česala moc opatrně a vůbec to netahalo. Nejdřív jsem si myslela, že na tebe chce udělat dojem, strýčku. Ale tak moc se jí určitě nelíbíš,“ zakončila upřímně.
„To asi ne,“ souhlasil zamračeně. „Doufám, že vám slečna Sheringhamová dovolila, abyste jí říkaly tak neformálně.“

Obě děvčátka horlivě přikyvovala.
„Eliza se s námi chce kamarádit, strýčku,“ ozvala se Becky. „Líbí se mi, strýčku.“

„Mně taky,“ přidala se Reggie.
„Tak to jsme zajedno,“ podotkl Markus. „Mně se taky líbí.“

Reggie zakručelo v břiše. „Mám hrozný hlad, strýčku. Můžeme jít už na snídani?“

„Kde je slečna Sheringhamová?“ zeptal se.
„Ještě se obléká. Říkala, abychom na ni nečekali. Vezme si potom něco na cestu.“

Markus pocítil záchvěv nevole. Slečna Sheringhamová zřejmě nemá nejlepší způsoby. Lidé jedí u stolu. Nebo ve stodole, připomněl mu vnitřní hlas. „Tak se půjdeme najíst,“ navrhl Markus. „Čím dřív budeme po snídani, tím dřív můžeme vyjet.“

Slečna Sheringhamová se objevila ve stodole asi patnáct minut poté, co dojedli. Nesla pro všechny ještě teplé ovocné koláče a pro Frances poněkud zavánějící rybí hlavu.
„Snídali jsme už před hodinou, slečno Sheringhamová,“ poznamenal Markus nespokojeně. „Za svítání.“

„Jsou ještě teplé, čerstvě upečené,“ hodila mu jablečný koláček a Markus ho instinktivně chytil. „Stačí ochutnat a jsem si jistá, že najdete v žaludku ještě kousek místa.“

„Výborně!“ radovala se Reggie. „Bude další piknik.“

Markus se musel ovládnout, aby zoufale nezasténal. Bude mít štěstí, když se odsud vyhrabou před obědem.
Přesto se neubránil obdivu, když je slečna Sheringhamová všechny obešla a podělila koláči a úsměvy. Vypadala ještě svůdněji a zpod klobouku se jí draly neposlušné kadeře. Posadila se vedle dětí a kočky s koťaty.
Sledoval, jak s radostí jí, a uvažoval, jestli všechno dělá s takovou chutí.
Pohlédla směrem k němu právě ve chvíli, kdy si ji prohlížel. Zarazila se a upřela na něj zrak. Snažil se polknout, ale těsto se mu zadrhlo v krku. Pokusil se znovu, ale sousto mu uvízlo.
Když se rozkašlal, slečna Sheringhamová vyskočila a bouchla ho do zad. „Už je to v pořádku, kapitáne?“

„Jo,“ vydechl a znovu se rozkašlal, když mu Griggs uštědřil herdu do zad právě ve chvíli, kdy polykal.
Co se to s ním děje? Málem se udusil kvůli nějaké příšerné ženské! Slečna Sheringhamová je jen o trochu vyšší a vypadá krapek jinak než ty, se kterými spal. Proč by ho měla tak vyvádět z rovnováhy?
Zaměřil se na dvojčata. Holčičky už dojedly a právě si olizovaly prsty. Markuse napadlo, co by řekl Alastair, kdyby je viděl. Otevřel pusu, aby je upozornil, že prsty se neolizují, ale uvědomil si, že nikde nevidí ubrousek. Jedinou možností bylo utřít si ruce do šatů, ale to by bylo ještě horší, protože by to zanechalo trvalé následky barbarského způsobu jídla.
Vzápětí si všiml, že slečna Sheringhamová vytáhla z vaku vlhký ručník a utírá dětem ruce. Pobaveně sledoval, jak Becky i Reggie bez námitek nastavují tváře, aby jim otřela drobečky kolem úst.
Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že dívka stočila pohled k němu. S tázavým pohledem k němu natáhla ruku s ručníkem.
Zrudly mu uši, když mu došlo, že by mu ráda utřela tvář.
„Máš kolem pusy drobečky, strýčku,“ pronesla tiše Reggie.
Než si je stačil otřít dlaní, stála slečna Sheringhamová proti němu a utírala mu koutky úst. Markus nevěděl, jestli ho to pobavilo, překvapilo nebo zaskočilo. Chytil ji za zápěstí a ucítil pod konečky prstů její tep. Srdce se mu rozbušilo stejně jako jí.
„Kapitáne?“ Pohlédla na ruku a on ji pustil.
Vzápětí si přál, aby to neudělal. V životě nic tak eroticky vzrušujícího nezažil. Díval se jí do očí a sledoval, jak rudne. I ona něco cítila, ale nebyl si jistý co.
„Hotovo?“ zeptal se, když se na chvíli zarazila v koutku jeho úst. Hlas mu zadrhával touhou a nedokázal s tím nic dělat. „Jak dlouho to ještě bude trvat?“

Dívka se na něho uličnicky usmála. „Na vaše ústa si člověk musí dát pozor, kapitáne.“

Markus přimhouřil oči. Najednou mu bylo jasné, že slečně Sheringhamové jeho reakce na její péči neunikla. Možná jen prodlužuje okamžik, kdy ho má ve své moci. Tušil však, že ji přitahuje podobně jako ona jeho.
Právě ve chvíli, kdy se rozhodl vytrhnout jí ručník z ruky, ustoupila a prohlásila: „Hotovo!“

Odvedla svou práci dobře. Bude mít štěstí, když se dokáže usadit v sedle.
Všiml si Griggsova úsměvu a vzal si rukavice.
Byl nejvyšší čas vydat se na cestu, jinak se úplně znemožní. Otočil se k Reggie a poznamenal: „Myslím, že Frances s koťaty by měly cestovat v tom koši, který jsem zahlédl pod sedadlem.“

Dvojčata si vyměnila provinilý pohled.
„Existuje nějaký důvod, proč by to nebylo možné?“ zeptal se.
„Obávám se, že to budeme muset asi přiznat,“ povzdechla si odevzdaně Becky. „Košík je už obsazený. Je v něm Gretchen.“

Po chvíli váhání se zeptal: „Kdo je Gretchen?“

„Můj králík,“ vysvětlovala Becky a upírala na něj průzračně modré oči. „Nemohla jsem ho nechat doma, strýčku. Co když mě bude potřebovat?“

Markus se obával, že tuší, co by to mohlo znamenat, ale bál se zeptat. Když se zvedli a vykročili ke kočáru, poznamenal: „Myslím, že Frances s koťaty by místo v košíku potřebovaly víc.“

„Můžu Gretchen držet na klíně,“ navrhla Becky.
Když ale viděl, jak se bílý králíček zmítal, začal o tom pochybovat. Představil si, že kdyby zvíře uteklo, znamenalo by to jen další dlouhé zpoždění. Nevěděl, jak zjistit, jestli Gretchen čeká mladé, ale králíci jsou velice plodní, bude lepší s tím počítat. Nakonec uplatil Gretchen šťavnatou mrkví a vlákal ji do Francesina koženého kufříku.
„Dobrá práce, strýčku,“ pochválila ho Becky a zatleskala. „Nikdy bych neřekla, že je Gretchen úplatná.“

„Divila by ses, čeho lze úplatkem docílit,“ usmál se a vzpomněl si na cetky, kterými urychloval rozhodnutí dam něco si s ním začít. Všiml si pohledu slečny Sheringhamové, ale neměl v úmyslu bavit se o morálce s ženou, která se převléká za muže.
Když se dvojčata se zvířaty usadila, obrátil se k slečně Sheringhamové. „Máte v brašně také nějaké svoje šaty?“

Dívka přikývla.
„Proč jste si je neoblékla?“

„Pro jízdu na koni by nebyly příliš praktické.“

Markusovi poskočilo srdce. „Nemusíte jezdit na koni, když máte k dispozici kočár.“

Pohlédla na kočár s erbem Blackthorneů. „Raději bych jela na koni,“ trvala umíněně na svém.
„Obávám se, že pokud hodláte jet do Londýna v pánském sedle, nebudu vás moci doprovázet.“

„Vtom případě pojedu sama.“

Už se otočila ke stáji a chystala se vykročit, když ji chytil za ruku. „Proč trváte na tom, že musí být pokaždé po vašem?“ vyptával se. „Bylo by přece bezpečnější cestovat v kočáře. Na cestě vás může někdo poznat.“

„Neočekávám, že bychom narazili na někoho známého.“

„Přesto musím trvat na tom –“

„Nemáte právo na čemkoli trvat, kapitáne,“ odsekla ostře a oči jí podrážděně blýskaly. „Ani na tom, abych nosila šaty, ani na tom, abych oblékala děti.“

Markus ztuhl. „Omlouvám se, že jsem vás obtěžoval péčí o dvojčata. Ujišťuju vás, že se to už nebude nikdy opakovat.“

„Vy idiote!“

Byl tak zaskočený, že zapomněl na slušné vychování.
„Jak jste mi to řekla?“

„Idiote,“ zopakovala hlasitě. „Jak si můžete myslet, že mi vadí pomáhat těm nevinným chudinkám? Ale dala bych přednost tomu, abyste mě požádal, ne nařizoval jako nějaké služce. Kdyby mého otce nevydědili, stála bych na společenském žebříčku výš než vy. Pokud vám to nevadí, uvítala bych, kdybyste se ke mně choval uctivě.“

Markus se uklonil. „Dobře, slečno Sheringhamová,“ pronesl a snažil se nedat najevo nesouhlas a nevoli. „Můžete jet na koni.“

Dívka se otočila a vykročila ke stáji. O chvíli později se vrátila s tou černou obludou nazývanou kůň. Byl už osedlaný. Pozorně sledoval, jak nasedá a s klidem zvíře ovládá.
Obrátil se na sluhu. „Griggsi, bude lepší, když pojedete v kočáře a dohlédnete na děti a zvířata.“

Rotmistr se na kapitána nedůvěřivě zadíval, ale bylo mu jasné, že nemá smysl se s velitelem dohadovat. Přivázal svého hřebce za kočár a usadil se k holčičkám. Kočí sedl na kozlík a vyrazili.
Zdálo se, že slečně Sheringhamové se cestou dařilo vydávat za mladého muže. Ale Markus podobné iluzi bohužel nepodlehl.
V mysli se mu vybavoval pocit při doteku jejích ňader i chvíle, kdy jí na ramena padaly kaskády hnědých kadeří. Nedokázal se ubránit pohledům na ni ve chvílích, kdy se soustředila na děvčata v kočáře.
Ve slunečním světle vypadala nádherně. Dávalo vyniknout její broskvové pleti a rozzářilo pihy. Vmiste, kde si kousala ret, ho měla trochu oteklý. Vybavila se mu vlahá vlhkost jejích úst, když ji líbal. Jak se na něj nejisté a zmámeně zadívala. Je tak sladká a svůdná.
Markus cítil, jak tuhne, a zaklel.
„Děje se něco, kapitáne?“ zeptala se.
„Nic, co by se po příjezdu do Londýna nevyřešilo,“ zamumlal.
Může za to Julian. Neměl mu vyprávět o své zábavné malé sestřenici Elize.
I Markuse dokázala rozesmát, ale na situaci, ve které se teď nacházel, nic směšného nebylo. Políbil nezkušenou sestřenici svého nejlepšího přítele. Toužil s ní zažít daleko víc a možná by se mu to podařilo, kdyby dívka chtěla. Vyjel po ní jako po nějaké děvče.
Julian by ho zabil.
Nebo možná ne, vždyť jsou nejlepšími přáteli.
Markus se s Julianem seznámil v Oxfordu. Brzy v sobě našli zalíbení a spřátelili se. Oba chtěli vstoupit do armády a k tomu bylo zapotřebí zakoupit si důstojnickou hodnost. Markus disponoval většími prostředky než Julian, tak se rozhodl úmyslně prohrát v kartách, aby se Julian mohl dostat do stejné elitní jednotky.
Cítil se jako podvodník, dokud Julian po částech neprohrál s Markusem cenu své důstojnické hodnosti. Tehdy pochopil, že Juliana neoklamal.
Markus se zadíval Julianovi do očí a nevěděl, co říct. „Chtěl jsem ti jen pomoct, Juliane.“

„Já vím. Proto jsem ty peníze přijal.“ Po chvíli s úsměvem dodal. „A protože jsem si to sám nemohl dovolit.“

„Teď jsme si kvit,“ poznamenal Markus.
Julian zavrtěl hlavou. „Navždycky budu tvým dlužníkem.“

Během let prošli mnoha boji a Julian mu několikrát zachránil život.
Nyní měl Markus možnost mu to splatit. Stačí jen ochránit pověst slečny Sheringhamové, dokud se nedostane do Londýna.
V tu chvíli si vybavil ještě něco, co Julian o své sestřenici povídal. V souvislosti s dobrodružstvím, které se slečnou Sheringhamovou zažil předešlou noc, se to ocitlo v docela jiném světle.
„Určitě je do mě zamilovaná. Takovou telecí láskou, chápeš. Ale upřímnou, nevinnou a oddanou.“

Markusovi se udělalo špatně od žaludku. Je možné, že se líbal se ženou, se kterou se chce Julian oženit? Určitě ne. Markus byl přesvědčený, že Julian svou sestřenici nemiluje a nemá v úmyslu se s ní oženit. Ale co když se mýlí? Co když Julian skutečně považuje slečnu Sheringhamovou za svou budoucí manželku?
Dokázal by to pochopit. Ta dívka je skvostná. Není krásná podle obecných měřítek. Působí exoticky. Většina mužů ji jistě považuje za poněkud zvláštní. Příliš nebojácnou, smělou a přímočarou. „Kapitáne?“

„Promiňte. Co jste říkala?“

„Jaké je to být známým zhýralcem?“ zopakovala otázku.
Nejdřív mu poklesla čelist, ale vzápětí se rozesmál. Dívka se zamračila. „Co je na tom k smíchu?“

„Je to poprvé, co se mě na něco takového vyptává mladá dáma.“

„Žádnou to nezajímalo?“

Zvedl obočí. „Asi se bály ptát.“ Čekal, že Eliza zrudne, ale mýlil se.
„Mám ve zvyku se zeptat, když chci něco vědět,“ prohodila a dívala se mu zpříma do očí.
„Takovou vlastnost obdivuju,“ přiznal.
Slečně Sheringhamové se tváře zbarvily do ruda.
Zvláštní. Když ji napadl, nic se nestalo, ale na kompliment reaguje ruměncem.
„Odpovíte mi na mou otázku?“ zeptala se.
Pohybovali se v hluboké vodě, ale Markus se považoval za dobrého plavce. Téměř stejně dobrého jako jeho bratr. Dokázal by je zachránit oba, kdyby se ocitli v bouři. Rozhodl se říct jí, co chtěla vědět.
„Zhýralec se od ostatních mužů moc neliší – kromě toho, že se chová, jak sám chce, a neuvažuje o následcích.“

Obrátila se k němu s obavami v očích. „Například?“

„Sází na koně a hraje karty, dokud má za co. Pije, dokud neleží pod stolem. A další touhy uspokojuje tak často, jak jen je to možné.“

„Svedl jste mnoho žen?“

„Stovky,“ odsekl. Podíval se na ni, aby se přesvědčil, jestli mu věří. Byla opravdu nezkušená.
„Aha. Tak se asi šíří mezi dámami pověsti.“

Vrhl na ni skeptický pohled. „Myslíte, že přeháním?“

Přiblížila se k němu tak, že se téměř dotýkali. Při pohledu na její rozkročené nohy na koni si představil, jak by bylo snadné natáhnout ruku a polaskat horké místo mezi stehny. Tělem mu projelo vzrušení.
Zadíval se koni mezi uši a soustředil se na to, aby se mu zpomalil tep.
„Slyšela jsem, že jste zkušený svůdník,“ pokračovala dívka nezúčastněně. „Ale netušila jsem, kolik máte za sebou úspěchů.“

„Možná jsem to číslo trochu nadsadil,“ poznamenal.
„Proč?“ zeptala se.
Zkřivil ústa.
„Abych viděl, jak se budete vztekat.“

„To číslo by vztek dokázalo vyvolat,“ odpověděla a vedla koně kousek od něho. „Stovky! Mělo mi být jasné, že je to přehnané.“

Markus raději mlčel. To číslo bylo sice menší, ale proč o tom mluvit?
„Můj bratranec Julian se vám určitě bude líbit,“ zkusila změnit téma, aby mezi nimi opadlo napětí. Jemu se však příliš neulevilo.
„Opravdu?“ usmál se, ale vyhýbal se jejímu pohledu.
„Julian je hrdina. Několikrát o něm byla zmínka ve zprávách z války s Francouzi.“

„Víte, kde v Londýně bydlí?“ zeptal se.
„Určitě nebude těžké to zjistit. Kolik hotelů tam může být?“

Skousl si ret, aby se nerozesmál. Ona si snad dělá legraci! Ještě že ví, kam se po něm podívat, jinak by se jejich společný pobyt mohl protáhnout ze dnů na týdny. Vzpomínal si, že Julian si vydržuje milenku. Bude mu muset dát vědět, aby ji poslal pryč. Jinak to slečně Sheringhamové zlomí srdce.
Markus se tak soustředil na to, aby Elizu cestou nikdo nepoznal, že úplně zapomněl, že by mohli poznat jeho. Nejeli dlouho, když je zastavil muž v kolesce. Markus ho znal z klubu v Londýně.
„Lord Markus!“

Musel se zastavit a pozdravit se s ním. Diebold byl vikomt, byl asi o deset let starší než on, ale stále svobodný.
Markus cítil, jak slečna Sheringhamová znejistěla, napřímila ramena a vystrčila bradu. Doufal, že bude mlčet. Měla sice hluboký chraplavý hlas, ale muž by mohl poznat, že je žena.
„Diebolde. Co vás přivádí z Londýna?“ zeptal se.
„Braddock pořádá slavnost a pozvali mě. Myslel jsem, že se tam uvidíme, zdá se, že se u nich objeví spousta svobodných kamarádů. Vidím ale, že jedete opačným směrem.“

„Nejdřív míříme do Londýna,“ ozvalo se z kočáru.
Markus zadržel zasténání.
„Ach?“ Diebold zaznamenal v okénku dvě stejné tvářičky.
Když se nato zkoumavě zadíval na slečnu Sheringhamovou, Markus se začal potit.
„Myslím, že se neznáme,“ pronesl nakonec.
„Jsem –“

„Je to můj přítel z venkova,“ vyhrkl Markus, než stačila dívka dokončit větu. „Musíme zajet do Londýna, ale potom se s neteřemi objevím u Braddockových.“

„Rád hostitelům vyřídím, že se zpozdíte,“ nabídl se Diebold.
To poslední, co mohl Markus potřebovat, bylo, aby se bratr dozvěděl, že odjel sám s holčičkami do Londýna. Chtěl mu tu sérii katastrof, které ho zatím potkaly, popsat sám. „To není nutné,“ ujistil známého. „Poslal jsem jim vzkaz.“

„Dobře. Tak se tam uvidíme,“ loučil se Diebold.
„Brzy na shledanou,“ pronesl Markus s úlevou.
Když Diebold odjel, slečna Sheringhamová se mu zadívala do očí a poznamenala: „Máte talent na lhaní. Ale od zhýralce by měl člověk něco takového čekat.“

„To vy jste mě dostala do téhle nepříjemné situace. Co jsem mohl dělat?“

„Nechat mě odpovědět samotnou.“

„Jak byste se mu představila?“

„Nějakým jménem.“

„Zdá se, že ani vy nejste ve vyprávění pohádek nezkušená,“ opáčil se zdviženým obočím.
„Snažím se chovat čestně,“ namítla.
„Tak k čemu tahle maškaráda?“

Tentokrát ji přistihl nepřipravenou a zahlédl v jejích očích strach a nejistotu. Ta dívka není tak sebejistá, jak se tváří.
Kéž by tak neodhalil hloubku její zranitelnosti. Okamžitě se v něm probudil ochranitelský instinkt a zeptal se: „Před čím utíkáte, má milá?“


5 KAPITOLA
„Potřebuju mluvit se svou schovankou!“ křičel Nigel Sheringham. „Vím, že tu je. Proč ji přede mnou zatajujete?“

Charlotta nedokázala toho nevrlého člověka uklidnit. Stála u krbu v přijímacím salonu sídla vévody z Braddocku, svírala si dlaně a ze všech sil se snažila ovládnout, aby nezakřičela: Slečna Sheringhamová nepřijela, pane. Čekali jsme ji s vévodkyní už včera, ale jak sám vidíte, mezi hosty není.
„Schováváte ji přede mnou?“

„Proč bych to dělala?“

Vévoda z Ravenwoodu zrudl, něco zamručel a nakonec oznámil: „Zůstanu tady, dokud nepřijede… nebo dokud se neobjeví,“ zdůraznil, jako by Charlotta mohla Elizu na místě vyčarovat.
„Vévoda s vévodkyní vás jistě rádi uvítají,“ pronesla upjatě a beze slova odešla ze salonu. Vydala se nahoru do Oliviiny ložnice. Přítelkyně seděla v houpacím křesle u postýlky a krmila syna.
Když se rozlétly dveře, překvapeně vyjekla.
„To jsem jen já,“ oznámila Charlotta a zavřela za sebou. „Vím, měla jsem zaklepat,“ připustila, když si Olivie spěšně upravovala přikrývku, aby zakryla odhalené ňadro. „Ale nedokázala jsem čekat.“

„Co se stalo?“ zeptala se Olivie.
„Bojím se, že se Elize něco stalo. Hledá ji tu její poručník. Předevčírem večer beze slova odjela, aniž by ho požádala o kočár. Ravenwood se ptal v hostinci U bílé koule a zjistil, že zmizel Mephistoteles. Mám pocit, že Eliza utekla. Ten mizera jí musel něco udělat, když zmizela a nikomu nic neřekla.“

„No tak, Charlie, zatím nic nevíme.“

Charlotta si klekla vedle houpacího křesla a zastavila ho. „Potom se jí muselo na cestě něco stát, Livy, jinak by tu už byla. Co když ji Mephistoteles shodil? Nikdy bych si to neodpustila.“

Olivie zavrtěla hlavou. „Říkalas mi, žes ji sledovala, a jezdí, jako by se v sedle narodila. Ale něco divného na tom je…“ Olivie našpulila rty a zamračila se.
„Copak?“

„Byla jsem s Reevem, když ho vévoda z Blackthorne žádal o rozhovor. Včera měl přijet jeho bratr lord Markus s dvojčaty lady Reginou a lady Rebekou. A ti zmizeli také.“

„Zmizeli?“

„Nikdo neví, kde jsou.“

„Ale ne! Co když je unesli nějací lupiči? Musím začít Elizu hledat. Já –“

Olivie vzala Charlie za ruku. „Nemůžeš se za ní jen tak rozjet. Je tu někdo, na koho musíš myslet víc.“

„Co tím chceš říct? Já –“ Charlotta se zadívala Olivii do očí a bylo jí jasné, že její tajemství odhalila.
„Jak to víš?“

Olivie pustila Charlottinu ruku a znovu si upravila přikrývku. „Nenapadá mě jiný důvod, proč by ses vzdala Mephistotela.“

Charlotta si zakryla tváře dlaněmi. „Myslíš, že to Lion ví? Je to tak znát?“

„Vypadáš moc šťastně,“ usmála se na ni Olivie. „Ale pochybuju, že Lion by odhalil pravdu. Muži si něčeho všimnou, až když je to udeří do hlavy.“

Charlotta se uvolnila a klekla si na paty. „Díkybohu. Chci mu to říct sama – po slavnosti.“

„Chápu tě,“ souhlasila Olivie. „Když jsem otěhotněla, Reeve mi nechtěl dovolit nic dělat. Chvíli se mi to líbilo, ale brzy mě to začalo znervózňovat.“

„Cos udělala?“

„Skoro se to stydím říct.“

„Jak znám Liona, budu na tom stejně. Pověz mi to, prosím.“

Olivie zrudla a sklopila oči. „Vzala jsem ho na piknik a… a přiměla ho k tak vášnivému milování, že o mé odolnosti už nepadlo ani slovo.“

Charlotta se překvapeně zasmála. „To je vynikající nápad.“

„Ale za slečnou Sheringhamovou se bude muset vydat někdo jiný.“

Charlotta se zašklebila.
„Asi jo.“

„Blackthorne odjíždí za hodinu hledat bratra a dcery. Myslím, že bys ho mohla požádat o pomoc.“

„Kde chce s hledáním začít?“

„Vikomt Diebold mu řekl, že zahlédl lorda Markuse na cestě opačným směrem. Byla s ním dvojčata a ještě nějaký mladík, ale toho Diebold neznal. Lord Markus tvrdil, že jede do Londýna a potom se ihned vrátí do Sussexu.“

„Proč by Markus jezdil opačným směrem?“ divila se Charlotta.
Olivie se usmála. „To není tak těžké odhadnou. Od zapřísáhlého starého mládence můžeš jen těžko očekávat, že bude na slavnosti plné vdavekchtivých dívek hned od začátku. Blackthorne ale nemohl přijít na žádný důvod, proč by jeho bratr odjel do Londýna, aniž ho informoval.“

„Možná je klíčem k záhadě ten mladík, který s nimi cestoval,“ zamumlala Charlotta. „Kdo to byl?“

„Lord Markus ho Dieboldovi představil jako svého přítele z venkova. Blackthorne ale netuší, kdo by to mohl být.“

„Popsal Diebold toho mladíka?“

Olivie vydechla: „Proboha!“

„Co se stalo? Jsi v pořádku?“

„Diebold říkal, že si toho chlapce sotva všiml – kromě jeho zvláštních zlatých očí –, protože se soustředil na nádherného černého hřebce, na kterém jel. Teprve teď mě napadlo, že to musí být –“

„Eliza! Na Mephistotelovi!“ vyskočila Charlotta a začala rázovat po místnosti. „Pokud jela obkročmo, musela mít na sobě mužský oděv. Ale jestli utíká před svým poručníkem, proč nejela rovnou sem? Přece ví, že bych ji ochránila. Proč se vydala do Londýna?“

„Důležitější je,“ poznamenala Olivie, „jak se setkala s Krasavcem. A proč ji nepřivezl sem? Není přece vhodné, aby cestovali spolu sami, bez doprovodu.“

Charlotta se zarazila. „Pokud spolu zůstali přes noc, Eliza je zkompromitovaná, i kdyby ji Krasavec…“ Mladá žena se zachvěla při představě, co všechno přítelkyni mohlo v rukou známého prostopášníka potkat. „Bude ji muset požádat o ruku.“

„Neupínej se k té naději příliš,“ zarazila ji Olivie.
„Já ho znám, ten jistě najde způsob jak se z té pasti dostat.“

Charlotta odhodlaně prohlásila: „Ne v případě, když se do toho vložím já.“ Vzápětí vykročila ke dveřím.
„Kam jdeš?“ volala za ní Olivie.
„Povědět Blackthornovi, na co jsme přišly. On už přiměje bratra, aby se zachoval čestně.“

Kdykoli Eliza pohlédla na Markuse, ztrácela jistotu. Jela tak blízko něho, že ho nemohla nevnímat. Byl oslnivý, skvělý a velice skutečný. Měl pronikavé modré oči, husté světlé vlasy mu padaly hluboko do čela, a když se zasmál, odhalil bělostné zuby. Měl široká ramena, ploché břicho a úzké boky. V úzkých kožených kalhotách vynikaly jeho svalnaté nohy. A co bylo nejlepší, byl o kus vyšší než ona.
Neustále si připomínala, že svého zjevu využívá ke svádění žen, že to není čestný muž. Nedá se nic dělat, musí odolat nutkání vrhnout se mu do náruče.
Proto mu položila tak jasně cílenou otázku. Chtěla slyšet od něho, jaký je zpustlík. Chtěla se přesvědčit, že za jeho krásou se ukrývá černá duše. Nezklamal ji.
Na druhou stranu si ale uvědomovala, že jí dovolil jet na koni a změnil kvůli ní své plány, aby ji doprovodil. Dokonce kvůli ní lhal.
Před čím utíkáte, má milá?
Může si dovolit svěřit se mu, proč utekla z Ravenwoodu? Odvezl by ji zpátky, kdyby věděl, že uprchla před svým poručníkem? Nebo by využil její bezbrannosti a svedl ji?
Bylo jí jasné, že se bude muset Julianovi svěřit s tím, jak se k ní Nigel zachoval, ale nebyla si jistá, jestli by to dokázala vyprávět i někomu jinému. Zvlášť ne muži s tak pošramocenou pověstí. Krasavec by se tomu možná jen zasmál.
Pohlédla na něj a viděla, že čeká na odpověď. Vypadal důvěryhodně. Ale nechtěla mu podlehnout. „K odchodu z domova mám dobrý důvod.“

„Jaký?“ vyptával se dál. „Raději bych o tom nemluvila.“

„Nedůvěřujete mi,“ pronesl zklamaně. „A proč bych měla?“ namítla. „Sám jste přiznal chování, za jaké by se čestný muž styděl. Nemám v úmyslu stát se vaší další obětí.“

Měla pocit, že zaslechla skřípění zubů. Na tvářích se mu rýsovaly zatnuté svaly. Teď už nevypadal tak přitažlivě, spíš nebezpečně, jako by ji dokázal chytit za krk a holýma rukama uškrtit. Uvažovala, jestli ho něco takového napadlo.
Nervózně si pohrával s opratěmi a jeho kůň očividně zneklidněl.
Odolala a neomluvila se. Je lepší, když se vzteká, než aby na ni vrhal svůdné úsměvy. „Nechám si své důvody pro sebe, kapitáne.“

„Dobře, slečno Sheringhamová. Nebudu vás k ničemu nutit.“

Několik hodin vydržel mlčet. Dvojčata se každou hodinu dožadovala limonády, ale strýček trval na tom, že si odpočinou až budou měnit koně. V poledne se zastavili v hostinci U býka a medvěda na okraji Londýna.
Eliza už v dálce viděla domy namačkané na sobě, cítila množství lidí a doléhala k ní změť městských zvuků – dusot kopyt na dlažbě, hlasy pouličních obchodníků, cákání vody, i dunění uhlí dopadajícího do skluzných žlabů.
„Vy tu počkáte s dvojčaty a já se vypravím za majorem Sheringhamem,“ oznámil.
Byl to příkaz a Markus očekával, že ho splní. Otevřela ústa, aby mu připomněla, že příkazy nepřijímá, ale vzápětí je zavřela. Stačí přece nechat Krasavce odjet a potom už si může dělat, co chce. Byla přesvědčená, že tak blízko Londýna pro ni nebude problém Juliana najít. Zvlášť když měla o místě jeho pobytu jasnější představu, než svěřila Markusovi.
„Dobře,“ souhlasila. „Počkám, dokud se nevrátíte.“

Kapitán přimhouřil oči a zkoumavě si ji prohlížel. Možná se neměla chovat tak povolně, mohl by ji prokouknout.
„Pokud mi ovšem nehodláte svěřit odpovědnost za dvojčata, to bych jela raději s vámi. Mají pořád chuť na limonádu, takže bych zřejmě jen běhala ze schodů a doprovázela je vykonat potřebu.“

Upřel na ni zlověstný pohled. „Dohlédnu, abyste měla vlastní pokoj.“

„Děkuju, kapitáne,“ usmála se na něho.
Markus domluvil se sluhou, aby dal pozor na děti, a zatímco čekali, dokud jim nepřipraví jídlo, zajistil pokoje.
Když odcházel, dvojčata ho šla vyprovodit na verandu.
Eliza usoudila, že se nemohou nabažit pohledu na město.
„Do večeře bych měl být zpátky,“ oznámil, než odjel.
„Neměj strach strýčku, budeme dělat Elize společnost,“ slibovala Reggie.
„Pšt,“ napomenul ji. „Nezapomínej, že slečna Sheringhamová je převlečená za muže.“

„S tím už končím,“ ujistila ho Eliza. „Když jsem se dostala do Londýna, mohu převlek odložit.“

„Byl bych klidnější, kdybyste v těch mužských šatech ještě chvíli vydržela.“

„Takhle se přece nemůžu před Julianem ukázat!“ protestovala.
„Na převlečení budete mít dost času, slibuju,“ ujistil ji a vyhoupl se do sedla. Zamával jim, pobídl koně a zmizel.
„Pojďte dovnitř, dámy,“ vybídl je Griggs.
„Je čas na jídlo.“

„Hned se vrátím, Griggsi!“ zavolala Eliza.
„Jen se podívám na Mephistotela.“

Rotmistr zavrtěl hlavou. „Nevím, slečno. Kapitán říkal, že vás nemám spustit z dohledu.“

Tak kapitána napadlo, že by se mohla pokusit zmizet, kdyby jí dal možnost. Neubránila se úsměvu. No, měl pravdu. „Objednejte mi polévku a chleba,“ požádala Griggse. „Než to bude na stole, jsem zpátky.“

Voják podezíravě přimhouřil oči. Ale nemohl nic dělat, pokud ji nechtěl následovat jako pejsek. Pokusila se o co nejnevinnější úsměv.
Reggie zakručelo v břiše. Vzala rotmistra za ruku a táhla ho urputně ke dveřím hostince. „Mám hrozný hlad, Griggsi.“

Podíval se na holčičku a usmál se. „Tak dobře, panenko.“

Když znovu vzhlédl, Eliza byla už pryč. Vyvedla Mephistotela ze stáje postranním vchodem a prvního člověka, kterého potkala, se zeptala na cestu do hotelu Stephen na Bond Street. Bydlívali tam důstojníci armády a věděla, že se tam při pobytu v Londýně zdržuje i Julian.
Vzala si s sebou cestovní vak, který si předtím úmyslně nechala ve stodole, aby se mohla převléknout, pokud k tomu bude mít příležitost. Usoudila, že do Julianova pokoje se snáz dostane jako jeho mladší bratr než jako mladá dáma bez doprovodu. Julian jistě pochopí, proč se oblékla do jeho šatů, až mu vysvětlí, proč utekla z Ravenwoodu.
Když se dostala do hotelu Stephen, byla ráda, že se nepřevlékla. Zahlédla tu jen ženy s příliš hlubokými dekolty, nánosem pudru a černě podmalovanýma očima. Okamžitě jí bylo jasné, o jaký druh žen se jedná, ačkoli by o jejich existenci neměla mít ani ponětí.
Litovala, že si neoblékla jednu z Julianových uniforem. V hotelové hale byla jediný muž v civilu. Všude se míhaly červené, modré a zelené stejnokroje. Barvy se odrážely od vyleštěných vojenských bot a zářily i na čepicích s chocholy. Naposledy viděla Eliza tolik barevných per pohromadě, když v Kentu zpívala markýza z Montcrief.
V recepci vysvětlila, že je mladším bratrem majora Juliana Sheringhama a přijela za ním na návštěvu. Zklamalo ji, že Julian v hotelu nebyl. Rozhlédla se a uvědomila si, že pokud by se tu posadila mezi vojáky, za chvíli by ji odhalili. Ze svého místa zaslechla z jejich hovoru dost na to, aby poznala, že nemá dostatečnou zásobu nadávek.
„Mohl bych na bratra počkat v pokojích?“ zeptal se. „Ne, pane,“ odmítl recepční s úzkým obličejem. „Major Sheringham se o žádném bratrovi nezmínil.“

„Jak vidíte, jsem tady,“ nedala se Eliza a ze všech sil se snažila o co nejhlubší tón. „Neviděl jsem svého –“ naštěstí se zarazila dřív, než řekla bratrance, „– bratra už dva roky. Chci ho překvapit.“

„Asi to bude v pořádku. Major Sheringham vás nakonec může vyhodit sám, když nebudete ten, za koho se prohlašujete.“

Pikolík jí otevřel dveře do Julianových pokojů a cestovní brašnu jí položil k nohám. Když k ní natáhl ruku, potřásla mu s ní a poděkovala.
„Zas nějakej lakoměj šlechtic,“ zamumlal, položil klíč na stůl a odešel.
V tu chvíli si uvědomila, že pikolík čekal na spropitné, ale bylo už pozdě zavolat ho zpátky. Zatleskala a vydala se na prohlídku pokojů.
U umývadla našla Julianův kartáč na vlasy a holení. Štětka byla ještě mokrá a na mýdle s vůní santalového dřeva byla patrná kaluž vody. Možná si jen odběhl někam na jídlo a za chvíli se vrátí.
Postel zůstala neustlaná a zválená, jako by spal neklidně. Rozhlížela se a znejistěla při pocitu, že mu zasahuje do soukromí. Pak si všimla, že na polštářích se rýsoval dolík po hlavě.
Došla k nohám kovové postele a chytila se čela tak silně, až jí zbělely prsty. Možná spal na obou polštářích. Naklonila se k prvnímu a přičichla k němu. Santalové dřevo, tady ležel Julian. Láskyplně podušku pohladila.
Po chvíli váhání se natáhla ke druhému polštáři. Okamžitě se narovnala, do nosu ji udeřila laciná voňavka. „On tu měl nějakou ženu!“

V hlase jí zněl vztek, překvapení a bolest. Znala muže a jejich spády, ale když myslela na Juliana… Jak mohla být tak hloupá! Viděla v hotelové hale spoustu žen a vyslechla, o čem se muži baví. Vojáci zřejmě zvou ženy do svých pokojů a udělal to i Julian.
Zhluboka vydechla a nabrala vzduch do plic. Ale bolesti na prsou to neulevilo.
Ze všech sil bojovala se vztekem a žárlivostí. Nemůže ale proti jeho schůzce s prostitutkou nic namítat. Nemá právo ho kritizovat, když se jí nedvoří. Nepochybovala o tom, že po svatbě z něho bude spolehlivý manžel. Stejně ji ale bolelo, že Julian za ní nepřijel do Ravenwoodu, že zůstal v Londýně a miloval se s jinou ženou.
Vyběhla z ložnice, svezla se na dřevěnou lavici v obývacím pokoji a několikrát se zhluboka nadechla. Zvenku byl cítit pach kanálů a do nervů se jí zadíraly zvuky z ulice. Vstala a rozběhla se ke dveřím. Už cestou si ale uvědomila, že nemá kam jít.
Vrátila se, usadila se na židli co nejdál od okna a snažila se uvažovat.
Bála se, že se Julian vrátí i se ženou, se kterou trávil noc. Srovnání mezi ní, oblečenou do mužských šatů umazaných po dlouhé cestě v sedle, a krásnou, svůdnou a zkušenou ženou by pro ni nedopadlo nejlépe.
Tak se převlékni.
V dámských šatech by ji Julian mohl vnímat jako svou budoucí nevěstu. Stejně pro ni bude soupeření s krásnou, svůdnou a zkušenou prostitutkou těžké. Nic z jejích kvalit u ní nebude Julian očekávat. Co se svůdnosti a smyslnosti týče, bude se muset spolehnout na instinkt.
Z Julianových šatů se dostala bez potíží. Vykartáčovala si vlasy a sepnula si je, kolem tváří nechala volně několik kadeří a zbytek jí splýval po zádech.
Vytáhla z vaku bleděmodré šaty a zjistila, že jsou hrozně pomačkané. Doufala, že až si je vezme na sebe, nebude to tak strašné.
Oblékání ale bylo daleko obtížnější, než předpokládala. Byla zvyklá na pomoc služebné. Zapínání vzadu se ukázalo jako nepřekonatelný problém. Živůtek se od poloviny zad, kam nemohla dosáhnout, rozevíral.
Výstřih jí nedržel a rukávy klouzaly z ramen. Když uvažovala, co s tím, ozvalo se cvaknutí kliky. Elizu zachvátila panika.
Panebože! To je určitě Julian.
Takhle ji nesmí vidět! Rozhlížela se, kam by se mohla schovat, ale došlo jí, že to nemá smysl. Stejně by se musela nakonec ukázat a požádat Juliana, aby jí pomohl šaty zapnout.
A to může udělat hned.
Otočila se ke dveřím, s tlukoucím srdcem si tiskla k hrudi vlněnou látku a čekala, až se Julian objeví. Když zahlédla muže ve dveřích, vyděšeně vydechla.

6 KAPITOLA
Markus při pohledu na polooblečenou zenu okamžitě ožil. Stála v Julianově pokoji a nahá ramena jí zakrývala jen záplava hnědých vlasů. Potom ji ale poznal. Jak se sem dostala?
Během hodiny, kdy se zdržel zdviháním převrženého vozu s nákladem brambor a lehkého kočáru muže, který se s vozem srazil, se slečně Sheringhamové nějak podařilo dostat do hotelu. A byla znásilněna.
Julian využil příležitosti. Zmocnil se ho vztek a rozhlížel se po příteli. Dohlédne, aby se zachoval čestně a s dívkou se oženil. Ale Julian nikde.
Protože si nemohl vylít vztek na příteli, odnesla to slečna Sheringhamová. „Kde je?“

Eliza si tiskla šaty k hrudi. „Kdo?“

„Ten gentleman, který tu bydlí,“ odsekl.
„Ještě jsem ho neviděla.“

„V tom případě mi vysvětlete, slečno Sheringhamová, proč vypadáte tak neupraveně,“ zeptal se jí chladně.
„Aha.“ Dívka zrudla a snažila se vytáhnout rukávy na ramena. Přesto se dokázala chovat důstojně.
„Převlékala jsem se do svých šatů, kapitáne. Vrazil jste sem dřív, než jsem byla hotová.“

V poslední větě zaslechl obvinění a cítil, jak se mu žene do tváří červeň. Nikdy nerudl. A nestalo se mu, že by ho ženy káraly. Až teď…
Klepáním na dveře se nezdržoval. Neptal se ani recepčního, jestli je Julian ve svém pokoji. Znal přítele a věděl, že před polednem nevstává. Dnes zřejmě udělal výjimku.
„Jak jste se sem dostala?“ přešel do útoku, aby se zbavil nepříjemného pocitu. A vzrušení, které ovládal jen s vypětím všech sil.
„Přijela jsem na Mephistotelovi.“

„Sama? Přes celý Londýn?“

Dívka mlčky přikývla.
„Panebože,“ přejel si třesoucí se rukou přes čelo.
Mluvil nepřirozeně, protože se musel vyrovnat s překvapením, že ji tu našel polonahou, zděšením, jakému nebezpečí se vystavila, a narůstající touhou při pohledu na lákavé sousto. „Jak jste to místo našla?“

„Julian psal bratranci Nigelovi, když se vrátil do Londýna, a uvedl tuhle adresu,“ vysvětlovala bez dechu. Důvodem ale nebyla vášeň. Mluvil z ní strach a vzdor. Její postoj připomínal lva chystajícího se k útoku.
Pochopil, že vyškrábat oči může jedině jemu. „Nepovažovala jste za nutné mi o svém úmyslu říct?“ procedil skrz zuby.
Pohlédla na něho, otevřela ústa, jako by se chystala promluvit, ale nakonec je zase zavřela, pokrčila rameny a oděv sklouzl dolů.
V životě neviděl nic tak fascinujícího jako vysokou slečnu Sheringhamovou s odhalenými rameny, jak si tiskne k ňadrům rozepnuté šaty.
Situace byla nebezpečná pro oba. Musel si připomenout, že se jí nic nestalo, nikdo jí neublížil. Ale pohled na tak lákavé sousto vydané mu na milost a nemilost představoval velké pokušení. Byl dost zkušený, aby věděl, jak dostat slečnu Sheringhamovou do postele a postarat se, aby jí bylo stejně dobře jako jemu.
Uvědomoval si, jak je nezkušená. Panna. Následky uspokojení jeho touhy by byly nedozírné. Neměl v úmyslu vzdát se svobody, ani za takovou cenu ne.
Přistihl se, jak si představuje sám sebe pod tou záplavou vlasů, jemnou kůži jejích ramen pod konečky prstů, chuť jejích rtů, pocit, až do ní poprvé pronikne. Bude pevná, horká a vlhká…
Stiskl zuby, když si uvědomil, jak tuhne. Kdyby byla zkušenější, utekla by před ním, dokud je čas. Markus se ale dokázal ovládat. Nikdy si nevzal ženu, která ho nechtěla. Ale neviděl důvod odmítat, co ženy nabízely – s trochou přemlouvání z jeho strany.
„Takhle jste chtěla přivítat svého bratrance, slečno Sheringhamová?“ zeptal se sugestivně.
„Samozřejmě že ne! Prostě jsem si jen neuvědomila, že si nedosáhnu na záda a sama si knoflíky nezapnu. V žádném případě jsem nechtěla, aby mě Julian viděl takhle.“ Její hlas zněl vztekle a trochu zahanbeně.
Julian. Zatracená práce! Do čeho se to pustil? Slečna Sheringhamová je sestřenicí jeho nejlepšího přítele. Musí se ubránit pokušení. Musí se od ní držet co nejdál.
Otočila se k němu zády, ohlédla se přes rameno a požádala: „Pomohl byste mi, prosím?“

Nemohl uvěřit, že by čekala, že zastoupí její služebnou. Znal se. Pokud se k ní dostane tak blízko, aby se jí dotkl, bude mít velké štěstí, jestli mu unikne.
„Promiňte,“ vypravil ze sebe. „Raději vás nechám –“

Otočila se a natáhla k němu ruku. „Počkejte! Nemůžete odejít. Potřebuju vaši pomoc.“

Živůtek jí na jedné straně sklouzl dolů a objevila se tenká košilka lemovaná růžovými poupaty. Jedno fascinující růžové poupě prosvítalo látkou.
Markus už vykročil ke dveřím. Byl rozhodnutý počkat na Juliana dole v hale. V tu chvíli zaslechl na chodbě mužské hlasy. Každou chvíli může být přistižen v kompromitující situaci a tomu by se rád vyhnul.
„Prosím,“ vyhrkla. „Opravdu nechci aby mě Julian takhle zastihl.“

Všiml si jejího prosebného výrazu a bojoval s dobrým předsevzetím. Prohrál. Vrátil se a rychle za sebou zavřel.
Nijak neskrýval nevoli nad nepříjemnou situací. Založil si ruce v bok a zeptal se: „Co má tohle znamenat?“

Uchopila živůtek šatů a oběma rukama si ho tiskla k hrudi. Hlavu držela vzhůru a dívala se mu do očí, ale všiml si, jak jí těsně nad téměř odhalenými ňadry stoupá červeň ke krku a do tváří.
„Já… to není… nejraději bych se propadla.“ Zarazila se, nadechla se a pokračovala. „Ale protože to nejde, prosím vás, abyste mi pomohl s oblékáním a mohla jsem se s bratrancem setkat důstojně.“

„Kdy ho čekáte?“ zeptal se a snažil se potlačit úsměv.
„Netuším, kdy Julian odešel ani kdy se vrátí. Všimla jsem si ale, že tu nebydlí sám.“

„Prosím?“

Dívka pohlédla smutně ke dveřím do ložnice.
„Ach tak, chápu.“ Julianova milenka tu zanechala stopy své existence, pomyslel si. To je pro Juliana špatné. A pro slečnu Sheringhamovou samozřejmě také.
„Pomůžete mi, kapitáne?“

Otočila se k němu zády dřív, než stačil vysvětlit, proč jí nemůže vyhovět. Potom už nic vysvětlovat nechtěl.
Pod tenkou látkou košilky se rýsovala záda a od nahých ramen nemohl odtrhnout pohled. Snažila se šaty zapnout sama, ale dosáhla jen na první tři spodní knoflíky A zbývalo jich ještě víc než deset.
Markuse vždycky víc vzrušoval příslib ukrytý očím než úplná nahota. Představoval si, co ho čeká, a potom odkrýval slibné slasti. Slečna Sheringhamová představovala kouzelné tajemství, které nebylo možné opominout.
Zvolna k ní vykročil a na dřevěné podlaze duněly podrážky jeho kožených bot. Eliza cítila, jak se k ní blíží, a bezděky ztuhla. Viděl, jak se chvěje očekáváním.
Když sáhl po rukávech, aby je vytáhl na ramena, trhla sebou. „Klid,“ zašeptal mírně. „Nemáte se čeho bát.“

„Já se vás nebojím.“ Dívala se přímo před sebe a ramena zvedla ještě výš.
Markus se usmál. „Dobře. Tak klidně stůjte.“

Jakmile se jí dotkl, otočila se k němu. Musel pustit knoflíček, který držel, jinak by ho utrhl.
Ustoupila o několik kroků dozadu. Oddechovala, jako by právě absolvovala závod v běhu. „Možná raději počkám na Juliana.“

Líně pokrčil rameny a upíral na ni pohled. „To záleží jenom na vás.“

Podívala se na sebe a na tváři se jí objevil znechucený výraz. „Panebože. Takhle se s ním nemůžu setkat! A ještě s vámi v jednom pokoji. To by nepochopil.“ Otočila se k němu zády potřetí. „Rychle, prosím vás!“

Uvědomil si, že má pravdu. Julian se může objevit každým okamžikem a situaci by si mohl špatně vyložit. Přesto neměl v úmyslu spěchat. Chtěl si vychutnat její blízkost, jak nejdéle to půjde.
Eliza se soustředila na dýchání, ale stejně měla pocit, že se jí nedostává vzduchu. Jak ji může takový člověk přitahovat? Jak to, že jí pod dotekem jeho prstů naskakuje husí kůže?
Odpověď byla jednoduchá. Bylo těžké nevnímat jeho svalnatou postavu a příjemné rysy a bylo téměř nemožné uvěřit, že ho příroda tak bohatě obdařila. Orlí nos, velké, průzračně modré oči a světlé vlasy.
A samozřejměji neušlo, že ho fyzicky vzrušuje. Snažila se tam nedívat, ale ta změna byla tak výrazná… a hrozivá.
Rychle! Rychle! Nechci už dál prožívat takové pocity. Miluju Juliana. Vždycky jsem ho milovala a vždycky tomu tak bude. Ty nechtěné pocity určitě způsobuje moje nezkušenost. Prosím, rychle!
Krasavec si dával načas.
Vnímala mezi zapínáním jednotlivých knoflíčků dlouhé přestávky. Takhle s tím nebude hotový ani do večeře. Znovu nadskočila, když se jí dotkl.
„Nevrťte se,“ napomenul ji zastřeným hlasem.
Zatřásla rameny, aby se zbavila znepokojujícího mrazení.
„Nemůžu to dokončit, když chvíli klidně nepostojíte.“

„Jde vám to moc pomalu!“

Ucítila jeho dlaně na ramenou. Palci jí kroužil po zádech. Zadržela slastné zasténání. Něco takového by mu neměla dovolit. Eliza se na společenské konvence ohlížela jen zřídka, ale v téhle chvíli by se gardedáma hodila. Bojovala s touhou přitisknout se k němu. Toužila cítit jeho ruce po celém těle. Není divu, že se po mužích vyžaduje, aby si udržovali odstup, pokud je výsledkem tohle!
„Uvolněte se, slečno Sheringhamová. Máte úplně ztuhlá ramena.“ Markus zatlačil palci důrazněji. Potom jí zajel dlaní pod vlasy a odhrnul je dopředu.
„Co to…,“ vypravila ze sebe chraplavě. Když si odkašlala, dokončila: „… děláte?“

„Vaše vlasy – už jsem vám říkal, jak jsou nádherné? – mi překážejí. Potřebuju na ty knoflíky vidět.“

Vysvětlení znělo naprosto logicky a nevinně, ale vnitřní hlas ji varoval, že tomu tak není. Vzápětí ucítila na rameni Markusovy rty.
Chtěla se mu vytrhnout, ale nepustil ji. Svíral ji pevně, ale jemně. Zůstala stát jako opařená. Proč se nebrání?
Pokusila se promluvit, říct mu, aby ji pustil, jenže nedokázala ze sebe vydat ani hlásek. Srdce jí bušilo jako o závod a přerývaně dýchala. „Co ode mě chcete?“

„Jen jeden polibek,“ zašeptal. Cítila jeho dech a vnímala, jak jí rty přejíždí po krku… k uchu… na spánek… a přes tvář ke koutku úst.
Celá se pod jeho doteky roztřásla. Tak nádherný pocit ještě nezažila. Ale stále se snažila nezapomínat, že ten muž je prostopášník a zkušený svůdce. Ale toužila porušit konvence – alespoň na chvíli.
„Už jste si vzal dva,“ namítla rozechvěle.
„Už jen jeden. Na ústa.“

„Já… já…“

Odpověď nestačila dokončit. Zaslechla za dveřmi hluk a strnula hrůzou. Jako přimražená sledovala, jak se klika pohybuje dolů.
Markuse situace očividně nezaskočila. Zřejmě měl s podobnými chvílemi bohaté zkušenosti. Bleskově zapnul poslední tři knoflíčky, a když Julian vešel, stál dva kroky od Elizy.
Dívka si úlevou vydechla, že ji Julian nepřistihl při polibku. Když ji zahlédl ve svém pokoji, na tváři se mu objevil zmatený výraz. Střídalo se v něm překvapení, radost i nejistota a nakonec podezření.
Kdyby se zachovala jinak, vzala si jiné šaty, zůstala v jeho oblečení. Kdyby Krasavec nebyl tak proslulý náklonností k ženám! Střelila po něm vzteklým pohledem, když si teď zpětně uvědomila, co se Julian asi domýšlí.
Vzápětí se vrátila pohledem k Julianovi, kterému atmosféra v místnosti neunikla a zlověstně se zamračil.
Eliza nepotřebovala nikoho tak krásného jako Markus. Stačil jí Julian s tmavýma očima, černými vlasy, které by potřebovaly zastřihnout, širokým nosem a výraznými lícními kostmi. Ve tváři, kterou tolik milovala a často si ji představovala, se teď zračily pochybnosti a obvinění.
Elize se zalily oči slzami a zoufale mrkala, aby je zadržela. Nepatřila k dívkám, které se při každé maličkosti rozpláčou, ale setkání s Julianem si představovala jinak.
Jako první promluvil Markus. Zřejmě se mu občas stalo, že ho přistihli v nevhodnou chvíli v dámské společnosti, pomyslela si Eliza cynicky.
Krasavec se ale usmíval, jako by se nic nedělo, a hlaholil: „Ahoj, Juliane!“

Pozdrav ale na rozptýlení Julianova podezření nestačil. „Co se taky kčertu děje, Markusi?“

Julian Krasavce zná. A ten zná Juliana! Oslovil ho křestním jménem.
„Vy dva se znáte?“ zeptala se překvapeně.
„Jsme s Julianem nejlepší přátelé,“ přiznal Markus s pokrčením ramen.
„Byli jsme nejlepší přátelé,“ opravil ho Julian.
„Vy jste mi lhal,“ obvinila Eliza kapitána. „Proč?“

„Snažil jsem se jen pomoct kamarádovi,“ odpověděl.
Myslí mě? Nebo Juliana? uvažovala Eliza.
V jeho očích četla prosbu o odpuštění. Muži jeho typu něco takového zřejmě nikdy nevysloví nahlas. Už otevírala ústa, aby se omluvila, když ji Julian vytrhl z hypnotického transu. Omluvit se? Markusovi? Co ji to napadlo? Vždyť omluvit by se měl on jí!
„Chci vědět, co tu děláš sám s mou sestřenicí?“ ozval se Julian.
Markuse Julianův nepřátelský tón popudil.
„Kapitán mě doprovodil do Londýna,“ vyhrkla Eliza, „a byl tak laskavý, že tu se mnou na tebe počkal.“

Julian upřel na Markuse zamračený pohled. Dívce došlo, že nezačala dobře, ale nechápala proč.
„Slečna Sheringhamová chtěla říct, že jsem ji do Londýna doprovodil spolu se svým sluhou a dcerami mého bratra,“ upřesnil Markus. „Cestou jsme spolu nikdy nezůstali sami, Juliane. A tady na tebe čekáme necelou půlhodinu.“

„Sami?“ trval na svém Julian.
Markus mlčky přikývl.
„Kde je tvoje služebná, Elizo?“ obrátil se k dívce. „Co děláš sama v místnostech svobodného muže? Na cos myslela, holka nešťastná?“

Tak holka nešťastná. To je všechno, co si o ní myslí? A ona ho tolik miluje. Cítila, jak se jí zvedá žaludek, a naprázdno polkla.
„Služebnou jsem nechala v Ravenwoodu. Přijela jsem na koni, Juliane, tak to bylo nejrychlejší. Potřebovala jsem se s tebou setkat a o něčem si promluvit.“

„Mohlas – mělas – mi napsat, abych přijel.“ Eliza cítila, že jí každou chvíli vyhrknou slzy. Teď už je nezadrží ani mrkáním. Doufala, že ji bratranec přivítá vřeleji. Vždycky když přijel do Ravenwoodu, ji s úsměvem objal a políbil na tvář.
Jenomže naposledy se viděli přede dvěma lety, tehdy byla patnáctileté dítě. Dětství ale už skončilo a mezi ní a Julianem se tyčila vysoká zeď společenských konvencí. Ještě nikdy se necítila tak osamělá. Upírala na Juliana pohled plný lásky a toužila, aby k ní vztáhl ruce.
Ale on se ani nepohnul. Ani nepromluvil.
„Půjdu, Juliane, abyste si mohli promluvit o samotě,“ ozval se Markus.
„Počkej, Markusi!“ vyhrkl Julian. „Nemůžu… není možné, abychom zůstali s Elizou sami.“

„Mohu počkat za dveřmi,“ navrhl.
Julian si prohrábl tmavé vlasy. Eliza si všimla, že i rozcuchaný vypadá dobře. „Zatracená holka!“ ulevil si. „To je ale situace!“

„Potřebuju si s tebou promluvit, Juliane,“ požádala Eliza a snažila se mluvit co nejklidněji, i když se jí srdce rozpadalo na kusy.
Julian vrhl na Markuse bezmocný pohled. Evidentně mu něco naznačoval, ale dívka neměla tušení, o co se jedná. O chvíli později se důvod Julianova zmatku objevil ve dveřích.
„Copak, lásko? Máme společnost? Budou orgie, co? Bude tě to něco stát, ale já vždycky říkám: Čím víc, tím líp.“

Julian se svezl do křesla u dveří, schoval si hlavu do dlaní a zasténal.
Eliza už zdálky cítila lacinou voňavku. Bojovala s nevolností. Tuhle ženskou si vzal Julian do postele.
Položila si dlaň na ústa a ze všech sil se snažila ovládnout podlamující se kolena. Markus ji chytil za ramena, aby jí pomohl. Odmítala se k němu otočit.
Stvoření ve dveřích ji natolik fascinovalo, že od něho nedokázala odtrhnout pohled. Julianova společnice vypadala stejně jako prostitutky dole v hale, i ona měla načerveněné tváře a černé linky kolem očí. V obličeji vynikaly rudé rty a ňadra se jí sotva vešla do těsných šatů. „Jsou ty tmavé skvrny skutečně její…“ Panebože.
Eliza se otočila a schovala si tvář na Markusově rameni.
Přes bušení jeho srdce slyšela, jak ji Julian posílá pryč. „Myslím, že by ses měl obrátit na mého bratra a požádat slečnu Sheringhamovou o ruku, Markusi.“

„Pleteš se, Juliane,“ slyšela kapitánův hlas. Stále ji objímal a nezdálo se, že by ji chtěl pustit. „Slečna Sheringhamová se ke mně obrátila, protože jsem stál nejblíž. Sám jsi viděl, že téměř omdlela. Co jsem měl podle tebe dělat?“

Zaslechla, jak Julian nespokojeně zamručel.
Markus pokračoval. „Ujišťuju tě, že se vůbec nic nestalo. Nikdo kromě nás neví, že slečna Sheringhamová byla ve tvém pokoji bez doprovodu. A já nemám v úmyslu –“

„Jak tě napadlo ji sem přivést, člověče?“ bouřil Julian. „Vždyť víš, že tohle není vhodné místo pro mladou dámu!“

Eliza čekala, až Markus namítne, že sem přijela sama, že on s tím nemá nic společného.
V místnosti zavládlo napjaté ticho.
Eliza nemohla dopustit, aby za její bláhové jednání pykal někdo jiný. Zvedla hlavu a upřela na Juliana pohled. Milovaná tvář byla brunátná vztekem. „Kapitán Wharton mě sem nepřivedl, Juliane,“ vysvětlovala. „Nechal mě se svými neteřemi v hostinci na okraji města, abych počkala, dokud tě nepřivede. Vypravit se sem byl můj vlastní nápad, proti jeho vůli.“

„Znám Markuse moc dobře, abych uvěřil, že nevyužil situace,“ běsnil Julian. „Co –“

Eliza cítila, jak Markus ztuhl. Teprve v tu chvíli si uvědomila, že ji stále objímá. Vytrhla se mu a otočila se k bratranci. „Jak můžeš svého nejlepšího přítele vinit z nečestného chování?“ vyhrkla. „A to se nezmiňuju, do jakého světla tím obviněním stavíš mě.“

„Říkáš pravdu, Elizo? Nezakázal ti o tom mluvit? Dotýkal se tě způsobem, který přísluší jen manželovi? Kompromitoval tě?“

Ještě nikdy neviděla Juliana s tak vážným výrazem. Tvářil se hrozivě. Pohlédla na Markuse a zjistila, že i on vypadá nebezpečně. Nebyl to muž, kterého je možné zahnat do kouta. Patřil k vlkům samotářům, kteří jsou ochotni si ukousnout nohu, aby nepřišli o svobodu. A ona si přece nevezme jiného muže jen kvůli nějakým hloupým pravidlům, kterými se stejně nikdy neřídila.
Otočila se zpátky k bratranci. „Opravdu nic se nestalo, Juliane.“

„Promluv si se svou sestřenicí sám, Juliane,“ navrhl Markus. „Počkám venku na chodbě.“

„Markusi…“

Krasavec se zastavil v otevřených dveřích. „Omlouvám se. Musíš připustit, že okolnosti –“

„Omluvy nejsou nutné, kamaráde. Reagoval jsi jako správnej chlap.“

Když Markus odešel, Julian se otočil k Elize. „Nuže, mladá dámo. Co mi hodláš sdělit?“

„Miluju tě, Juliane. Chci, aby ses se mnou oženil.“


7 KAPITOLA
Markus bojoval s nutkáním rázovat po chodbě. Méně příjemných patnáct minut ještě nezažil. Co říká slečna Sheringhamová Julianovi? Kolik z toho, co se mezi nimi odehrálo, mu svěřila? Určitě ne příliš. Jinak by Julian už dávno vyrazil ze dveří.
Natáhl ruku, aby si uvolnil vázanku, ale zjistil, že už to dávno udělal. Měl jen pocit, jako by se mu kolem krku utahovala smyčka. Ale stále je ještě volný.
Jenže jak dlouho mu to vydrží?
Překvapilo ho, že kvůli němu slečna Sheringhamová lhala, když je Julian téměř přistihl. Není divu, že se tak vyděsila při představě, že by si ho měla vzít, když miluje někoho jiného.
Měl by se cítit provinile, že ji dostal do tak kompromitující situace. Mohl jí ty šaty zapnout za desetinu času, který tomu věnoval. Měl by litovat polibků, které jí ukradl. Místo toho stále cítil vůni jejích vlasů, její jemnou pleť a nádhernou chuť. Kdyby je Julian nevyrušil…
Možná by mu dovolila ji políbit.
Tlumený hovor za dveřmi na chvíli zesílil, ale nedokázal rozpoznat jednotlivá slova ani odhadnout, co se mezi těmi dvěma děje. Zasnoubí se po tom všem?
Při té představě by se mu mělo ulevit, ale jemu se naopak svíral žaludek. Uvažoval, proč nechce, aby se slečna Sheringhamová provdala za jeho nejlepšího přítele. Byl by raději, kdyby se provdala za někoho – kohokoli – jiného. Kohokoli, ale ne za něho.
Poučil se dostatečně z Alastairovy chyby. Jediná příjemná noc se ženou pro něho znamenala dlouhou řadu urážek, nadávek a nepříjemností, před kterými není úniku.
Občas uvažoval, jestli byla Alastairova manželka stejná jako ostatní ženy. Pokud by ale představovala výjimku, proč by tolik jeho známých trávilo většinu času mimo domov? Proč mají milenky?
Opřel se o tapetovanou stěnu, překřížil nohy a ruce si založil na prsou. Za daných okolností to byla nejpohodlnější poloha. Pozdravil se s několika známými z jiných jednotek, kteří ho minuli cestou do svých pokojů.
„Stojí to za to čekání, kapitáne?“ zeptal se jeden z nich, když zaslechl za dveřmi mužský a ženský hlas a došel k závěru, že Markus čeká, až přijde na řadu.
„Kamarád ti ji zahřívá, co Krasavce?“ dobíral si ho další a naznačil ženské křivky.
„Nerad bejvám druhej,“ prohodil třetí.
Markus by se měl zasmát. Nemysleli tím nic špatného. Ale důstojník, který se o slečně Sheringhamové vyjádřil tak neuctivě, vzápětí dopadl na protější stěnu a Markus ho svíral pod krkem.
Všechno viděl v rudé mlze a nemohli ho zastavit ani dva vojáci, kteří na něho křičeli a snažili se ho od důstojníka odtrhnout. Vnímal jen bušení v hlavě, dokud nezaslechl známý hlas.
„Markusi! Markusi! Vždyť ho zabiješ.“

Vedle sebe zaostřil vyděšenou Julianovu tvář. Uvědomil si, že ho svírají čtyři páry rukou a všichni se snaží uvolnit jeho stisk na hrdle nic nechápajícího chudáka.
Vojákovi už vylézaly oči z důlků. Tvář mu začínala modrat a splývala se zelenou barvou jeho uniformy.
Markus povolil stisk. Voják se rozkašlal a zalapal po dechu. Markus ustoupil a důstojník si sáhl na zhmožděný krk. Už se na něm začínaly rýsovat stopy po Markusových prstech.
Markus zíral na třesoucí se dlaně. Uvědomil si, že by byl schopný toho muže zabít. A málem k tomu došlo. Zvedl oči k vojákům, kteří svého přítele ochranitelsky obstoupili.
„Je to blázen!“ vydechl důstojník.
„Už vás nebude ohrožovat,“ slíbil Julian a postavil se mezi Markuse a tři zbývající muže.
„Jednou jsem zažil něco podobnýho v bitvě,“ ozval se jeden z vojáků tiše. „Ten chlápek byl taky úplně bez sebe. Nedokázal rozlišit kamaráda od nepřítele.“ Roztřeseně se nadechl. „Nezbývalo než ho zabít, jinak by zabil on nás.“

Chodba ztichla a muži se vyrovnávali s jeho přiznáním.
„Možná viděl moc kamarádů rozsekanejch na kusy, zůstal zalitej krví nebo se mu po obličeji rozprsknul něčí mozek,“ poznamenal voják.
Vojáci, kteří zůstali příliš dlouho v první linii, občas přesáhli možnosti své odolnosti a zhroutili se. Napadali ostatní nebo ublížili sami sobě. Jediná možnost byla držet je v klidu a počkat, dokud se nevzpamatují. Pokud se jim to podařilo.
Všichni muži, i ten, kterého před chvílí napadl, Markuse lítostivě sledovali a zvolna couvali chodbou.
Markus mlčel a nic proti jejich vysvětlení nenamítal.
„Jsi v pořádku?“ ujistil se Julian.
Markus přikývl. Nedokázal ze sebe říci ani slovo.
„Co se stalo? Ten chlápek tě napadl?“ zeptal se. „Mám za ním zajít a požadovat satisfakci?“

Markus zavřel oči a přiložil si prsty na pulsující spánky. Nemohl uvěřit tomu, co se před chvílí stalo.
Pár nevinných poznámek o slečně Sheringhamové ho tak rozlítilo, že málem zabil člověka.
Vojáci netušili, ke komu své poznámky směřují. V takové situaci se v minulosti ocitl už bezpočtukrát. Proč to právě tentokrát bylo jiné? Díkybohu, že ho Julian zarazil. Znovu se stal jeho dlužníkem.
Otevřel oči a spustil ruce. Všiml si Julianova tázavého pohledu. „Asi jsem se na chvíli přestal ovládat,“ zašeptal.
Ucítil na rameni Julianovu ruku a dál už nic nevysvětloval.
Uvědomil si, že Julian byl ochotný postavit se v souboji na jeho stranu. Nabízel mu povzbuzení a posilu. Slečna Sheringhamová zřejmě Juliana přesvědčila, že se opravdu nic nestalo. Hodná holka! Potom si uvědomil, že Julian vyšel z místnosti sám.
„Kde je slečna Sheringhamová?“

„V mém pokoji. Doporučil jsem jí, aby se oblékla.“

Markus cítil, jak v něm při představě, že zatímco on stál na chodbě, Julian Elizu svlékl a pomiloval se s ní, narůstá vztek. Vlasy se mu zježily. Tak oni se nehádali, jak si myslel. Zvýšené hlasy byly projevem vášně.
„Slečna Sheringhamová byla oblečená, když jsem odcházel,“ procedil skrz zuby.
„Převléká se do pánských šatů,“ vysvětloval Julian. Zjevně si vůbec nevšiml, kam Markus v úvahách směřoval. „Nepřišel jsem na nic lepšího jak ji odsud dostat bez skandálu.“

Markus v duchu zaklel a vydechl si, že jeho obavy byly zbytečné. Znovu si špatně vyložil úplně nevinnou poznámku. Julian by přece nezneužil vlastní sestřenici. Kde se v něm berou ty bizarní představy?
„Máš pravdu. V mužských šatech si jí tu nikdo nevšimne.“ Tvářil se ale dál ustaraně, protože nechápal své chování. Co se to s ním kčertu děje? Možná se opravdu zbláznil. „Kam ji odsud vezmeš?“

„Tam, kde už měla být.“

Markus zvedl tázavě obočí.
„Na Braddockovu slavnost v Sussexu. Taky jsem dostal pozvání. Možná se mi tam podaří pro ni najít ženicha.“

Markusovi se zastavilo srdce. „Ty se s ní neoženíš?“

„Ne. Ale ona se vdát musí. A co nejdřív.“

Markus zbledl, protože ho napadal jediný důvod pro spěšný sňatek. „Kdo je ten muž?“

Julian si založil ruce za zády. „Zdá se, že můj bratr Nigel si vynucuje pozornost své Schovánky.“

„Zatraceně!“ V Markusovi se znovu probudila nebezpečná šelma připravená zabíjet. Snažil se ale ovládnout a s předstíraným klidem se zeptal: „Ublížil jí?“

Julian zavrtěl hlavou. „Vyjel po ní přede dvěma dny, ale hodila mu na hlavu vázu a utekla.“

Když si Markus tu scénu představil, pocítil k Elize obdiv. „Slečna Sheringhamová je duchaplná.“

„Nemůžu si pomoct, ale napadá mě, že ho musela nějak provokovat. Nechce se mi věřit, že by můj vlastní bratr byl takovej mizera. Ale na druhou stranu Elizu ženské intriky nikdy nezajímaly. Bývala hravá a trochu zvláštní na to, aby přitahovala zájem mužů, když jsem byl naposledy doma.“

„Podíval ses na ni? Prohlédl sis ji dobře?“ zeptal se Markus. „Tvůj popis mi na ni vůbec nesedí.“

Julian zamyšleně našpulil rty. „Trochu vyrostla a má delší vlasy. A moc se o ně nestará.“

„To není holka do postele!“ namítl Markus.
„Tak jsem to nemyslel!“

Markus přikývl.
„Chápu. To se taky změnilo. Asi ji nedokážu vidět takovou, jaká je teď. Vždycky za mnou běhala jako hravý štěně, byla s ní zábava a byla připravená se pustit do čehokoli, taková rozpustilá uličnice.“

„To už neplatí,“ namítl Markus. Když si vzpomněl, jak vypadá v Julianových šatech, opravil se: „Alespoň ne úplně.“ Zadíval se příteli do očí a podruhé se zeptal: „Chceš se s ní oženit, Juliane?“

„To nepřichází v úvahu,“ ozval se Julian váhavě. „Nemám vlastní domov. Kdybych si ji vzal, musel bych ji nechat v Ravenwoodu, v případě, že by mě povolali do války. Prostě to nejde.“

Markus Julianův problém chápal. Pokoje v hotelu jsou vhodným bydlením pro vojáka, ale není to místo pro manželku. A v Ravenwoodu by už díky Nigelovi nebyla v bezpečí. „Válka zatím není jistá,“ namítl.
„Napoleon musí být zbaven moci jednou provždycky. A oba víme, že bez boje se nevzdá. Co když mě v bitvě zabijou? Co by měla Eliza za život jako vdova vydaná na milost a nemilost mému bratrovi?“

„Jsi přesvědčený, že nejlepší bude provdat ji co nejrychleji za někoho jiného?“

„Jo. Ale asi to nebude snadné. Ten skandál, který ji provází celý život, to může hodně zkomplikovat.“

Markus zvedl obočí. „Říkal jsi, že nešlo o nic vážného.“

„Asi jsem to podcenil,“ přiznal Julian. „Pořád se o tom mluví?“

Julian přikývl. „Nikdo přesně neví, proč vévoda ze Sheringhamu svého jediného syna vydědil. A právě díky té záhadě se o tom mluví pořád. Za jiných okolností by si na to nikdo ani nevzpomněl. Eliza s tím žije už od dětství.“

„Dítě skandálu,“ zamumlal si Markus. „Hříchy otců se přenášejí na syny.“

„V tomhle případě na dceru,“ poznamenal Julian. „Nepochybně jsi už zjistil, že Eliza dokáže být úžasně milá, ale taky tvrdohlavá jako mezek. Otevřený skandál sice nikdy nezpůsobila, ale kde se objeví, tam to jiskří. Vypadá nezvykle a její výška taky není běžná.“

Markus otevřel ústa, aby ho přerušil, ale Julian ho zarazil zvednutou rukou.
„Nenechá si nic líbit a spousta lidí v Kentu okusila její ostrý jazyk. Manžela těžko najde v nejvyšších kruzích, protože nemá velké věno. Pověz mi, Markusi, co na ní může přitahovat muže, který touží především po klidném manželství?“

„Slečna Sheringhamová je originál. Za její jedinečnost bychom si jí měli cenit, ne ji zatracovat.“

Julian si odfrkl. „Nebudu se s tebou hádat. Stejně bys jako obvykle vyhrál.“

„Proč si myslíš, že by si ji někdo vybral za manželku právě na slavnosti u Braddocka?“

„Všichni vědí, že tam jde hlavně o seznámení. Není to žádné tajemství, když pozvali snad všechny svobodné muže Londýna. Kniha sázek ve Whitehallu je plná poznámek o tom, kdo z mladíků odtamtud odjede zasnoubený,“ usmál se Julian. „Nikde jinde by Eliza nemohla mít takový výběr. Někdo z přítomných třeba nebude ten skandál v rodině považovat za důležitý a zalíbí se mu jako žena. Škoda že tam nebudeš.“

Markus se předtím Julianovi svěřil, že se jede ukrýt na venkov. „Zdá se, že se tam nakonec zastavím,“ prohodil. „Bratr mě přesvědčil, že tam musím zajet. Právě jsme měli do Somersvillu namířeno, když jsem nabídl tvé sestřenici, že ji doprovodím a pomůžu jí tě najít. Oba už máme zpoždění.“

„Za chvíli vyrazíme,“ ujistil ho Julian. „Hned jak se Eliza převlékne, odvezu ji k pratetě na Berkeleyské náměstí. A o hodinu později navštívím svou sestřenici, která je právě na návštěvě u lady Sophie Mintonové. Jistě tetu Sophii přesvědčím, aby nám dělala na cestě do Sussexu společnost. Obávám se jen, že tetě, no, spíš její služebné, která je skoro stejně stará jako ona, zabere minimálně den, než se sbalí.“

„Já posbírám tu svou partu a vyrazíme co nejdřív, dokud bratr nezjistí, že jsme zmizeli, a nezačne mít obavy,“ vysvětlil Markus.
„Proč by se měl bát?“

„Mám s sebou jeho děti, lady Rebeku a lady Reginu.“

„Najal si tě jako chůvu, Markusi?“

„Už to dávno nejsou malé děti, Juliane. Spíš mladé dámy. Ale není to s nimi jednoduché.“

Julian se rozesmál. „Jednou z tebe bude dobrý otec, Markusi. Zastupuješ ho bratrovým dcerám už tak dlouho, že –“ Vtom si všiml Markusova výrazu. „Nechtěl jsem narážet na… Nikdy by mě ani nenapadlo…,“ lapal po dechu. „Zatraceně, chlape, vždyť víš, co mám na mysli.“

Julian samozřejmě slyšel řeči o tom, že dvojčata zplodil Alastairův mladší bratr. Markuse to nikdy nenapadlo, ale teď si uvědomil, že Julian jim věří. Musel však přiznat, že k tomu měl dobré důvody.
Julian věděl lépe než kdokoli jiný, že Markus dokáže svést vdanou ženu. Byl svědkem bezpočtu románků. Věděl o Markusových hlubokých pochybnostech o manželské věrnosti. Tvrdil, že v jeho společenských vrstvách něco takového neexistuje. A pokud se muž choval diskrétně, bylo to zcela přijatelné. Mnohý z lordů vychovával děti, které nezplodil, aniž by to rodinu nějak společensky poznamenalo.
Markus se provinil v očích světa tím, že se s tou ženou ukazoval, než jejího manžela obdařil dědicem. A že ta vdaná žena pocházela z rodiny, jež pro něho byla tabu. Vdaná žena, která byla náhodou manželkou jeho bratra.
Markus si povzdechl.
„Nemám ti to za zlé, Markusi,“ ujistil ho Julian. „Byla moc krásná.“

„Díky,“ usmál se Markus hořce. Byl by ale raději, kdyby tomu Julian nevěřil.
Bude z tebe dobrý otec.
Markus neměl v úmyslu se oženit a o nemanželské děti neměl zájem. Smířil se s tím, že nikdy nebude mít děti, které by mohl prohlásit za vlastní. Když byl ale daleko od domova a těšil se vzpomínkami na veselé úsměvy Becky a Reggie, přál si, aby se to od začátku všechno stalo jinak.
Natáhl k Julianovi ruku a ten ji sevřel. „Uvidíme se zítra.“

„Pokud se nestane něco nepředvídaného,“ poznamenal Julian.
V tu chvíli se otevřely dveře a Markus zahlédl slečnu Sheringhamovou. Vypadala stejně, jako když ji viděl poprvé, ale byl tu jeden zásadní rozdíl.
Slečna Sheringhamová plakala.
„Splnila vaše návštěva u bratrance to, co jste od ní očekávala, slečno Sheringhamová?“

Dívka se smutně usmála. „Bezezbytku. Julian mě nemohl přivítat lépe.“ Ale zarudlé oči a tvář hovořily jasně.
Markus musel bojovat s nutkáním ji obejmout a utěšit. A příteli vrazit facku. Obojímu odolal.
Přelétl pohledem z Elizy na Juliana a zpátky. Oba upírali oči na špičky bot.
Takže se toho mezi nimi odehrálo víc, než Julian přiznal. Možná ji políbil. Koneckonců i Markusovi připadala neodolatelná.
Nebo políbila ona jeho a očekávala, že se vyjádří. Ale nedočkala se.
Připomněl si, že už mu do života slečny Sheringhamové nic není. Má tu bratrance a ten se o ni postará. Pokud hned nezmizí, mohl by se znovu zamotat do problému, ze kterého byl už venku.
„Na shledanou, slečno Sheringhamová,“ rozloučil se.
„Juliane, my se uvidíme zítra nebo pozítří.“

Spěchal pryč, dokud neudělá něco, čeho by později litoval.
Reggie s Becky Griggsovi slíbily, že si po obědě zdřímnou ve svém pokoji. Ale jakmile odešel, svázaly několik prostěradel a vytratily se oknem. Tuhle techniku vypracovaly už doma a zničily tak slečnu Higgenbothamovou, guvernantku, po které následovala slečna Balderdishová.
Becky se chytla Reggie pevně za ruku a vykročily do hlučných, špinavých londýnských ulic. Becky krčila nos při nepříjemném pachu ze stok valících se podél chodníků.
„Co to děláš?“ zeptala se Reggie.
„Strašně to smrdí!“

Reggie si všimla, že kolem nich poletuje uhelný prach, kousky sena a další smetí. „To patří k dobrodružství. Nové věci na pohled, nové vůně, nové –“ V tu chvíli nakrčila nos i ona, protože jí do úst vletěl kousek sena a přiměl ji kýchnout.
Z obou stran ulice se ozvaly hlasy: „Pozdrav Pánbůh“, „Pusť čerta ven, dítě“ a „Zatraceně, to bylo ale hlasitý“.
„To taky patří k dobrodružství?“ ujistila se Becky.
„Neměla bys vědět, co to znamená.“

„Tys mi to řekla,“ namítla Becky.
„Vidím, že jsem si to měla nechat pro sebe. Kdyby otec zjistil, že –“

„Podívej, Reggie!“

Reggie se ohlédla směrem, kterým sestra ukazovala. Po ulici jel pekař s vozem naloženým koláči a sušenkami, které voněly jako ty, které pekla kuchařka doma.
„Mám hlad,“ špitla Becky.
Reggie rovněž při pohledu na lákavé pečivo zakručelo v žaludku. „Já taky. Ale nemáme peníze, abychom si něco koupily.“

„Pojď, mám nápad,“ vybídla sestru Becky a táhla ji k vozu. Prosebný úsměv jim vynesl několik polámaných sušenek.
„Možná jsme s prohlídkou města měly počkat na strýčka Markuse,“ poznamenala Becky s plnou pusou. Ohlédla se, ale hostinec U kance a medvěda už nebyl vidět. „Mohly bychom se ztratit.“

„Ale nesmysl,“ namítla Reggie. „Stačí se zeptat a někdo nám ukáže cestu. Kromě toho strýček jel do Londýna jen kvůli Elize. Prohlídku památek by nám určitě rozmluvil.“

„Ale slíbil nám –“

„Kolikrát už porušil slib? Vzpomínáš, co říkal o těch stejných ponících?“

„Otec to zakázal,“ připomněla jí sestra. „Vzpomeň si, jak dlouho a hlasitě se s ním strýček dohadoval. Říkal mu, že nám to slíbil a budeme zklamané. S otcem to ani nepohnulo.“

„Na to jsem zapomněla. A co jak nám slíbil, že nás vezme na piknik?“

„Pokud nebude pršet. A pršelo,“ zdůraznila Becky.
„A co tenkrát, když…,“ Reggie pátrala v paměti, ale další příklady strýčkovy věrolomnosti nenašla. „Tak dobře. Obvykle slovo dodrží, ale stejně bude lepší, když si to prohlédneme samy, dokud to jde.“

„Myslíš, že se s ní ožení?“ zeptala se Becky.
Reggie nakrčila nad změnou tématu nos. Nebo byla důvodem hromada odpadků před řeznictvím?
„Kdo se ožení?“

„Myslíš, že si strýček Markus vezme slečnu Sheringhamovou? Vypadá to, že se mu moc líbí.“

„Strýček se nikdy neožení!“ prohlásila Reggie s přesvědčením. „Poslouchala jsem za dveřmi, když to říkal otci.“

„Mohl změnit názor.“

„Na to bych nespoléhala.“

Becky si povzdechla. „Bylo by hezké, kdyby Eliza patřila do rodiny. To bychom občas mohly nosit copy.“

„V noci, kdyby to otec neviděl,“ připomněla Reggie.
„To by nevadilo,“ namítla Becky zasněně.
„Jen si představ, jak by to bylo krásné.“

„Asi by to bylo příjemné,“ připustila Reggie.
V tu chvíli se Becky přestala oddávat snění a rozhlédla se kolem. Ulice se výrazně zúžila. Domy byly natěsnané jeden na druhém a slunce sem nemohlo proniknout. Becky se zachvěla, i když jí nijak zvlášť zima nebyla. „Kde jsme, Reggie?“

„Prohlížíme si Londýn,“ odpověděla sestra, ale Becky připadalo, že se do veselého tónu nutí. Bála se zastavit a vyptávat, ale jít dál jí také nahánělo hrůzu. Potkávaly stále méně lidí. Byli otrhanější a divně se dívali. „Možná bychom se měly vrátit, Reggie. Vždyť nemáme tušení, kde je Tower, koně a všechno ostatní.“

„Můžeme se zeptat,“ navrhla sestra.
„To bych se bála,“ přiznala Becky při pohledu na podivné existence kolem. V Blackthorne nikoho takového nikdy neviděla. Tady děti i dospělí vypadali vyhublí, kostnatí a naháněli hrůzu. „Co když se nás někdo pokusí unést?“ zašeptala.
Reggie se zasmála. „Ty jsi ale strašpytel! Nikdo by se neopovážil –“ V tu chvíli se zarazila, protože k nim přistoupil zarostlý stařec. Když se k ní naklonil, ovanul ji nepříjemný zápach. Uvědomila si, že vychází z úst plných zkažených zubů.
Chtělo se jí kýchnout, ale snažila se vydržet. Nepodařilo se.
Stařec uskočil příliš pozdě. Reggie se dívala, jak si utírá tvář rukávem.
„Za tohle mi zaplatíš, ty malá holubičko.“

Reggie stiskla sestře ruku. „Promiňte, pane,“ pronesla s výrazem vévodovy dcery. „Velice se omlouvám.“

Zatímco na ni stařec překvapeně zíral, se zvednutou bradou táhla sestru na druhou stranu ulice.
Nos nahoře jí ale zabránil všimnout si hromady odpadků. Ucítila něco kluzkého pod nohama a koukla se dolů. „Fuj!“

Becky pohlédla na sestru a podle pachu usoudila, že je to hnůj.
Reggie s úšklebkem vytáhla nohu z hromady. Střevíček bude asi úplně zničený. Vtom za sebou zaslechla nějaký zvuk a ohlédla se. Uchopila sestru pevněji a zrychlila krok.
„Co se děje?“ zeptala se Becky a chtěla se zastavit a zjistit, co sestru zneklidnilo.
„Pojď! Sledují nás.“

Becky se v běhu ohlédla. „Kdo? Ta žena v červeném šálu?“

„Ne. Ten příšernej stařec –“ Reggie pohlédla přes rameno a zjistila, že se k němu žena v červeném šálu přidala. Pohlédla na Becky a vyhrkla: „Utečeme!“

Stále se držely za ruce a v uličkách a průchodech je zdržovalo, když někoho míjely.
„Dohánějí nás,“ křikla Reggie. „Poběž rychleji!“

„To nejde!“ chytla se Becky za bok, kde ji začalo píchat. „Určitě běžíme špatným směrem, když jsme se nedostaly zpátky do hostince,“ upozornila sestru zadýchaně.
„O to se budeme starat později,“ odsekla Reggie a táhla sestru za sebou.
Když doběhly na roh hlavní ulice, Reggie ucítila na rameni silný stisk. Holčičky byly nucené se zastavit.
Becky hrůzou vyjekla a snažila se sestře pomoct.
Reggie zaťala dlaně v pěst a otočila se, aby se útočníkovi postavila.

8 KAPITOLA
Markus jel zpátky do hostince s pocitem, že něco důležitého nechal za sebou. Měl by být rád, že se zbavil odpovědnosti za slečnu Sheringhamovou. Nemělo smysl na ni dál myslet. Snažit se s ní promluvit na slavnosti, kde se mají dívky seznámit s muži na ženění, by mohlo být nebezpečné.
Musí s ní skončit tady v Londýně. Až přijede do Somersvillu, bude lepší držet se od ní co nejdál.
Ale zvědavost mu nedopřávala klid. Viděl plakat mnoho žen. Zrudly jim oči a měly plný nos. Slečna Sheringhamová se vysmrkala a utřela si oči, ale bylo na ní znát, že je smutná.
Vynadal jí Julian za to, co provedla, když se vydala do Londýna? Dokázal si představit, že by si to nenechala líbit. To ale nevysvětlovalo potoky slz.
Navrhla Julianovi, aby se s ní oženil, a on odmítl? Při představě slečny Sheringhamové klečící na jednom koleni se neubránil úsměvu. Tohle jí nebylo podobné. Nebo ji rozladilo, že se o ni Julian odmítá ucházet?
To se nedozví, protože nemá v úmyslu se s ní už nikdy setkat.
„Kdes kčertu byl? A kde jsou mé dcery?“

Markus byl ponořený do úvah a trhl sebou, když zaslechl známý, ale nezvykle drsný hlas. Vzhlédl a nemohl uvěřit svým očím.
Alastair seděl na obrovském šedém zvířeti, které připomínalo středověkého válečného koně. Blanka byla potomkem druhu, který rytíři z Blackthorne používali po staletí pro boj v těžkém brnění.
Markus vytřeštil oči, když si všiml, že kůň není jedinou připomínkou středověku, kterou si bratr vzal. Vedle kolene se mu u sedla pohupovala zdobená pochva starého meče Blackthorneů. Zbraň ze španělské oceli s rubíny, vykládaná zlacenou rukojetí, se dědila z generace na generaci už od dob Jindřicha II., který ji tehdy věnoval prvnímu vévodovi z Blackthorne.
Co si Markus pamatoval, visela u vchodu do rodinného sídla. Proč si ji vzal Alastair do Londýna? Chce ji snad věnovat Britskému muzeu jako exponát?
Otevřel ústa, ale ještě než stačil promluvit, uvědomil si, že bratr si přivezl meč z daleko zlověstnějšího důvodu. Vypadal, jako by se chystal chrlit síru a podříznout někomu krk.
Ale komu? Odpověď byla nepříjemně jasná. Jemu.
Markus cítil, jak mu přejel mráz po zádech. Nebyl žádný zbabělec, ale z Alastairových očí se na něho dívala smrt.
Chtěl setřást pocit, že by mu od bratra hrozilo nebezpečí. V minulosti se díky rozdílným názorům často poprali. Oba byli dobří bojovníci, ale nikdy se neohrožovali na životě.
Kde jsou mé dcery?
Markusovi se dělalo špatně. Alastair mu svěřil dvojčata před necelými dvěma dny. Pokud si myslí, že se o ně nedokáže postarat ani jediný den, měl mu to říct už doma, a ne ho stíhat, jako by mu ukradl rodinné šperky.
Možná se cestou k Braddockovi trochu zdrželi, ale Alastair za nimi měl přijet až v polovině týdne. Markus mu chtěl všechno vysvětlit, až se setkají v Somersvillu. Bratr ale přijel dřív a zjistil, že holčičky tam nejsou.
Markus tiše zaklel. Vinu mohl dávat jedině sobě. To on se rozhodl, že slečnu Sheringhamovou nemůže pustit do Londýna samotnou. Ale nakonec zjistil, že by se o sebe klidně postarala sama. A on by se teď nemusel potýkat s rozzuřeným bratrem. Podle něj se na něho zlobil neprávem.
Spolkl drsná slova, která se mu drala na rty, a chladně se s bratrem přivítal.
„Co tě přivádí do Londýna, Alastaire?“

„Hledám tebe, ty mizero! Bídáku! Ničemo!“

Markus už o sobě slyšel horší věci. Ale nikdy ne od bratra. Snažil se ovládnout narůstající vztek i pýchu, která za podobné napadení požadovala krvavou odvetu. „Určitě máš dobrý důvod mě častovat takovými jmény.“

„Nejradši bych ti utnul hlavu! Snažil jsem se nezapomínat, že jsi můj bratr, Markusi, ale chci znát odpovědi. Okamžitě. Proč jsi s mými dětmi beze slova zmizel? Kde Rebeku a Reginu držíš?“

„Griggs –“

„Tam, kde měly podle Griggse být, jsem je nenašel,“ odsekl Alastair. „Pokud mi je chceš ukrást –“ zalykal se hněvem a bolestí. Stiskl zuby, aby se ovládl.
Tvrdým hlasem nesmlouvavě pokračoval: „Jsou to mé dcery, Markusi, jsou moje. A nemám v úmyslu ti je dát. Kdybys –“

„Panebože, Alastaire! Co si o mně myslíš? Všechno ti vysvětlím, věř mi.“

„Poslouchám.“

Markus se kousl do rtu, aby nahlas neklel. Když se trochu uklidnil, začal: „Nechal jsem Reggie a Becky v hostinci U kance a medvěda se svým sluhou Griggsem, aby na ně dohlédl.“

„Tam nejsou,“ odsekl Alastair hlasem plným vzteku a podezření. „Co děláš v Londýně, Markusi? Proč jsi je sem přivezl?“

„Na té zajížďce nic špatného nebylo,“ odsekl Markus.
Alastair zvedl pochybovačně obočí. „Kde je ta dáma v mužských šatech, která jela s vámi? Svedls ji? Přiměl jsi ji, aby s tebou utekla a mé děti jsi vzal s sebou?“

„Tak dost, Alastaire! Má trpělivost je u konce. Mám skutečně pocit, že bude lepší ti o nich neříkat!“

Bratr sáhl po rukojeti meče.
Markus se ani nepohnul. Penthiin jed působil pomalu, ale smrtelně. Bude lepší, když ho Alastair zabije, než aby žili jako nepřátelé. Čekal, až zaslechne tření oceli o ocel.
Neozvalo se nic.
Alastair si položil ruku na stehno a řekl: „Nechápu, proč jsi čekal tak dlouho, než sis je vzal. Když jsi je chtěl, proč ses neozval, hned když se narodily?“

Markus zatnul zuby. Bratr určitě odpověď na svou otázku zná. Kdyby dokázal alespoň chvíli naslouchat srdci. Ale Alastair Wharton, šestý vévoda z Blackthorne, jako by srdce neměl. Jeho žena mu ho proměnila v kámen.
Přesto ale nebyl vůči bolesti imunní. Markus si všiml, že měl oči zalité slzami.
Ani jemu nebylo lehko. Musel chvíli počkat, až se mu uvolní sevřené hrdlo, potom pokračoval: „Nechal jsem Reggie a Becky s Griggsem, když jsem –“

„Už jsem ti řekl, že u Griggse nejsou.“

„Tys byl U kance a medvěda?“

„Tam jsem vás sledoval bez problémů. Griggs byl ochotný raději zemřít, než by prozradil, kam jsi odjel, a kdo byl ten ‚muž‘ s tebou.“

Bůh žehnej Griggsovi za jeho loajalitu, pomyslel si Markus. Ale sluha tentokrát všechno zkomplikoval.
„Když jsi mluvil s Griggsem, musel jsi vidět i dvojčata. Dal jsem mu je na starost. Nenechal by je nikam odejít samotné.“

„Vyklouzly mu, když si myslel, že spí,“ vyhrkl spěšně Alastair.
Markus na bratra nechápavě zíral. „Jak se jim to povedlo?“

Alastair udeřil dlaní v rukavici do stehna. „Svázaly prostěradla. Už to jednou udělaly doma. Myslel jsem, že jsem je z těch nápadů vyléčil, ale očividně tomu tak není. Došel jsem k závěru, že ten jejich útěk je jen předstíraný, že ses s nimi dohodl, kde se sejdete.“

Markusovi se rozbušilo srdce. Jak mohl jeho vlastní bratr dojít bez jakýchkoli důkazů k tak vážnému obvinění? Nemohl tomu uvěřit. Ukázalo se, jak málo ho Alastair zná.
Copak si opravdu myslí, že by nabádal holčičky k něčemu tak nebezpečnému jako vylézat z prvního patra oknem po svázaných prostěradlech? Nedošlo mu, že kdyby je chtěl unést, zapojil by do svého plánu i Griggse? Skutečně je přesvědčený, že by dokázal unést děti, které od narození říkají otče jeho bratrovi, i kdyby byly jeho?
Došlo mu, že dvojčata se skutečně ztratila. „Chceš mi namluvit, že Becky s Reggie se samy potulují ulicemi Londýna?“

„Tyje nemáš?“ ujistil se Alastair váhavě.
Markus zavrtěl hlavou. „Musíme je najít.“ Pohlédl na sklánějící se slunce. „Dřív než se setmí.“

Vyměnil si s bratrem ustarané pohledy a ani sobě si nechtěl přiznat, jaká hrůza je jímá při představě, že jsou děti v nebezpečí.
„Najdeme je,“ ujistil Markus bratra.
„Griggs se vydal na jih směrem od města,“ vysvětlil Alastair. „My se pustíme po hlavní ulici na sever a prohledáme postranní uličky a průchody na východ a západ. Na dohodnutých místech se setkáme na hlavní ulici a vyměníme si informace.“

Beze slova vyrazili. Všude se ptali na dvojčata, ale nikdo je neviděl. Navíc měli obavy, aby holčičky dotazováním nevystavili ještě většímu nebezpečí, kdyby je někdo unesl a držel kvůli výkupnému.
„Zavřu je v jejich pokoji o chlebu a vodě,“ zamumlal Alastair, když se počtvrté setkali na hlavní ulici.
„Ne, pokud tomu budu moct zabránit.“

„Ne,“ odsekl Alastair. „Jsou to moje dcery. Já jsem jejich otec a je na mně, aby pochopily, co je správné a co ne.“

„Alexi –“ Markusovi se cosi zadrhlo v krku a nedokázal pokračovat. Takhle bratrovi neřekl už celá léta. Vybavily se mu vzpomínky na doby, kdy si byli tak blízcí, že byli s to odhadnout, co si ten druhý myslí.
Pohlédl Alastairovi do očí a spatřil v nich bolest, kterou obvykle ukrýval za kamenným výrazem. Kéž by mohl bratrovi pomoct. Kdyby dokázal Penthii zabít hned ve chvíli, kdy mu poprvé nabídla odhalené ňadro.
Smutek tížil Markuse na ramenou jako plášť nasáklý vodou. Lítost mu svírala žaludek. Měl si s Alastairem už dávno promluvit, ať už chce bratr poslouchat nebo ne.
Věděl věci, které by mu ulevily. Musí to udělat teď, protože si nebyl jistý, jestli se k tomu ještě někdy naskytne příležitost.
„Nikdy bych ti Reggie a Becky neodvedl, Alexi. Milujou tě. Jsi jejich táta. Já jsem pro ně jen strýček. A o nic jiného neusiluju.“

Až pozdě si Markus uvědomil, že nepopřel otcovství. Chtěl to napravit, ale došlo mu, že Alastair by to považoval za lež.
Bratr polkl. Otevřel ústa, aby promluvil, ale nedokázal to. Tvářil se stále tak nepřístupně, že Markus nebyl schopen odhadnout, jestli mu věří.
Chvíli jeli mlčky vedle sebe, když Markuse upoutal nějaký pohyb na rohu následující ulice. Zvedl ruku, aby Alastaira upozornil.
Bělovlasý muž a žena ve středních letech se snažili přimět k pohybu cosi, co ukrývali pod červeným šálem. Žena najednou vykřikla a sáhla si na holeň. Uskočila stranou a Markus na chvíli zahlédl, že pod třásněmi šálu vykukují čtyři nohy v bílých punčochách a kožených botách na knoflíčky.
Vyměnil si pohled s Alastairem a všiml si, že i on si uvědomil, co podivný pár táhne mezi sebou.
„Dvojčata,“ vyhrkl Alastair s úlevou, ale zároveň zlověstně.
Markuse popudilo, když žena zvedla pěst a začala do šálu bušit. Asi odplata za kopanec.
„Hej, vy tam! Zastavte se!“ křikl a vyrazil.
Alistair jel těsně vedle něho.
Žena vrhla na Markuse zamračený pohled, pronesla několik oplzlostí a bušila pěstí do zmítající se hromádky pod šálem.
Sevřel se mu žaludek, když jedno z děvčátek vykřiklo bolestí.
Alastair zařval vzteky a tasil meč.
Žena na okamžik ztuhla, ale vzápětí se vzpamatovala a zmizela v jednom z průchodů. Byl příliš úzký, aby se tam dalo vjet na koni.
Muž nebyl tak chytrý jako jeho partnerka. Pokusil se utéct alespoň s jednou z holčiček. Chytil ji kolem pasu, čímž stáhl šál z druhého dítěte, a přehodil si ji přes rameno.
Druhé z dvojčat se sice krčilo bolestí, ale natáhlo se po cípu šálu, ve kterém měl muž zabalenou její sestru, zavěsilo se na něj a drželo jako buldok.
Stařec se vynořil z průchodu, kam následoval svou družku, aby setřásl nečekané břemeno. Když zahlédl holčičku, zvedl nohu, a chtěl ji nakopnout.
To už ale byli Markus s Alastairem na zemi a zbývaly jim k němu jen dva kroky.
„Jestli to dítě kopneš, přijdeš o nohu,“ varoval ho Alastair.
Muži se na čele objevily krůpěje potu. Pomalu a opatrně postavil nohu na zem. „No tak, hochu. Přece nebudeš mávat tou třískou na starýho Georgea. Chtěli sme se jen se sestrou postarat, aby těm sladkejm miláčkům nikdo neublížil.“

Zatímco Alastair mířil špičkou meče muži do tváře, Markus si klekl, aby se podíval, jestli dětem nic není. „Reggie, jsi v pořádku?“

Dítě mělo oči vytřeštěné strachem. Nedokázalo je odtrhnout od otce, který držel mečem v šachu toho strašného starce, který se zmocnil její sestry.
„Jsi zraněná?“ zeptal se Alastair dcery, když ji Markus zvedl do náruče. „Co ti udělal?“

Stařec vyděšeně křikl: „Tak jim řekni, že se ti nic nestalo, ty zatracenej blbečku!“

Alastair zavrčel a znovu zvedl meč. Markus si stoupl mezi bratra a starce, který byl bílý jako smrt. Vévoda musel zbraň posunout, aby nerozpůlil Markuse s Reginou.
„Jsi v pořádku, Reggie?“ zeptal se dcery. Hlas měl vzteky nepřirozeně hrubý.
„Ano, otče,“ vydechla holčička. Tvář měla ale pobledlou a držela se za bříško, kam zřejmě dopadla pěst starcovy společnice.
Stařec se rychle vzpamatoval a vyhrkl: „Tak vidíte, pane. Jedna jak druhá jsou celý. Je mi jasný, proč vám na nich záleží,“ poznamenal a spustil z ramene břemeno. „Sou si podobný jako vejce vejci.“

Znovu přišel ke slovu meč a stařec rychle postavil Becky na zem. Bez opory se jí podlomily nohy.
Když Alastair upustil meč na dlažbu, aby dceru zachytil, stařec využil situace a dal se na útěk.
„Utíká!“ vykřikla Reggie.
„Postarám se, aby ho našli,“ ujistil ji Alastair. „A aby dostal spravedlivý trest.“

Markus cítil, jak holčička pod otcovým mrazivým pohledem ztuhla. Tvář měl jako kámen, nebyla v ní ani stopa po soucitu s těmi lotry. Ale ani s dcerami.
Alastair Becky jednou rukou podpíral a druhou jí stahoval šál z tváře.
Markus zadržel dech. Holčička měla zavřené oči a úplně bílou tvář. „Bože, prosím ne,“ zamumlal.
Sledoval, jak bratr jemně odhrnuje zpocené kadeře z čela, tváří a brady. Chvíli jí podržel prsty pod nosem, aby se ujistil, že dýchá. Když se trochu uvolnil, Markus pochopil, že děvčátko žije. Zamrkal, aby zadržel slzy radosti a úlevy, které se mu draly do očí, a objal Reggie pevněji.
Na chvíli se zamyslel, ale Reggie se vzpouzela, že nemůže dýchat. Zvedl pohled právě ve chvíli, kdy Alastair líbal Becky na čelo. Bylo to poprvé od toho hrozného obvinění, kdy ho viděl projevit dětem něhu.
Nikdy ani netušil, jestli Alastair dvojčata skutečně miluje, když si nebyl jistý, jestli jsou skutečně jeho. Teď to věděl. A cítil nezměrnou úlevu. I kdyby se do Blackthorne už nikdy nevrátil, děti budou v pořádku. Alastair je má rád.
O chvíli později Becky zamrkala. Nebyla ještě úplně při vědomí, ale chytila Alastaira kolem krku a vyhrkla: „Otče! Musíš najít Reggie. Byla –“

„Jsem tady, Becky,“ ozvala se Reggie z Markusova náručí. Ten popošel, aby na sebe holčičky viděly. Okamžitě k sobě vztáhly ruce.
„Obě jste v bezpečí,“ pronesl Alastair. „Ale to neznamená, že vám nic nehrozí.“

„Otče, Becky za nic nemůže,“ přiznala se Reggie. „To byl můj nápad, že si prohlédneme město samotné. Já zasloužím trest.“

„To mě napadlo svázat prostěradla, otče. Já bych měla dostat, ne Reggie.“

„Postarám se, abyste obě dostaly svůj díl a už nikdy vás nenapadlo něco podobného opakovat,“ ujistil je Alastair. „Teď pojedeme rovnou domů, abyste měly dost času uvažovat o tom, co jste provedly.“

„To ale zmeškáme slavnost u Braddocků,“ protestovala Reggie.
„Už ani slovo,“ umlčel ji Alastair. „Na jeden den toho bylo až dost. Pošlu vévodovi a vévodkyni omluvu. Dokud nebudu mít jistotu, že se umíte chovat, na společnost zapomeňte.“

„Strýčku Markusi –“ ozvaly se holčičky jednohlasně.
„Já jsem váš otec,“ přerušil je Alastair ostře. „Moje slovo platí.“

Oběma holčičkám vyhrkly slzy a modré oči se proměnily na tmavé tůně plné bolesti. Markus s nimi cítil. Ovládl se a do sporu se nevložil. Když se teď jejich otec chce konečně ujmout své role, musí ustoupit do pozadí.
Kromě toho dvojčata to tentokrát opravdu přehnala. Musí si uvědomit, jak vážně se prohřešila, aby se už nic podobného neopakovalo.
„Hlavu vzhůru, koťata,“ povzbudil je a utřel jim slzy. „Budou další slavnosti.“

„Tak asi za tisíc let, až nám bude sedmnáct a budeme staré,“ zamumlala Reggie vzpurně.
„Jedině pokud se do té doby naučíte poslouchat,“ ozval se Alastair chmurně.
Radost z toho, že Becky a Reggie jsou v pořádku, nebyla nezkalená. Markus si vyměnil s Alastairem pohled plný lítosti a soucitu. Pokrevní pouto mezi nimi povolilo úplně. Markus přišel o něco daleko cennějšího než možnost být s Reggie a Becky. Ztratil bratrovu důvěru.
Penthie nakonec zvítězila.

9 KAPITOLA
„Jak si to představuješ?“ zeptala se Charlotta s pohledem upřeným na sál plný nádherně oblečených dam a mužů. „Co?“ zeptala se Eliza.
„Moc dobře víš, na co se ptám, Elizo. Je tu minimálně osm svobodných mužů a ty žádnému z nich nevěnuješ víc než pokývnutí. Usmívej se. Nebo se alespoň přestaň mračit.“

Eliza zvedla koutky úst, ale bylo jí jasné, že úsměv není přesvědčivý. Nebylo čemu se usmívat.
Julian se s ní odmítl oženit. Sice své odmítnutí zaobalil do vzletných frází, že nechce po sobě zanechat vdovu, až zahyne v nějaké bitvě. Ale jeho odpověď zněla ne.
Dělalo se jí špatně, když viděla, jak se usmívá na mladou ženu flirtující za vějířem. Slečna Whitcombová mohla být tak o rok starší, ale očividně tu všechny okouzlila – byla drobná, krásná a upejpavá.
Přesně taková, jaká Eliza nikdy nebude.
Julian si v Elizině tanečním pořádku zapsal první tanec po večeři, takže nebudou u stolu vedle sebe. Měla pocit, že se jí záměrně vyhýbá. A není divu.
Bylo jí jasné, že sebe i jeho tím nečekaným návrhem uvedla do rozpaků. V posledních čtyřech dnech se jí vybavila scéna z jeho pokoje v hotelu nejméně stokrát.
„Chci, aby ses se mnou oženil,“ řekla a vrhla se mu kolem krku.
Cítila, jak ztuhl, a odmítnutí vytušila dřív, než promluvil. Zvedl ruce, uchopil ji za zápěstí a držel před sebou. Po dlouhé odmlce, kdy upíral pohled na špičky kožených bot, se jí zadíval do očí a namítl: „O ruku obvykle žádá muž, má milá.“

„Bála jsem se, že se nevyslovíš. Určitě ne tak brzy, aby mi to pomohlo.“

Všimla si, jak mu ztuhly svaly v obličeji. „Kdo to byl? Kdo si dovolil –“

Stiskl jí ruce tak silně, že vykřikla bolestí. Pustil ji, o krok ustoupil a upřeně se jí zadíval do očí. Co tak strašného řekla? Proč se tak zlobí?
„Kdo byl ten muž?“ dožadoval se zlověstně.
Eliza neměla tušení, o čem mluví. Když na něj zmateně zírala, došel k vlastnímu závěru.
„Markus! Zatraceně! Jak si mohl dovolit vyspat se s mou sestřenicí! Jak to zařídil, abyste spolu byli sami? Kdy se to má narodit?“

„Narodit? Proboha, o čem to mluvíš?“ Potom jí došlo, co vlastně nevědomky naznačila. Bála jsem se, že se nevyslovíš. Určitě ne tak brzy, aby mi to pomohlo. Julian si myslí, že potřebuje manžela, protože je těhotná!
Už byl téměř u dveří, když ho chytila za ruku.
„Počkej, Juliane!“

„Nesnaž se mě zastavit!“ odsekl a pokoušel se jí vymanit. „Jestli byl Markus takovej blázen a –“

„On nic neudělal! Byl to Nigel!“ vykřikla.
Julian pustil kliku a otočil se k ní. „Zneuctil tě můj vlastní bratr?“

„Jen mě líbal,“ vysvětlovala rozechvěle. „Hodila jsem mu na hlavu vázu s květinami a ten večer utekla. Kapitán Wharton mi jen pomáhal tě najít.“ Markus ji sice také políbil, ale usoudila, že na takové přiznání není ta správná chvíle.
Eliza si stoupla mezi Juliana a dveře. Byla tak blízko, že si všimla i drobné jizvičky v jeho obočí. Měla pocit, že Julian nikdy nevypadal tak mužně, nebezpečně a přitažlivě. Cítila závrať a nebyla si jistá, jestli neomdlí. Představovala si, že takhle se bude cítit v jeho přítomnosti. Když na ni zaměřil pohled, zachvěla se.
Položila mu dlaně na hruď a řekla: „U tvého bratra nejsem v bezpečí, Juliane. A nemám kam jít. Proto jsem tě požádala, aby ses se mnou oženil. A… protože tě miluju.“

Když sebou při jejím vyznání trhl, sevřel se jí žaludek.
„Ty můj broučku,“ zašeptal, vzal ji do náruče a přitiskl k sobě. „Je mi to moc líto.“

Broučku! Tak se říká dětem. Dítětem byla přede dvěma lety, když se viděli naposledy. Ale teď už je žena, vychutnává objetí jeho silných paží, vnímá tlukot jeho srdce i vůni mýdla na holení. Musí ho přimět, aby se na ni díval jako na dospělou.
„Juliane, prosím. Budu ti dobrou manželkou. Slibuju, že se naučím dávat si pozor na jazyk. Budu –“

Umlčel ji prsty přitisknutými na rty. „Pšt, Elizo. Už nic neříkej. Nemůžu se s tebou oženit, dítě.“

Chvíli na něj upírala bolestný pohled. Když odtáhl dlaň, polkla a zeptala se: „Proč si mě nemůžeš vzít?“

Julian dlouho mlčel. Nakonec řekl: „Víš, že Napoleon uprchl z Elby.“

Přikývla.
„Musím jít do války, Elizo.“

„To může trvat několik měsíců, než –“

„Zatraceně!“ procedil skrz zatnuté zuby. Za chvíli se zase ovládl. „Promiň. Taková slova bys neměla poslouchat. To jen ta situace –“

„Je trochu neobvyklá?“ nabídla pomoc.
„To je hodně mírně řečeno,“ usmál se.
„Myslím –“

„Nech mě domluvit, prosím,“ přerušil ji. Úsměv zmizel a mluvil zase vážně. „Jsi příliš mladá, aby ses stala vdovou, Elizo.“

„Ale vždyť jsi nikdy nebyl vážně raněný,“ namítla.
„Jsi zdravý a plný síly –“

„A zase budu muset bojovat. Ne, Elizo. Má odpověď zní: Ne.“ Pokusil se jí vymanit, ale objala ho kolem krku a držela se ho jako klíště. „Juliane, prosím tě, poslouchej mě chvíli –“

„Nepřemlouvej mě, Elizo.“ Tvář mu tuhla a oči potemněly. „Existují věci, o kterých nevíš… o kterých ti nemohu povídat –“ Drsně jí odtrhl ruce od sebe a poodešel o několik kroků od ní.
„Kam půjdu? Co budu dělat? Nemůžu se vrátit do Ravenwoodu!“ křičela. „Tam to pro mě není bezpečné.“

Julian stiskl rty a zaťal pěsti. „S Nigelem si promluvím. Za takových okolností nemůže nic namítat proti tomu, abys žila v domě svého otce. Bude to pro tebe přijatelné?“

Nebylo to přesně to, oč usilovala, ale bude tak alespoň z Nigelova dosahu. „Myslíš, že by teta Lavinie mohla –“

„Samozřejmě u sebe můžeš mít tetu Lavinii i potřebné množství služebnictva. O peníze se postará Nigel. Dohlédnu na to.“

Nakonec jí Julian nařídil, aby se zase oblékla do mužských šatů, aby mohla bez nebezpečí skandálu opustit jeho pokoj. To ale znamenalo, že jí musel rozepnout knoflíčky.
„Jak se ti podařilo je zapnout, když na ně nedosáhneš?“ zeptal se zvědavě.
Trochu se začervenala, ale bylo jí jasné, že pravdu přiznat nemůže. „Nebylo to jednoduché. Prosím tě, pomůžeš mi?“

Julian knoflíčky rozepnul rychle a zručně bez bezděčných doteků a laskání. Potvrdil jí tak, že v ní nevidí přitažlivou ženu, a do očí jí vstoupily slzy.
Když se jí šaty svezly z ramen, zadržel dech a zarazil se.
Eliza se ani nepohnula.
Přesunul dlaně na holá ramena a přistoupil k ní blíž. Na zádech cítila jeho žár. Naklonil se k ní a na tváři ucítila jeho vousy.
Srdce se jí divoce rozbušilo. Kdyby ji otočil k sobě a políbil, dal by najevo, že ji miluje stejně jako ona jeho.
„Kdyby všechno bylo jinak,“ zamumlal. „Kdybych už nebyl… je mi to moc líto, broučku.“

Chtěla protestovat proti dětskému oslovení a pokusila se otočit. Pevným stiskem ji přiměl zůstat na místě.
„Prosím, Elizo. Nemůžu tě milovat.“

„Existuje nějaká jiná?“

Neodpověděl, jen opakoval: „Nemůžu tě milovat.“ Zasténala.
Julian ji políbil na čelo a pustil ji. „Až budeš hotová, najdeš mě za dveřmi.“ A než stačila něco namítnout, byl pryč.
Hořce se rozplakala, i když přitom nevydala ani hlásek, který by pronikl dveřmi. Když si upravovala Julianovu vázanku a natahovala boty, rozhodla se, že jeho odmítnutí nepřijme.
Julian s ní bude dva týdny na slavnosti u Braddockových. Uvidí ji v tom nejlepším světle. Určitě najde způsob jak ho přimět, aby se do ní beznadějně zamiloval. Musí na něco přijít.
Zažila nepříjemný okamžik, když se objevila ve dveřích a Markus se jí tázavě zadíval do opuchlých očí, ale zvládla to.
Když Krasavec odešel, měla pocit, jako by mezi nimi zůstalo něco nedokončeného. Zatímco Julianova prateta Sophie balila, pochopila, co to je.
Jeho svádění.
Zaplaťbůh, že Julian přišel včas. Nedokázala se ale ubránit úvahám, jaké by to bylo, kdyby ji Markus políbil a ona mu polibek vrátila.
Když nakonec dojeli do Somersvillu, mezi Julianem a jeho bratrem došlo v ústraní pracovny ke krátkému a nepříjemnému rozhovoru. Bratranec Nigel s oteklým nosem vzápětí nato odjel domů.
Prateta Sophie se skvěle bavila a těšila se na setkání s Lavinu, která se měla ke společnosti připojit později. Bude pak Elizu doprovázet na cestě domů – do lovecké chaty, kde vyrostla.
Několik posledních dnů Julian Elizu naprosto ignoroval. Charlotta má pravdu, pomyslela si. Měla by se usmívat, aby dala Julianovi najevo, že jí nezlomil srdce. I když tomu tak je.
Vtom vytřeštila oči. Julian se vítal s vysokým světlovlasým mužem v uniformě 10. pluku královských husarů prince z Walesu.
On! Kde se tady vzal? Jak si může dovolit ji pronásledovat?
„Co tu dělá ten voják, Charlie?“ zeptala se.
„Kdo? Kapitán Wharton? pozvala jsem ho. Vypadá v té uniformě skvěle,“ ohodnotila ho Charlotta obdivné. „Tobě se nelíbí?“

„Je to mizera, prostopášník a svůdce žen,“ namítla Eliza. Ona to ví moc dobře. Vždyť ji málem svedl. Kdyby se neobjevil Julian…
Charlotta našpulila rty. „Vidím, žes o kapitánu Whartonovi zaslechla spoustu řečí. Asi je trochu zhýralý, ale málokdo z nás je bez vady.“

„Nesmysl,“ zamumlala Eliza. „Jde k nám.“

Charlotta chytila Elizu za loket. „Zůstaň tu, představím tě.“

„Já už –“ začala, ale vzápětí zmlkla. Julian ji varoval, že za žádných okolností nesmí nikomu, zvlášť ne vévodkyni z Denbighu, svěřit, co ji cestou do Somersvillu zdrželo.
A on je teď tady a připomíná jí její životní prohru. Chtělo se jí Charlottě vysvětlit, že pověsti o Markusovi příliš nelžou. Sama ví, jak dokáže být okouzlující. Ten muž by mohl dávat lekce ve svádění! Mohl by dávat lekce…
Jako by do potemnělé místnosti někdo přinesl několik svíček. Ona tu stojí a zoufale se snaží přimět Juliana, aby se do ní zamiloval, ale nemá tušení jak toho docílit. A kdo se neobjeví – nejznámější londýnský svůdník. Kapitán Wharton je ten pravý, koho požádat o radu! Krasavec je ve svádění zběhlý. Určitě jí poradí, jak získat Julianovo srdce.
Podmračený výraz vystřídal zářivý úsměv. „Kapitáne Whartone. Moc ráda vás vidím.“

Od chvíle, kdy vešel do sálu, ho uchvátil pohled na slečnu Sheringhamovou. Samotného ho popouzelo, jak ho ten spratek přitahuje. Se zlatavýma očima zvláštního tvaru, vystouplými lícními kostmi a velkými ústy nebyla krásná.
A nebyla dobře oblečená.
Měla na sobě šarlatové šaty. Mladé dívky nosí bílou nebo světlé tóny pastelových barev. Už viděl zdvižené prsty a dokázal si představit, jak dámy za jejími zády volbu barvy ztepaly. Hraběnka z Denbighu by měla své přítelkyni poradit. Jenomže ta na tom byla se vztahem k pravidlům stejně jako slečna Sheringhamová.
Čtvercový výstřih byl vzhledem k Elizinu útlému pasu příliš hluboký. Nabírané rukávy začínaly až na okraji ramen a odhalovaly množství jemné pokožky. Eliza vypadala jako kurtizána v místnosti plné panen.
Vlasy měla vyčesané nahoru a upravené do loken, které jí splývaly na ramena. Obula si saténové střevíčky s pěticentimetrovými podpatky. Takhle byla vyšší než všichni nezadaní muži v sále. Kromě něho. Převyšovala dokonce i Juliana.
To jen vyprovokovalo další káravé pohledy a řeči. Osobně by mu nijak nevadilo k nim přispět. Bojoval s touhou odhrnout jí lokny z krku a políbit ji a zoufale chtěl cítit, jak by do sebe jejich těla zapadala.
Od začátku plesu se na ni díval z balkonu. Všiml si, že kromě Juliana se do jejího tanečního pořádku nikdo nezapsal. K jednomu tanci jistě přesvědčila hraběnka svého manžela, ale slečna Sheringhamová zřejmě odmítla. Ti muži musí být blázni. Vybírají si hezké lastury, ale perlu minou.
On takovému pokladu nemohl odolat.
Slíbils, že se od ní budeš držet co nejdál. Chtěl ses jí zbavit.
Tak proč k ní teď kráčí? Co ho k ní přitahuje jako můru plamen? Proč jí nedokáže odolat jako lumík útesům nad mořem?
Mohl by se bavit s jinými krásnými ženami. Ale žádná z nich nemá její hluboko posazený hlas. Ani přímý a otevřený pohled. Ostatní se chichotaly za vějíři a vrhaly na něj svůdné pohledy. Připadaly mu fádní a nudné.
Chtěl slyšet její hlas. Dívat se jí do očí. Dotýkat se její hedvábné pleti. Zabořit se do ní.
„Kapitáne Whartone,“ usmála se na něho hraběnka. „Právě jsem vám chtěla představit svou přítelkyni, když jsem zjistila, že už se znáte.“

Slečna Sheringhamová si skousla spodní ret. Copak si neuvědomuje, jak svůdně vypadá? Potom se vzpamatoval a odpověděl: „Ano, už jsme se se slečnou Sheringhamovou potkali.“

Tak Eliza nedokázala udržet jazyk za zuby. Kolik toho přítelkyni svěřila?
„Představil nás dnes večer můj bratranec, major Sheringham,“ zalhala Eliza bez mrknutí oka.
Takže jejich londýnské setkání zůstalo v tajnosti. Poslední dobou se často zamyslel, co by se stalo, kdyby je Julian nevyrušil. Tehdy by přísahal, že si oddechla, když se objevil. Teď se zdálo, že ho ráda vidí. Měla nějaké postranní úmysly? Litovala toho vyrušení stejně jako on? Sklonil se k ruce, kterou mu podala. „Slečno Sheringhamová.“

„Kapitáne Whartone.“

Hraběnka pohlédla významně na orchestr, který ladil na vyvýšeném stupínku, a zpátky na kapitána Whartona. Tak okatou manipulaci ještě nezažil. Bylo by jednoduché její náznak přehlédnout. Měla by vědět, že Krasavec nikdy netančí s nezadanými dívkami.
Ozvaly se první tóny. Waltz. Mohl by slečnu Sheringhamovou svírat v náručí. Mohl by ji k sobě přitisknout. Nabídl jí rámě. „Smím prosit, slečno Sheringhamová?“

„Nemyslím, že –“

Hraběnka z Denbighu ale její vzpouru potlačila hned v zárodku. „Samozřejmě že půjde tančit. Proč by jinak chodila na ples?“

„Kvůli drbům,“ odsekla Eliza a vysílala očima blesky ke slečně Whitcombové.
Markus si všiml, jak Diamond zírá na slečnu Sheringhamovou a za vějířem něco říká skupině mladých lidí. Dívky se nervózně pohihňávaly a muži, kromě Juliana, zrudli.
Hraběnka vrhla na Elizu varovný pohled a ta spolkla jízlivost, o kterou se právě chystala podělit.
„Půjdeme?“ nabídl jí Markus rámě. Slečna Sheringhamová se do něho zavěsila.
Když došli do poloviny tanečního parketu, zašeptala: „Potřebuju s vámi mluvit o samotě, kapitáne Whartone. Nemohl byste zabočit na terasu?“

Původně se to zdálo nemožné, ale ona chce zjevně ve flirtování pokračovat. Ale vybrala si k tomu špatnou chvíli a špatné místo. Když s ní odejde, Diamond si toho jistě všimne. Vždycky dával přednost diskrétnosti.
„Raději ne,“ namítl.
Dal se s ní do tance a uvažoval, jak ho může přitahovat tak naivní dívka. Copak si neuvědomuje, jak by se
zkompromitovali, kdyby je na terase někdo přistihl při polibku? On bohužel ano.
„Potřebuju s vámi mluvit,“ trvala na svém.
„Nepůjdu nikam, kde bychom byli spolu sami, slečno Sheringhamová.“

Vzhlédla k němu s očima rozzářenýma vzrušením. „Potřebuju vaši pomoc, kapitáne. Nemůžete mě přece odmítnout.“

Přitáhl ji blíž k sobě, aby se vyhnuli dalšímu tančícímu páru, a ucítil na hrudi její ňadra. Jeho tělo okamžitě zareagovalo. Musel se dostat kousek od ní, jinak si toho všimne. „O jaký druh pomoci se jedná?“

„Potřebuju zjistit jak svést muže.“

Markus málem narazil do palmy. Nakonec se mu podařilo vyhnout a odmanévroval ke dveřím na terasu. Přesně tam, kam nechtěl. Zvlášť ne s ní.
Zastavil se, vzal ji za ruku a táhl do míst, kam nedopadalo světlo. Tam už byl ale jiný pár. Natočil se tak, aby Elize nebylo vidět do tváře, a vedl ji ke schodům a po štěrkem vysypané pěšince do zahrady.
Zastavil se až na mýtině vysekané v hustém křoví. Nad chodníčky visely sice lucerny, ale všude bylo dost stinných míst, kde mohly páry najít soukromí. Zahlédl kamennou lavičku a zamířil k ní. Posadil Elizu a sám zůstal stát. S rukama za zády připomínal přísného otce, jak kárá neposlušnou dceru.
„Tak, slečno Sheringhamová. Určitě jsem se přeslechl. Mohla byste mi to zopakovat?“

„Chci se naučit svést muže.“

Markus se zhoupl na patách. „Aha.“ Měl pocit, že se chystá k nějakému úskoku a hodlá ho k tomu využít.
„Věděla jsem, že mi pomůžete,“ prohodila vesele. Vyskočila a přistoupila těsně k němu. „Dělám to samozřejmě kvůli Julianovi. Jsem do něho zamilovaná, ale on si mě sotva všimne. Chci, aby mě taky miloval. A vy mě to můžete naučit.“

Markus si odkašlal. „Obávám se, že jste mě přecenila, slečno Sheringhamová.“

Dívka si založila ruce v bok a dupla podpatkem do štěrku. „Neříkejte mi, že nevíte, jak svést ženu.“ Namířila na něho ukazováček. „Zapomínáte, že s tím mám osobní zkušenosti. Vím, jak jsou vaše metody účinné.“

„Nikdy bych –“

Sáhla mu na hruď a jemu se pod její dlaní rozbušilo srdce. „Nevidím jediný důvod, proč by stejný způsob nemohla použít žena při svádění muže.“

„Nikdy jsem neřekl –“

Vzala ho za ruku. „Jste Julianův přítel. Přece chcete, aby byl šťastný, ne?“

„Ano, ale –“

„Tak mi musíte pomoct! Slibuju, že mu budu dobrou manželkou.“

Markus si ji mlčky prohlížel. Když na chvíli zmlkla, namítl: „Váš plán má ale jeden zásadní háček.“

Ustoupila o krok dozadu a zamyšleně se na něj zadívala.
„Jaký?“

„Pochopil jsem, že chcete, aby se do vás Julian zamiloval.“

„Správně.“

„Obávám se, že v tom vám nepomůžu, slečno Sheringhamová.“

„Ale –“

Zarazil ji dřív, než se ho stačila znovu dotknout. „Můžu vás naučit jak ho svést,“ vysvětloval. „Ale nedokážu zařídit, aby se do vás zamiloval. To není totéž, víte.“

„Aha.“ Dívka sklesla zpátky na lavičku. „Panebože. Byla jsem si jistá… věřila jsem, že… Jak jsem se mohla tak přepočítat? Máte samozřejmě pravdu.“

Dychtivá tvář, do které se díval před chvílí, se zachmuřila. Elize poklesla ramena a položila si ruku na čelo, jako by přemáhala slabost.
„Jste v pořádku, slečno Sheringhamová?“

„Ne,“ zašeptala.
Chtěl jí pomoct, uchránit ji zklamání. Toužil ji líbat a laskat. Přál si s ní dělat to, co uměl se ženami nejlépe. Chtěl ji dostat.
Netušil, co mu v tom bránilo. Byla zranitelná. Ale na to se jindy neohlížel. Mohl by si ji vzít hned tady na zemi. Věděl, jak ji přimět, aby po něm toužila. S ním by na Juliana zapomněla.
Miluje Juliana.
V duchu zaklel. Smysl pro čest se ozval v nepravou chvíli. Julian ji odmítl. Tím mu nechal volnou cestu.
Ale v tomhle případě to bylo jiné.
Slečna Sheringhamová stojí jen o Juliana. Dokud se ho nevzdá, nemůže ji k ničemu přimět. Lepší bude jí pomoct.
Než se stačil zarazit, byla ta slova venku. „Mohl bych vás naučit pár triků, které by Juliana mohly zaujmout. Určitě si všimne, oč by přišel.“

Dívka zvedla hlavu, napřímila ramena a v očích jí zazářila naděje. „Myslíte to vážně?“

„Za pokus to stojí.“

„Děkuju vám, kapitáne. Mnohokrát děkuju.“

Vyskočila z lavičky a vrhla se k němu dřív, než stačil uhnout. Bezděčně ji objal kolem pasu. A hned měl odpověď na svou otázku. Na těch pravých místech k němu padla jako ulitá.
„To by stačilo,“ řekl a odstrčil ji od sebe. „Někdo by mohl jít kolem a špatně si to vysvětlit.“

Eliza se zasmála. „To si dokážu představit.“ Objala se pažemi a ňadra jí vystoupla z hlubokého výstřihu ještě výš. „Kde začneme? Co bych se měla naučit nejdřív?“

„Promyslím to a dám vám vědět,“ krotil její nadšení. „Teď se musíme vrátit dovnitř.“

„Ale já chci začít hned, ještě dnes večer.“

„Společnosti neunikne, že jsme se vytratili,“ ušklíbl se Markus. „Myslím, že se nemýlím v tom, že se okamžitě začnou šířit řeči – jako dobrý zdroj mě napadá slečna Whitcombová – a dostanou se až k vašemu bratranci. Možná už nás hledá. Navrhuju –“

„Elizo? Jsi tady?“

„To je Julian!“ sykla.
„Tady, Juliane,“ zavolal Markus hlasitě.
„Co to děláte?“ zašeptala Eliza. „Bude se na mě zlobit.“

„Všimne si vás. A o to přece jde, má milá, ne?“

Dívka vykulila oči. „Aha. Chápu.“

„Nicméně navrhuju, abychom se vrátili zpátky, a prosím vás, slečno Sheringhamová, přestaňte si kousat ret. Váš bratranec by si mohl špatně vyložit, že ho máte oteklý.“

„Aha.“ Eliza si sáhla na vlhký ret. „Myslíte, že by se domníval, že jste mě líbal?“

„Přesně tak.“

„Možná trochu žárlivosti –“

Markus ji zarazil. „Jedno varování, než se pustíte do svádění, slečno Sheringhamová. Je to ožehavá hra. A může mít fatální důsledky. Nepodceňujte Juliana. Zabil už člověka pro malichernější důvod, než se mu chystáte nabídnout.“

„Ale Julian by nikdy –“

„Julian by mě zabil stejně jako kteréhokoli jiného muže, který by se dotkl jeho cti. Nepochybujte o tom, slečno Sheringhamová. Tím ta hra bude pro nás oba bezpečnější.“

Markuse překvapilo, že první člověk, kterého uviděli, nebyl Julian, ale hraběnka z Denbighu. Těsně za ní zahlédl vévodkyni z Braddocku.
„Dobrý večer, kapitáne,“ usmála se na něho hraběnka. Bylo mu hned jasné, že jde zachránit slečnu Sheringhamovou z jeho zlotřilých spárů. Objala Elizu z jedné strany a vévodkyně z druhé. „Přítelkyně mi chyběla, kapitáne. Zjistily jsme s vévodkyni, že už bez ní nevydržíme ani chvíli. Omluvte nás, prosím.“

Eliza se bezmocně ohlédla přes rameno, když ji odváděly.
Markus se smutně usmál. Jeden problém má z krku. Nebude muset Julianovi vysvětlovat, co dělal se slečnou Sheringhamovou v zahradě. Elizin návrat se dvěma dámami je jistě dostatečnou zárukou, že se během její nepřítomnosti v sále nemohlo odehrát nic pikantního.
„Styď se, Elizo!“ peskovala ji Charlotta, ale v očích jí pohrával úsměv. „Zmizet s největším londýnským zhýralcem.“

Eliza byla příliš zmatená, aby dokázala mluvit souvisle. „Neměla jsem v úmyslu –“

Charlotta se zasmála. „Ale samozřejmě. Která žena by odmítla zájem takového muže? Políbil tě? Zdá se, že ano. Líbilo se ti to? Slyšela jsem, že z prostopášníků jsou ti nejlepší manželé.“

„Charlie!“ protestovala Olivie. „Nech tu chudinku být. Nutíš ji do něčeho, o co možná nestojí.“

„Výborně se k ní hodí,“ namítla Charlie. „A ona je přesně ta správná žena pro něho.“

Eliza na obě zmateně zírala.
„Já jsem vám jen vytvořila příležitost, abyste se seznámili,“ pokračovala Charlie. „A doufala jsem, že o zbytek už se postará osud. A nemýlila jsem se.“ Pohlédla na Elizina oteklá ústa. „To znamená, že pokud nemáš namířeno přímo do kostela, musíme tě dostat zpátky do sálu a vymyslet nějakou výmluvu.“

„Ale kapitán mě nelíbal,“ protestovala Eliza.
„To naštěstí nebudeš muset nikomu vysvětlovat,“ prohodila hraběnka se smíchem. „Protože to neříkáš přesvědčivě.“

Eliza zasténala. Jak je možné, že se to všechno tak zamotalo? Chtěla se jen naučit jak přimět Juliana, aby se do ní zamiloval. A zatím ji hostitelka dává dohromady s úplně jiným mužem! Není čas na zdržování. Bude muset okamžitě začít pracovat na tom, aby si jí Julian všiml.
Tedy až jí Krasavec udělí první lekci ve svádění.

10 KAPITOLA
Vrcholky kopců zahalovala mlha a Elizino časné setkání s Krasavcem tak působilo ještě tajemněji. Mephistoteles se trochu bránil, když ho držela v pomalém klusu. Slunce se sotva dotklo obzoru a zbarvilo ranní oblohu do žlutorůžova.
„Tak dobře, chlapče,“ popustila otěže a nechala koně zvolit vlastní tempo, když měla cíl v dohledu. „Utíkej, jak se ti líbí.“ Zem pod hřebcovými kopyty voněla. Eliza se sklonila a šťastně se rozesmála. Vítr jí strhl z hlavy pánský klobouk a vlasy se jí rozlétly do všech stran.
Zastavila Mephistotela na úpatí kopce a otočila ho, aby se pro Julianův klobouk vrátila. Měla v úmyslu proklouznout zpátky do domu Braddockových stejně, jako se dostala ven – v mužských šatech. Ostrý jazyk slečny Whitcombové už okusila a neměla v úmyslu poskytnout jí další téma, které by mohla přetřásat za vějířem.
Přesto byla odhodlaná se s Markusem setkat. Poslala mu po Griggsovi vzkaz a navrhla, aby si v pět ráno spolu vyjeli. Setkají se u letohrádku u jezera a začnou s první lekcí svádění.
Elizu zklamalo, když zjistila, že je na místě první. Uvázala koně, aby se mohl popásat, a netrpělivě obcházela letohrádek.
Byla to vlastně jen lehká dřevěná stříška obehnaná nízkým bílým plůtkem. Ten byl ale obrostlý krásně vonícími růžovými růžemi. Sklonila se, aby si přivoněla, a zjistila, že už tak časně létají včely. Zasmála se a poodešla, aby mohla včelka odletět. Přitom si všimla, že je jich tu spousta.
Lesk Julianových vysokých bot zmizel pod kapkami rosy. Ještě že si vzala kalhoty, jezdeckou sukni by měla zmáčenou až ke kolenům.
V jedné části altánku si udělali hnízdo salašníci a hlasitým křikem se ji snažili zaplašit. Jejich dovádění ji tak zaujalo, že si nevšimla Markuse.
„Tak brzy jsem naposledy vstával kdysi jako kluk v Eatonu.“

Než se k němu otočila, rozlil se jí po tváři úsměv. Všimla si, že kapitán nechal svého koně popásat se vedle Mephistotela.
„Jsem moc ráda, že jste přišel.“

Na prvním schůdku na mokré trávě uklouzla, a kdyby ji Markus nezachytil, spadla by na zadek.
Usmál se na ni. „Jak bych mohl tak dychtivému pozvání odolat? Kde byste chtěla začít?“

„Vy jste odborník,“ odpověděla bez dechu. Uvědomovala si jeho blízkost a vnímala pevný stisk v místech, kam mužská ruka sahala málokdy. „Já jsem jen snaživá žákyně.“

Věděla, že má nohy na zemi, ale ovládl ji pocit, jako by se vznášela. Kolem se ozývalo frkání koní a melodický zpěv salašníků. Srdce jí nepravidelně poskakovalo v hrudi. Upírala na něho pohled, neschopná slova i pohybu.
Zadíval se jí do očí a ona se bezděky zachvěla. „Jste si jistá, že potřebujete učitele?“ zeptal se chraplavě. „Co vás přimělo se zachvět?“

„Je mi zima!“

Markus se zasmál a pustil ji. Napětí povolilo. „Tahle výmluva se hodí, má milá. První pravidlo svádění: ‚Když se žena zachvěje, je to pro muže jasná výzva‘.“

„K čemu?“ zeptala se s podezíravě přimhouřenýma očima.
„K mnoha věcem. Vzbuzuje to v něm ochranitelské instinkty. Řekněme, že je vám chladno. Muž si může svléknout kabát a zabalit vás do něj, abyste se zahřála.“

Okamžitě svůj výklad doprovodil názornou ukázkou a Elizu hřál jeho silný jezdecký kabát na ramenou. Kapitán zůstal jen v brokátové vestě a bílé košili. Ucítila vůni mýdla, koně a… jeho.
„Díky takovému gestu ucítí žena teplo mužova těla a muž toho má na sobě méně.“

„Aha,“ zamumlala Eliza a přejela prsty po sametu kabátu. „Bude každý muž reagovat stejně?“ zeptala se a představovala si, jak si Julian svléká kabát a dává jí ho na ramena.
„To není jisté.“ Sáhl po svém kabátě. „Mohu?“

Eliza z něj vyklouzla a podala mu ho. „Samozřejmě.“

Markus si ho neoblékl, odhodil ho k nízkému plůtku altánku. Salašníci se popuzeně ozvali.
„Mají tu hnízdo,“ vysvětlovala a opatrně kabát zvedla. Vřeštění ustalo. „Vidíte?“ usmála se. „A na květech je spousta včel.“ Přehodila kabát přes zábradlí u schodů do altánku. „Nevadí vám, když ho nechám tady?“

Všimla si kovové lavičky uvnitř letohrádku, ale posadila se na první schod. Na lavičce by musela být těsně vedle něho. K jejímu překvapení se usadil vedle ní.
„Tak kde jsme skončili?“ zeptal se tiše.
„Zachvěla jsem se,“ prohodila smutně, „a probudila jsem ve vás ochranitelské instinkty.“

„Ach ano. Předpokládejme, že vám nebylo zima, ale byla jste vyděšená. Není bezpečnější místo než u nejbližšího muže.“

Dívka se zamračila. „Asi mi něco uniklo. Co mám udělat?“

„Hledat spásu v jeho náručí.“

Eliza zrudla až ke kořínkům vlasů. „To přece nejde!“

„No tak, slečno Sheringhamová, dejte se do toho,“ vybídl ji a vztáhl k ní ruce. „Stačí jen udělat krok mým směrem. O zbytek se postarám sám.“

Zhluboka se nadechla. „Tak dobře.“ Vstala a vykročila k němu.
Pravou rukou ji objal kolem pasu, levou jí položil na záda. Sklonila mu tvář na rameno a cítila jeho teplo. Pravou dlaní sklouzl níž, vlastně až na hýždě a malíčkem zajel do štěrbiny mezi…
„Panebože.“

Zdálo se jí, že nemůže popadnout dech. Růže plnily vzduch kolem altánku těžkou vůní. V tom to bude.
„Cítíte se v bezpečí, slečno Sheringhamová?“

V životě nebyla víc vyděšená. Očekávala, jaké to bude, když posune dlaň ještě níž. A co kdyby jí vklouzl pod kalhoty a dotýkal se nahé kůže?
Znovu se zachvěla.
„Je vám zima?“ ujistil se a pohlédl na ni.
„No, příjemně hřejete, kapitáne. Ne, není mi zima. A cítím se v naprostém bezpečí před… čímkoli.“ Byla připravená se mu vytrhnout, ale nebylo to potřeba. Za chvíli ji pustil.
„Aha,“ prohodil.
Loupla po něm koutkem oka. Ze by ji to druhé zachvění prozradilo? Ví, jak ji jeho dotek fyzicky vzrušil? Má se mu za to omluvit? Nebo je lepší nechat to být?
Pohlédla mu do očí, jako by se nic nestalo. „Když budu stát vedle Juliana na terase a záchvějů se, můžu očekávat stejný výsledek?“

„Určitě,“ ujistil ji. „Tedy pokud vás skutečně přitahuje tak, jak tvrdíte.“

„Miluju ho,“ pronesla zaníceně.
„V tom případě se zkuste zachvět ve chvíli, kdy se bude dívat, slečno Sheringhamová.“

„Dobře. Co dál byste navrhoval?“ Přejel si dlaní po bradě.
„Vy jste se neoholil!“ vyhrkla. Dřív si toho nevšimla, ale když se teď úplně rozednilo, bylo strniště na jeho tváři patrné.
„Ne. Vadí vám to?“ Zvedl bradu a přejel si po ní a po tváři. „Nechtěl jsem Griggse tak časně ráno budit.“

„Asi jsem vás vytáhla z postele hodně brzy.“

„To jste byla vy? Nevšiml jsme si vás,“ dobíral si ji. „Vzpomínám si jen, jak se Griggs vyděsil, že vstávám.“

„Samozřejmě jsem –“ začervenala se.
„Přál bych si to,“ pronesl jemně a blížil se k ní jako velká šelma.
Pozadu utekla do altánku, ale vzápětí raději vyšla ven, protože nechtěla dostat žihadlo. Dívala se na něho a myslí jí bezděky proběhla představa, jak k němu v hedvábné noční košili vklouzává pod peřinu a cítí žár jeho nahého těla.
„Velmi dobře,“ pochválil ji. „Skutečně výborně. Jsem přesvědčený, že vy žádné lekce nepotřebujete, slečno Sheringhamová. Jako byste předem věděla, co se vám chystám vysvětlit.“

„Prosím?“ zamrkala, jako by se právě probrala z transu.
Vzal ji za ruku a vedl od altánku. „Druhé pravidlo svádění: Narážky. A významné pohledy. O narážku se postará muž, vy musíte odpovědět pohledem, který slibuje všechno, ale nic nedává.“

„To jsem udělala?“

„Ano. Nepředstavovala jste si, jak jsme spolu, slečno Sheringhamová?“

Vytrhla se mu, rozkročila se a založila si zaťaté ruce v bok. „Já… Vy… My… Nesmysl!“ Cítila, jak rudne. No, alespoň se už nebude třást. „Dokáže Julian číst mé myšlenky stejně snadno jako vy?“

„Jsem si jistý, že pokud se na Juliana podíváte tak jako na mě, pochopí vaše pozvání naprosto jednoznačně.“

„Jaké pozvání?“

„Do postele.“

Eliza přešla po trávníku k Mephistotelovi. „Zašel jste příliš daleko, kapitáne.“

Markus pokrčil rameny. „Já vám jen nabízím své zkušenosti, slečno Sheringhamová. Už vám to stačilo?“

Dívka se zarazila. Přišla za ním, aby se naučila svádět Juliana. Bylo by škoda odejít dřív, než zjistí všechno potřebné. Opatrně se otočila, aby znovu neuklouzla a neposkytla mu tak další záminku se jí dotknout. „Chci se dozvědět všechno, co mě můžete naučit.“

Zvedl tázavě obočí.
„Všechno,“ opakovala důrazně.
„Výborně. Tak zásada číslo tři: Blízkost, blízkost, blízkost.“

Vykročil k ní.
Vztáhla ruku, aby naznačila, že už se nemá přibližovat. „Nepotřebuju ukázku, kapitáne Whartone. Tuto zásadu chápu.“

„Dobře. Tak mi předveďte, jak to funguje,“ vyzval ji a pokračoval blíž, dokud se nataženou dlaní nedotkla jeho hrudi.
Dívka naprázdno polkla. „Předpokládáte, že stojím blízko Juliana.“ Přikývl.
„Blíž než na vzdálenost paže.“ Znovu přikývl.
Spustila ruku a přistoupila k němu. Moc místa je už nedělilo. „Tohle není správné, kapitáne,“ špitla.
„K čertu s tím, co se patří, slečno Sheringhamová. Nezapomínejte, že se ho chystáte svést.“

Zvedla k němu oči. „Přiblížit se ještě víc by představovalo intimní vztah, který mezi mnou a Julianem zatím není.“

„Pojďte blíž, slečno Sheringhamová,“ zamumlal. Odvážila se k dalšímu kroku a dívala se na něho. Všimla si, že modrou duhovku má posetou tmavšími tečkami, což dodává jeho očím jasnou barvu. Když zvedla ruku a zkoumala strniště na tváři, ani se nepohnul.
„Je to drsné,“ zasmála se překvapeně.
Uchopil ji za zápěstí. „Jste velmi talentovaná žačka, slečno Sheringhamová. Tohle je skutečně dostatečně blízko.“

Elize vesele zazářily oči a na rtech se jí objevil rošťácký úsměv. „Tohle je daleko zábavnější, než jsem si představovala, kapitáne.“

Když se k němu přiblížila, dotkla se hroty ňader jeho hrudi. Okamžitě jí projela vlna vzrušení. Byla si vědoma hrozícího nebezpečí, ale nedokázala přestat.
Sledovala vlastní ruce, jak pomalu rozepínají knoflíčky vesty a vklouzávají dovnitř, aby mu přejely po svalnaté hrudi a žebrech. Pod tenkou látkou košile cítila, jak mu buší srdce.
Když se mu zadívala do očí, uvědomila si, že se už nedívá na kapitána Whartona, Julianova nejlepšího přítele, ale na nemilosrdného zvrhlíka, který svádí jednu ženu za druhou bez jediného ohlédnutí zpátky.
Zvolna si přitáhl její tvář. Jeho ústa se zmocnila jejích rtů a následoval vášnivý, brutální polibek. Od prsou po stehna ji k sobě pevně přitiskl.
Nebyla připravená na polibek, na hloubku jeho vášně, na to, jak roztáhne nohy a přitlačí ji na vztyčené pohlaví. Vzdorovala jeho pronikajícímu jazyku stisknutými zuby, ale nepovolil, dokud nedosáhl svého. Když ucítila v ústech jeho jazyk, projelo jí zděšení a vzrušení zároveň.
Když ji konečně pustil, v očích mu jiskřila drsná tělesná žádost. Srdce se jí rozbušilo strachem, ale vzdorovitě se mu dívala do očí.
„Vy nejste gentleman!“

„Čtvrtá zásada, slečno Sheringhamová,“ ozval se mile. „Nikdy, nikdy nepodceňujte protivníka.“

„Protivníka! Nejsme ve válce, kapitáne Whartone.“

„Ale ano, jsme. Když chcete získat mužovo srdce, musíte se probít jeho obranou a nesmíte přitom prohrát v odvěké bitvě obou pohlaví. Pokud podlehnete svádění, slečno Sheringhamová, prohrála jste… všechno.“

„Dokážu svou ctnost uhájit sama,“ odsekla.
„O tom pochybuju. Zahráváte si s ohněm, slečno Sheringhamová. Dejte si pozor, abyste se nespálila.“

„Už jste skončil?“ zeptala se.
„Ano. Přeju vám hodně štěstí s Julianem, slečno Sheringhamová.“

Nechal ji stát s otevřenou pusou a šel si pro kabát. Zastavil se, aby si ho oblékl, což nebylo nijak snadné, protože móda požadovala, aby padl jako vlastní kůže. Dostal ho na ramena, když se z něj začal znovu spěšně vyvlékat. Klel a oháněl se kolem sebe. Obrátil kabát naruby a několikrát ho vyklepal.
„Stalo se něco, kapitáne?“

„Možná vás potěší, slečno Sheringhamová, že jsem právě dostal žihadlo.“

Chvíli se dívala na jeho rozhořčený výraz a potom se rozesmála.
Došel ke koni, kabát měl přehozený přes rameno, nasedl, a než bys řekl švec, zmizel.
Kapitán byl už dávno pryč, ale Eliza se nepřestávala smát. Bolelo ji břicho i žebra, jak lapala po dechu, a nohy se jí nekontrolovatelně třásly. Po tvářích se jí kutálely slzy. Podařilo se jí dovrávorat ke schodům do altánku a svezla se na ně. Držela se za břicho, aby si ulevila.
Ten příšerný, ohavný chlap! Kéž by ho pobodala stovka včel! Krasavec si svou pověst opravdu zaslouží. Hulvát jeden! Jak si mohl dovolit přimět ji, aby po něm toužila!
Přejela si dlaní přes rty, ale stále cítila jeho chuť. Ještě mu ukáže! Využije všechno, co ji naučil, a dostane Juliana tam, kde ho chce mít. Však se pozná, jak bude samolibý a nafoukaný, až ji uvidí u oltáře s jiným!
Mephistoteles zvedl hlavu, nastražil uši, zadíval se k obzoru a nabíral do nozder vzduch. Hlasitě zařehtal. Neznělo to jako výzva, spíš jako otázka. Odněkud z kopců mu odpověděl jiný kůň.
Eliza na chvíli podlehla panice. Kdyby ji někdo zahlédl takhle oblečenou… Nakonec usoudila, že Mephistoteles určitě ucítil koně kapitána Whartona. Nikdo jiný tak brzy ráno venku nebude.
Rozhlédla se a uvědomila si, že slunce je už hodně vysoko. Krasavcova lekce byla delší, než si myslela. Vklouznout do domu za denního světla bude o hodně obtížnější. Ale za poslední dva roky v Ravenwoodu učinila zkušenost, že tak časně vstává jen služebnictvo. Panstvo setrvává ve svých pokojích o hodně déle. Ještě není nic ztraceno. Stačí si dát pozor a všechno bude v pořádku.
Klid ji ale opustil ve chvíli, kdy na kopci nad sebou zahlédla dva jezdce.
Byl to Julian. A slečna Whitcombová.
Byla si jistá, že Diamond Whitcombová patří k těm, kdo nevstávají před polednem. Co tu s ní Julian dělá takhle časně ráno? Jak zjistili, kde ji hledat?
Všimla si, že slečna Whitcombová ukazuje prstem a Julian se zamračil. Byla v pokušení utíkat se schovat, ale co s Mephistotelem? Slečna Whitcombová měla předešlý den odpoledne uštěpačné poznámky, jak může Eliza jezdit na tak „nebezpečné divoké bestii“, a poznamenala, že musí být „silná jako chlap“, aby takové zvíře zvládla. Potom posměšně dodala: Je i tak vysoká. Vlastně tu slečna Sheringhamová všechny muže převyšuje.
Eliza se obrátila k Julianovi s prosebným pohledem, ale ten mlčel. Zděšeně si uvědomila, že se slečnou Whitcombovou možná souhlasí. Měla pocit, že ji zradil. Je její bratranec. Měl se postavit na její stranu, vždyť jsou rodina.
Kapitán Wharton ale zareagoval okamžitě a odsekl slečně Whitcombové tak, jak by to udělala Eliza sama.
Pohlédl na Diamond a řekl: „Výšku slečně Sheringhamové asi závidět nemusíte, ale jistě litujete, že nemáte mnoho z jejích dalších výrazných předností.“ Potom sklouzl pohledem z Diamondiny tváře na prsa. Slečna Whitcombová se zatvářila ledově. „Osobně dávám přednost ženám a vínu v plnějším provedení,“ dodal.
Ostatní dívky se chichotaly. Jejich matky na něho upíraly popuzené pohledy, zatímco muži, včetně otce slečny Whitcombové, dusili smích v dlaních. Diamond zrudla jako krocan a okamžitě odešla. Eliza si ani nedokázala představit, jaké ústrky ji od slečny Whitcombové čekají, až ji uvidí v kalhotách.
Nebyla si jistá, jestli si má oddechnout nebo se vyděsit, když se za Julianem objevilo několik vozů se služebnictvem a kočár, ve kterém jela Charlie s vévodkyní.
Přivedla Mephistotela ke schodům do altánku a nasedla. Narazila si klobouk hluboko do čela, projela kolem Juliana a zamířila přímo ke kočáru. Byla si jistá, že tam najde zastání a pochopení. Ale ukázalo se, že únik nebude tak jednoduchý. „Slečno Sheringhamová? Jste to vy?“ vyptávala se slečna Whitcombová.
Eliza chtěla projet kolem Juliana, ale ten zastavil přímo před ní.
„Dobré ráno, Juliane,“ pozdravila a dotkla se prsty klobouku v gestu, kterým zdraví muži.
„Tak jste to vy,“ ujistila se slečna Whitcombová spokojeně. „Nemohla jsem uvěřit svým očím. Tvrdila jsem majoru Sheringhamovi, že to musíte být vy, protože nikdo jiný na tak děsivém koni nejezdí.“

Mephistoteles neklidně přešlapoval z nohy na nohu a slečna Whitcombová na něj upřela nejistý pohled. „Co vás sem po ránu přivádí?“ zeptala se Eliza.
Diamond se tvářila, že si upravuje velkou mašli pod krkem, i když jí slamák na hlavě držel bezvadně. „Přijeli jsme s její milostí a hraběnkou rozvrhnout jak umístit stoly na odpolední piknik.“

Eliza si vzpomněla, že o něm něco zaslechla, ale byla příliš zaměstnaná problémem jak poslat vzkaz kapitánu Whartonovi, že tomu nevěnovala pozornost. „Tady v altánku? Dnes odpoledne?“

Slečna Whitcombová si upravila prsty bílých rukaviček. „Slečno Sheringhamová, jsem si jistá, že jste seděla u stolu, když se o tom včera mluvilo. Zajímalo by mě, kde jste byla duchem?“

„Ani zdaleka tak hluboko ve stoce jako vy,“ odsekla Eliza.
Slečna Whitcombová zděšeně vydechla a začala si ovívat tvář. „Vždyť já nikdy –“ Obrátila se k Julianovi a v očích se jí leskly slzy.
Eliza si uvědomila, že měla držet jazyk za zuby. Proč se nechala od Diamond vyprovokovat? Nedokázala pochopit, jak se může Julian zajímat o tak nepříjemnou osobu. Jak ho slečna Whitcombová přiměla, aby se jí věnoval?
Byla vděčná za Markusovy lekce svádění. Bude to ale vyžadovat nějaký zvláštní manévr, aby dostala Juliana z Diamondiných spárů v bílých rukavičkách.
Alespoň se nezmínila o jejím oblečení. „Nechám vás plánovat,“ oznámila posléze. „Musím být dopoledne někde jinde.“ Kdekoli, kde nebude slečna Whitcombová, pomyslela si.
„Slečno Sheringhamová!“ Když Mephistoteles zaslechl její nepříjemný hlas, uskočil stranou.
Eliza koně uklidnila a procedila skrz zuby: „Ano, slečno Whitcombová?“

„Kde je ten maškarní bál, slečno Sheringhamová?“

„Maškarní bál?“ nechápala se Eliza.
Diamond se vítězoslavně usmála. „Ten, na který máte namířeno, když jste převlečená za muže.“

„Měla byste to vědět, slečno Whitcombová. Bude to zřejmě tentýž, na který vy jdete převlečená za ženu.“ Julian na ni zděšeně zíral.
Eliza stiskla zuby předem rozhodnutá odmítnout jakoukoli omluvu, kterou by mohl Julian vyžadovat. Má přece právo se bránit.
Když se Julian chystal vyjádřit nesouhlas s jejím chováním, pobídla koně ke klusu. Slečna Whitcombová skončila v oblaku prachu a teprve po chvíli se zmohla na zděšený výkřik. Tak dlouho jí trvalo, než jí došlo, co jí vlastně řekla.
Eliza projela kolem Charlie s vévodkyní a jen jim zamávala. Všimla si, jak se k sobě naklonily, a bylo jí jasné, že zanedlouho bude následovat další přednáška o slušném chování.
Elize to bylo jedno. Vždycky byla jiná. Už díky otcovu skandálu. Nevěděla, jak být jako ostatní. Dokázala být jen sama sebou. Ale zdá se, že z toho nikdo nemá radost. Ani Julian.
Za víčky ucítila slzy a sevřel se jí žaludek. Nemůže se teď vzdát. Musí využít poznatky, které získala dnes ráno. Nejlépe hned odpoledne na pikniku. Získá Julianovu lásku. Nemůže ho přenechat někomu tak hroznému, jako je Diamond.
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Markus se jen s největším sebezapřením díval, jak slečna Sheringhamová uplatňuje svůj šarm na Julianovi. Naneštěstí nešlo využít chvění, protože mohla jen těžko předstírat chlad nebo strach na odpoledním pikniku s desítkou dalších párů rozesazených kolem na přikrývkách.
Ale dobře pracovala s blízkostí. Když stála s Julianem u jezera, měli paže těsně u sebe. Přitom si povídala s hraběnkou Denbighovou.
Slečna Sheringhamová má víc osobního kouzla než kurtizány, se kterými spal. Ale na Juliana to zřejmě neplatilo. Co s tím chlapem je? Markus byl ochoten vzdát se krásného obličeje i postavy, jen kdyby se na něho alespoň jednou podívala tak obdivné jako na Juliana.
Nevěděl, co ho na té dívce tak přitahuje. Možná jejich podivné první setkání. Nebo zvláštní tvář a nezvyklá výška. Nebo vědomí, že společenské konvence přehlíží se stejnou lehkostí jako on. Nebo skutečnost, jak zábavné a vzrušující je učit ji umění svádět.
Bál se, že jeho snahy vyšly naprázdno. Pokud mohl soudit, slečna Sheringhamová se zamilovala do nesprávného muže.
Vzpomněl si na Penthii. Miluju tě, Markusi. Vdala jsem se za Alastaira jen proto, abych ti byla nablízku. Prosím, pusť mě dnes večer k sobě. Alastair se o tom nikdy nedozví.
Zavrtěl hlavou, aby zaplašil vzpomínku na Penthiin hypnotizující hlas. Dala mu lekci, na kterou nikdy nezapomene. Žádné ženě nelze věřit. Pod krásnou fasádou se skrývá sobecké stvoření, které chce s mužem manipulovat. Každý chlap, který si nějakou uváže na celý život, je blázen a idiot.
Kapitán lord Markus Wharton se toho ale vyvaruje.
S nezkušenými dívkami jen flirtoval, bylo mu jasné, jaké následky by mělo, kdyby se s některou z nich zapletl hlouběji.
Dokud se neobjevila slečna Sheringhamová.
Udělal chybu, když se k ní přiblížil natolik, aby ji mohl políbit, svírat v náručí a ochutnat to, co mu chybělo. A co si musí odepřít.
Byl v pokušení vzít si, po čem touží. Rozbušilo se mu srdce, když se mu myslí honily zakázané představy. Líbají napuchlý ret, laská její nahá ňadra a bříško, noří se do ní, je jejím prvním mužem. A posledním.
Markus sevřel roztřesené ruce v pěst a snažil se nevnímat majetnické nutkání, které ho ovládlo. Zavázat se jediné ženě neodpovídá jeho nátuře. A svou budoucnost si představuje jinak. Pokud si chce zachovat zdravý rozum, bude ji muset vypudit z mysli. Najde se jiná žena. Jako se našla pokaždé.
Nebude jako ona. Ona je nezapomenutelná. Jedinečná.
Zaklel a snažil se uvolnit těsnou vázanku. „Dobrý den, kapitáne Whartone.“ Slečna Whitcombová na něj promluvila ve chvíli, kdy uvažoval o Elize. Diamond na sobě měla mušelínové šaty nabrané na živůtku tak, aby opticky zvětšily její malá ňadra. V ruce držela žlutý slunečník. Než stačil pozdravit, zavěsila se do něho.
Markus se zahořkle usmál. Tahle potvora taky ví, že je dobré být muži co nejblíž.
Mrkala řasami nad okrajem slonovinového vějíře zdobeného krajkou, který jí zakrýval víc než polovinu tváře. „Vypadáte rozpáleně, kapitáne.“

Dokonce sama začala s narážkami, a zbavila tak té povinnosti jeho. Připomínala mu Penthii v době, kdy se jí Alastair dvořil. Markus byl tehdy mladý a bláhový, že mu tohle stačilo, aby se skutečně vzrušil.
Vytáhl z kapsy kapesník, aby si utřel pot z čela, a všiml si, že je na něm vyšité B. Připomnělo mu první setkání se slečnou Sheringhamovou.
Zapomeň na ni. Nakonec ti způsobí jen bolest.
Otřel si horní ret a čelo a usmál se. „Ano, je mi teplo. Slunce dnes odpoledne neuvěřitelně hřeje.“

Nic nezničilo narážku tak spolehlivě jako doslovná odpověď. Slečna Whitcombová se zatvářila překvapeně, ale rychle se vzpamatovala. Zatočila slunečníkem a navrhla: „Možná vám bude lépe ve stínu.“

Ukázala na nedaleký lesík. Pozváním překročila hranice svádění. Byl ale příliš zkušený na to, aby se nechal zatáhnout mezi stromy a tam se dal přistihnout její matkou v kompromitující situaci, do jaké by se jí ho podařilo dostat.
„Právě jsem si vzpomněl, že jsem slíbil slečně Sheringhamové procházku mezi stromy. Díky, že jste mi to připomněla, slečno Whitcombová. Mohu vás doprovodit k vaší matce?“

Diamond blýskla pohledem ke slečně Sheringhamové a zašvitořila: „Asi zůstanu ve společnosti majora Sheringhama, zatímco budete bavit jeho venkovskou sestřenici.“

Pohlédla na něho, aby se ujistila, jestli v něm probudila žárlivost.
Její poznámku o venkovské sestřenici vnímal jako urážku.
„Jezdíte na koni, slečno Whitcombová?“ zeptal se, i když věděl, že ne.
„Obávám se, že ne, kapitáne,“ odpověděla. „Koně mi nahánějí strach.“

„Škoda,“ poznamenal. „Slečna Sheringhamová je vynikající jezdkyně, jak víte. Asi to bude tím, že na venkově má kde jezdit. Uvažuju o tom, že zorganizuju nějakou vyjížďku. Budete nám chybět, slečno Whitcombová.“

Díval se, jak se Diamond snaží ze všech sil ovládnout a nedat najevo vztek.
„Slečna Sheringhamová je –“

Markus ji zarazil mrazivým pohledem. „Tohle berte jako poslední varování, slečno Whitcombová. Nechci slyšet už žádné narážky na slečnu Sheringhamovou. A trvám na tom, abyste ji nepomlouvala ani před nikým jiným ze společnosti.“

Její velké modré oči se okamžitě zastřely zběsilou nenávistí, jakou vídal často u Penthie. Slečně Whitcombové bylo teprve osmnáct. Dokázal si představit, jak jí postupem času ztvrdnou rysy. Jméno Diamond bylo skutečně přiléhavé. Odpovídalo tvrdosti jejího srdce.
Odlákat slečnu Sheringhamovou od Juliana nebylo nijak složité. Očekával, že se k nim připojí několik dalších párů. Netoužil se s ní ocitnout v chladivém stínu lesíka sám.
Než se vzpamatoval, hraběnka z Denbighu navrhla Julianovi, aby vzal slečnu Whitcombovou na projížďku loďkou po jezeře, a poslala s nimi i další páry.
Slečně Whitcombové to udělalo očividně radost. Vrhla na něho vítězoslavný pohled a beze slova dala Elize najevo pohrdání.
„Myslím, že Eliza by se měla radši uchýlit do stínu,“ prohodila hraběnka Denbighová. „Začínají se jí objevovat pihy.“

Slečna Sheringhamová se pokusila rukou zakrýt nos, ale mezi prsty si všiml, že má nos a tváře poseté množstvím rudohnědých pih. Otevřel ústa, aby ji ujistil, jak jsou kouzelné, ale zase je zavřel. Nebyl si jistý, jestli by nezašel ve flirtování příliš daleko. Lepší bude mlčet.
„Najdu hraběte a za několik minut vás dohoníme,“ dodala hraběnka.
To bylo varování. Hraběnka Denbighová s ním posílá slečnu Sheringhamovou samotnou, ale dává mu jasně najevo, aby nezačínal s ničím, co nemůže vidět pár, který půjde za nimi.
Když kráčeli k lesíku, Eliza vypadala nezvykle tichá. Měla na hlavě slaměný klobouk, ale posazený tak dozadu, že jí nemohl zastínit tvář. Větřík od jezera jí ho za chvíli shodil úplně, takže jí visel na zádech za žlutou stuhu uvázanou pod bradou.
Z jednoduchého uzlu se draly neposlušné hnědé kadeře. Nad horním rtem se jí perlily drobné kapičky potu. Markus cítil neodolatelnou touhu je slíbat. Ale ovládl se.
Dívka vypadala ztrápeně. Při pohledu na její napuchlý vlhký spodní ret se mu hnala krev do slabin a celé tělo se mu napnulo. A Eliza stále mlčela.
Čekal, až promluví, ale byli už hluboko v lese, dost daleko, aby na ně společnost od jezera nemohla vidět, a ona stále mlčela.
„Slečno Sheringhamová?“ ozval se nakonec sám.
Vytřeštila oči, jako by ji překvapilo, že stojí vedle ní a jsou spolu sami. Oči měla vyplašené jako postrašený králíček, který hledá, kudy uniknout. „Myslela jsem, že se k nám připojí hrabě s manželkou.“

„Za několik minut,“ ujistil ji.
Trochu se uvolnila.
„Zdá se, jako by vás něco trápilo,“ začal. „Můžu vám nějak pomoct?“

„Neměla bych s vámi ani mluvit. Ne po tom, co jste si dovoloval ráno. Ale…“

„Ale…?“

„Nefunguje to!“ vyhrkla. „To, co jste mě naučil, na Juliana neplatí!“

„Jak to víte?“

„Není to tam! Nevidím to, když jsem s ním.“

„Co kde není?“ zeptal se mírně. „Co nevidíte?“

„Ten pohled. To, co jste měl v očích, když jste se mě dotkl. Než jste mě políbil.“ Vzápětí mlčky vyrazila dlouhými kroky, omezovanými jen šířkou její sukně.
„Já vím, že jsem hloupá,“ přiznala. „Byli jsme spolu sami. S Julianem jsme stáli mezi spoustou dalších lidí. Nemohl se na mě tak dívat přede všemi.“

Vzhlédla a zadívala se mu do očí. „Ach ne,“ zašeptala. „Už je to tam zase.“

„To je jen touha, slečno Sheringhamová. Nic víc.“ Mohlo by to být víc, ale to on nedovolí.
Dívka zavrtěla hlavou. „Ne, kapitáne. Už jsem viděla v očích mužů chtíč. Ve vašem pohledu je… něco víc.“

Markus ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Srdce mu bušilo jako o závod. Ne. Ne. Nic víc tam není.
Přistoupila k němu a zadívala se mu do tváře. „Když se vám dívám do očí, cítím… o tolik víc… než s Julianem.“

Markus v duchu zaklel. „Cítíte jen zvědavost a touhu, slečno Sheringhamová.“

Eliza se zamračila. „Touhu po vás? Jak je to možné, kapitáne? Vždyť vy se mi ani moc nelíbíte.“

Právě v tu chvíli po ní zatoužil nejpalčivěji. Situace byla hrozivá pro něho i pro ni. Jak je možné, že ho sedmnáctiletá žába dokáže tak rozpálit? Byl to pohled jejích zlatavých očí. Stejný výraz určitě vidí i ona u něho. Pohled vyjadřující osamění, potřebu, zoufalou touhu.
„Elizo…“

Neuvědomil si, že ji oslovil křestním jménem. Když si všiml jejího překvapeného výrazu, chtěl se za svou
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troufalost omluvit. Otevřel ústa, ale nestihl ze sebe vypravit ani hlásku. V okamžiku měl ústa na jejích rtech a ona ho objala kolem pasu.
„Pusť mě k sobě,“ vydechl, když její ústa zůstávala semknutá. „Chci tě, Elizo. Potřebuju tě.“

Dívka tiše zasténala a vyhověla mu.
Zabořil jí ruce do vlasů, vlásenky se rozlétly na všechny strany a bohaté kadeře se jí rozlily po zádech.
Když se do ní vpíjel a přejížděl jí dlaněmi po těle, měl pocit, jako by se temné místo v jeho duši začalo prosvětlovat. Nestávalo se mu, že by ztratil hlavu, ale teď se úplně poddal citům a přestal se ovládat. Nedokázal se zastavit a bral si stále víc.
Dokud neucítil slané slzy.
„Panebože,“ zašeptal, zvedl hlavu a zadíval se do tváře zmáčené slzami. „Co jsem to udělal?“

„Nic, co bych nechtěla stejně jako vy,“ vydechla. „Ale nechápu proč… Jak je možné, že…“ Ustoupila od něho.
Přiblížil se k ní odhodlaný nabídnout cokoli, když s ním zůstane.
Otočila se, aby před ním utekla, ale zakopla o zapomenutý kus dřeva. Rozhodila paže, aby udržela rovnováhu.
Markus se natáhl, aby ji zachytil, ale podařilo se mu uchopit jen látku rukávu. Držel ji, i když padala, a ve chvíli svíral už jen utržený rukáv.
Slyšel, jak vydechla, když dopadla na staleté nánosy jehličí a zetlelého listí. Snažila se pád ztlumit rukama.
Očekával, že hned vyskočí, ale když ležela tváří dolů a nehýbala se, poklekl k ní. „Slečno Sheringhamová? Jste v pořádku?“

S bolestným zasténáním se otočila a dívala se mezi listy do slunce nad sebou. „Obávám se, že tohle se dostane na některé z předních míst seznamu mých prohřešků proti pravidlům slušného chování.“

Markus se se smíchem posadil vedle ní. „Nepochybně hned do čela.“

Položil jí dlaň pod záda a pomohl jí se posadit. Potom jí z tváře sundal list, po kterém zůstala tmavá čmouha. Jen stěží se ovládal, aby se jí nedotýkal.
Když si všiml, že jí ze spodního rtu teče krev, sevřel se mu žaludek. „Zranila jste se!“

„Opravdu?“ Prohlížela si dlaně a lokty, ale měla je jen špinavé.
„Rozsekla jste si ret,“ upozornil ji. „Máte kapesník?“ Sáhla za živůtek. „Netuším, kde jsem ho mohla ztratit.“

„Můj není úplně čistý,“ poznamenal, ale vytáhl ho z kapsy a nabídl jí ho.
Dívka si přejížděla prstem po rtu. „Au,“ vyhrkla a pohlédla na krev na ukazováčku.
„Jak to vypadá?“ zeptala se a přitiskla na místo kapesník.
„Nic vážného to nebude,“ ujistil ji a naklonil se blíž, aby se podíval.
Vtom se za nimi ozval vítězoslavný ženský hlas: „Říkala jsem vám to! Nic jiného se od takového nemravy ani nedalo čekat. A když je u toho navíc slečna Sheringhamová, která neustále překračuje všechna pravidla!“

„Slečno Whitcombová, uděláte nejlépe, když se vrátíte ke své matce,“ obrátil se k ní Julian.
„Já jsem tady, majore,“ ozval se za nimi starší ženský hlas. „Pojď ke mně, má milá,“ volala paní Whitcombová na dceru. „To není vhodné pro tak nezkušenou dívku.“

Julian nemusel pronést ani slovo, aby Markus poznal, jak je vzteklý. Oba se pozdravili jen upjatým kývnutím.
„Juliane.“

„Markusi.“

Markus pomalu vstal a pomohl Elize na nohy. Stála vedle něho neschopná pohybu a upřeně se dívala Julianovi do očí.
„Myslel jsem, že jste si vyjeli na jezero,“ poznamenal Markus.
„Houpání loďky nedělalo slečně Whitcombové dobře. Rozhodla se raději pro procházku v lese, tak jsem jí vyhověl.“

„Potvora prohnaná,“ zamručel si Markus pro sebe. Slečna Whitcombová se mu úspěšně pomstila. Naneštěstí to ale nejvíc odnesla slečna Sheringhamová.
Pohlédl na Juliana. Ten vypadal, jako by se chystal někoho zabít. Bylo načase začít s vysvětlením.
„Není to tak, jak se zdá,“ prohodil Markus.
„Vypadá to, žes zneuctil mou sestřenici,“ podotkl Julian ledově.
Markus se podíval na Elizu a musel uznat, že i on sám by jen těžko věřil ve svou a její nevinnost. Měla potrhané šaty, ze rtu jí tekla krev a vlasy vlály kolem ramen. A co bylo nejhorší, seděli na zemi, on jí právě sahal na tvář a byli nepřípustně blízko u sebe, když je přistihli.
„Hrabě z Denbighu s manželkou jdou kousek za mnou,“ pokračoval Julian. „Obávám se, že se nemůžeme spoléhat na diskrétnost slečny Whitcombové ani její matky. Než Eliza vyjde na kraj lesa, budou o tom vědět všichni.“

„Slečna Whitcombová se dokáže postarat, aby se řeči šířily,“ poznamenal Markus smutně.
„Myslím, že nejlepší bude, když mou sestřenici požádáš o ruku hned tady.“

Markus otevřel ústa, aby se ohradil, ale Eliza byla rychlejší.
„Nejlepší pro koho?“ vyhrkla. „Sice to tak nevypadá, ale k ničemu nedošlo. Jen k polibku. Jednomu polibku, Juliane.“

„Máš potrhané šaty a poraněný ret. To musel být ale polibek, Elizo.“

Dívka začala neochotně vysvětlovat: „Běžela jsem –“ Potom se ale zarazila a pokračovala klidněji. „Vraceli jsme se s kapitánem Whartonem na piknik, když jsem zakopla o větev a upadla.“ Ukázala na překážku před sebou. „Kapitán Wharton se natáhl, aby mi pomohl, ale chytil jen rukáv a utrhl ho. Ret jsem si rozrazila při pádu. Kapitán ke mně přiklekl, když viděl, že jsem se zranila. A právě v tu chvíli ses tu objevil.“

„A vlásenky ti vypadly taky při pádu, co?“

„Ne,“ přiznala se vztyčenou hlavou.
Markus obdivoval její klid a důstojnost. Mohla zalhat. Julian by jí možná nevěřil, ale jistě by její vysvětlení přijal.
„Máš nějaké vysvětlení?“ zeptal se Julian.
„Vlásenky mi vypadly, když mě kapitán Wharton líbal.“

Bylo vidět, jak Julian stiskl čelisti.
Markus čekal, že se na něho přítel oboří. Věděl, co bude následovat, ale stále uvažoval, jestli by tomu nešlo nějak předejít.
„Co mi k tomu řekneš ty, Markusi?“

„Dohlédnu, aby se slečna Sheringhamová bez dalších incidentů vrátila.“

Julian zavrtěl hlavou. „Než odsud odejdu, chci slyšet žádost o ruku. Moje sestřenice je znemožněná. Tenhle skandál, spolu s předešlými, ji společensky zkompromituje. Trvám na tom, abys podnikl potřebné kroky.“

„Jenom jsme se se slečnou Sheringhamovou procházeli po lese, Juliane, když zakopla a upadla. S tvou pomocí a podporou hraběte z Denbighu a jeho manželky,“ kývl páru na pozdrav, „může ta nepříjemnost projít tak nevinně, jak začala.“

„Nevinně?“ zavrtěl Julian hlavou při pohledu na rozcuchané vlasy své sestřenice. „Obávám se, že tak jednoduché to nebude.“

„Mýlíš se, Juliane,“ vložila se do hovoru Eliza. „Kapitán Wharton se ke mně choval jako gentleman.“

Markus cítil, že nikdo z přítomných jí nevěří, dokonce ani vstřícná hraběnka Denbighová.
„Neudělal nic, s čím bych nesouhlasila,“ trvala dívka na svém.
Julian si popuzeně odfrkl. „Sice se snažíš toho zvrhlíka hájit, ale tím jen podtrhuješ vinu vás obou, Elizo.“ Obrátil se k Markusovi a prohlásil: „Trvám na tom, abys mou sestřenici požádal o ruku. Očekávám, že dnes odpoledne zajedeš do Ravenwoodu a promluvíš si s mým bratrem.“

Slečna Sheringhamová vydechla.
„Já se za kapitána Whartona nechci provdat.“

„O tom jsi měla uvažovat dřív, než jsi ho políbila!“ odsekl Julian.
Eliza se s prosbou v očích otočila na hraběte a hraběnku z Denbighu. „Charlie, prosím tě, existuje nějaká možnost jak mi pomoct?“

Markus pozoroval, jak si mne nervózně dlaně. Vyměnila si provinilý pohled s hrabětem a ten řekl: „Obávám se, že váš bratranec má pravdu, slečno Sheringhamová. Na tenhle skandál se hned tak nezapomene. Můžete nabídku kapitána Whartona odmítnout, ale musíte počítat s tím, že je to možná vaše poslední šance na slušný sňatek. Jste na tom špatně, slečno. Od dnešního dne nemůžete čekat, že by vás nějaký slušný gentleman požádal o ruku. Je mi to líto, ale tak krutá je pravda.“

Eliza si přitiskla dlaň na ústa, ale přesto jí unikl vyděšený výkřik. Upírala na hraběte oči zalité slzami.
„Čekám, Markusi,“ ozval se Julian.
Markusovi bylo jasné, že všichni, včetně slečny Sheringhamové, očekávají, že se vysloví. Eliza ho pravděpodobně odmítne. Bratra by jistě popudilo, kdyby ji ponechal jejímu osudu. Na druhou stranu už to jeho pověsti příliš uškodit nemůže. Nenechá se k ničemu nutit. Raději přežije další skandál.
Slečny Sheringhamové mu bylo líto, ale nemohl jí pomoct. Kdyby si ji vzal, znamenalo by to pro oba celoživotní neštěstí.
Přes sevřené hrdlo ze sebe vypravil: „Nemám s tou dámou žádné úmysly, Juliane. Kdyby ses na chvíli zamyslel, bylo by ti to jasné.“

„Slyšíš to, Elizo?“ vyhrkl Julian. „Ten neodolatelný Krasavec ti nehodlá zachránit čest. S radostí si vezme všechno, co nabízíš, ale sám ti na oplátku nedá nic. Jistě je vzrušující užít si společnost tak známého muže, ale asi by pro tebe bylo lepší –“

„Juliane, prosím tě, nech toho!“ Eliza si přitiskla ruce na spánky. Markus si všiml, jak je rozrušená.
„Nech ji být, Juliane!“ ozval se Markus. Zaskočilo ho, jak v něm narůstal vztek, když se Julian na sestřenici obořil.
„Ty nemáš právo –“ namítl Julian „Nech ji být!“ opakoval výhružně. „Čekám, že se vyslovíš, Markusi!“ Markus bojoval s nutkáním mu vyhovět. Vzpomeň si na Alastairovo manželství. Bylo mu zle, měl vztek a cítil se vnitřně rozervaný. Slova, která vzápětí vyslovil, se vynořila z temných koutů jeho duše.
„Tak to se načekáš, Juliane. Já se nikdy neožením. Zvlášť ne s tvou sestřenici.“

Julian si stáhl bílou rukavici, která patřila k uniformě, a uštědřil jí Markusovi políček na tvář. Slečna Sheringhamová vyděšeně vydechla. Hrabě tiše zaklel a chytil manželku, aby se do sporu nevložila.
„Pistole za úsvitu?“ procedil Markus skrz zuby. „Myslíš, že si do rána zajistím povolení k sňatku?“ Markus ucítil srdce až v krku. „Cože?“

„Je to moje sestřenice a nemohu ji nechat jen tak,“ prohlásil Julian. „Byl jsi můj přítel. Věřil jsem, že ji s tebou mohu nechat bez obav. Dovolil jsem, aby k tomu došlo. Postarám se o její čest sám, když ty nejsi ochotný. A musím to udělat dnes, pro případ, že bys zítra mířil lépe než já.“

Markus stál jako přimražený. Julian se otočil k Elize, vzal ji za obě ruce, pohlédl jí do očí a zeptal se: „Elizo, staneš se mou manželkou?“

Markus sledoval, jak naprázdno polkla a upřela na Juliana pohled. Věděl, co v jeho očích hledá, a doufal, že to najde.
„Elizo,“ ozvala se hraběnka, „prosím tě, nevdávej se jen proto, že máš pocit, že neexistuje jiná možnost. Já –“

„Charlotto,“ přerušil ji varovně hrabě. „Už ses té mladé dámě zapletla do života dost.“

Eliza se k ní otočila. „Neboj se, neudělám nic, po čem bych netoužila.“

„Čekám na tvou odpověď,“ připomenul se Julian.
„Ano, Juliane. Provdám se za tebe,“ pronesla sotva slyšitelně.
Za okamžik stála hraběnka vedle ní, aby ji podepřela. Hrabě se postavil mezi Markuse a Juliana a potřásl majorovi rukou.
„Gratuluju, majore Sheringhame. Jste velmi šťastný muž.“

Markus čekal, že Julian přitaká, ale nedočkal se. Měl vztek. Byl přesvědčený, že jeho přítel si bere slečnu Sheringhamovou, ačkoli ji nechce. Ale bylo mu jasné, že když o její ruku nepožádal sám, jiné schůdné řešení neexistuje. Sevřel se mu žaludek a v očích cítil vláhu.
Nedokázal se k tomu kroku přinutit.
Uvědomil si, že hrabě mu uštědřil přímý direkt. Bolelo to. Ale nebylo to nic proti tomu, co ho čeká v dalších dnech.
Pro slečnu Sheringhamovou to bude ještě horší. Společnost mladým vzpurným dívkám neodpouští.
Rozhodla se správně, když Julianovu nabídku přijala. Navíc toho muže miluje. Ale Julian nemiluje ji.
Markus ještě nikdy necítil takovou vnitřní prázdnotu.
Mezi stromy se vynořil vévoda z Braddocku a zamával na ně. „Majore Sheringhame, kapitáne Whartone. Obávám se, že pro vás mám špatné zprávy. Bonaparte se vydal na pochod. Všichni vojáci jsou povolaní ke svým jednotkám. Musíte být do večera na pobřeží. Za úsvitu vyplouváte do Evropy.“

Markus si vyměnil s přítelem, po jehož boku vybojoval mnoho bitev, pohled. „Zdá se, že si budeš muset počkat, než proleješ mou krev.“

Julian na něj pohlédl s pohrdáním. „Při troše štěstí mi nějaký Francouz ušetří práci.“

Markus zaslechl povzdech, ale nebyl si jistý, jestli od hraběnky nebo slečny Sheringhamové.
„Lituju jen toho,“ zadíval se Elize do očí, „že nemohu zůstat a oženit se s tebou. Zatímco budu pryč, nabízím ti ochranu svým jménem. A těším se, že se vezmeme, hned jak se vrátím.“

Chystal se odejít, když na něj Eliza zavolala: „Juliane!“

Markus sledoval, jak k němu doběhla, vzala jeho tvář do dlaní a něžně ho políbila.
Uvnitř ho cosi zabolelo. Jako by nemohl popadnout dech. Jako by mu něco tisklo hruď a nechtělo pustit.
„Na shledanou, Juliane. Bůh tě provázej!“

Julian se přiměl k úsměvu. „Neboj se, broučku. Vrátím se ti v pořádku.“

Vzápětí byl pryč.
Eliza se otočila k Markusovi. Tak mučivý pocit ještě nezažil.
Chtěl jí vysvětlit, proč ji nemohl požádat o ruku, ale hrabě s hraběnkou jí stáli ochranitelsky po boku. Nemohl jí říct, že to s ní nemá nic společného, že je to
jeho selhání. To on nedokáže uvěřit žádné ženě, ani jí. Pověděl by jí toho rád daleko víc, ale před hraběcím párem toho nebyl schopen. Nechtěl otevřít své srdce nikomu, jedině jí.
„Na shledanou, slečno Sheringhamová. Nemohu se vám dost omluvit za potíže, které jsem vám způsobil. Můžu vám jen slíbit, že budu Juliana chránit za každou cenu. Doufám, že budete spolu šťastní.“

Nečekal odpověď. Překvapilo ho, když zašeptala: „Nebylo to tam, kapitáne. Dívala jsem se, ale nebylo to tam.“

Po chvilce váhání naprázdno polkl, otočil se odešel.


Po polibku
Netvor z Blackthorne

12 KAPITOLA
„Strýček Markus pláče,“ zašeptala Reggie.
„Jak to víš?“ zeptala se tiše Becky.
Ležely obě ve tmě na břiše a netušily, co udělalo plížení po vlhké a zablácené kamenné podlaze s jejich šaty. Markus se už téměř rok ukrýval ve východním křídle sídla v Blackthorne a odmítal je přijmout. Dnes se rozhodly ho spatřit, ať chce nebo ne.
Dveřmi jít nemohly, ty hlídal Griggs. Mohly ho tedy jen špehovat železnou mříží ve stěně přijímacího salonu.
Úzká černá mříž sahala od podlahy až ke stropu. Ze strýčkovy strany šedivé kamenné zdi vypadala dekorativně a ukrývala místnost přístupnou jedině z tajné chodby.
Poprvé objevily labyrint chodeb pod stěnami sídla před třemi roky, ještě jako šestileté děti. Ve chvíli, kdy se vnořily do úzké chodby z ložnice v jejich křídle, beznadějně se ztratily v černém bludišti. Když je otec po několika hodinách objevil, nebylo to daleko místa, kde byly teď, plakaly hrůzou z pavučin a pavouků a ochotně slíbily, že do chodby už nikdy nevkročí.
Ale to už bylo dávno. Nová situace vyžadovala odvážné řešení. Strýčka viděly téměř po roce poprvé a vyděsilo je, jak vypadá.
Strýček Markus plakal.
Becky nakoukla mříží a natahovala uši, jestli zaslechne vzlyky, které obvykle provází pláč. „Já nic neslyším, Reggie.“

„Ne. Ale stejně pláče. Vidím mu na tváři slzu. Myslíš, že vzpomíná na otce a přeje si, aby tu byl?“

„Možná,“ uvažovala Becky tiše. „Slečna Stippleová ráno říkala, že dnes je to přesně rok, co se otec ztratil na moři. A jedenáct měsíců a třináct dnů od návratu strýčka Markuse od Waterloo, kdy se těžce zraněný uchýlil do svého zchátralého rozpadajícího se křídla domu.“

Becky dokázala skvěle napodobit mimiku i hlas poslední guvernantky a přesně jako ona pronesla: „Nový vévoda se mohl klidně utopit se svým bratrem, tak málo je vám dětem i všem ostatním k užitku.“

Becky vrhla na sestru rozhodný pohled. Obě dávaly slečně Stippleové důrazně najevo, co si o takových názorech myslí. Reggie si naložila při snídani plný talíř a „nešťastnou náhodou“ ho cestou ke své židli zvrhla slečně do klína. Becky vyskočila, aby slečně pomohla uklidit tu spoušť, a celkem snadno se jí podařilo převrhnout jí do vlasů a na tvář talíř s míchanými vajíčky, ovesnou kaší a džemem.
Slečna Stippleová okamžitě odešla do svého pokoje a tam je proklínala. Tyhle malé ďábly nikdo nezvládne. Jakmile si najde nové místo, okamžitě z toho blázince odjede.
„Musíme nějak zařídit, abychom strýčka dostaly z úkrytu,“ prohodila Reggie. „Jinak skončíme s další z řady těch příšerných guvernantek.“

Becky položila sestře dlaň na ústa. „Pšt! Strýček tě uslyší.“

Reggie ucukla a pokračovala: „Třeba chci, aby mě slyšel! Možná chci, aby –“

Obě děvčata zadržela dech, když se Markus zadíval směrem k jejich skrýši. Seděl v jednom z křesel proti obrovskému krbu.
Becky vždycky vídala Markuse jen zdola, jak se nad nimi tyčí. Teď ho zahlédla jinak.
Měl na sobě kabát s rozepnutými knoflíky u krku. Límec bílé košile mu povadle visel a vázanku měl nedbale upravenou. Kalhoty mu sice padly jako ulité, ale měl je něčím potřísněné. Nohy ve vysokých botách – kde byl jejich obvyklý lesk? – měl natažené a zkřížené před sebou.
Vzhledem k těžkým černým závěsům nebylo patrné, jestli je venku den nebo noc, a vlivem plamenů v krbu mu tančily po tváři zvláštní stíny. Byl otočený tváří k nim a kousek jizvy se mu táhl nad hustým plnovousem. Díky němu vypadal divoce a nepřístupně.
V tomhle muži by Krasavce nikdo nepoznal.
Becky si všimla sestřina vyplašeného výrazu a bylo jí jasné, že sama se nebude tvářit jinak. Nedokázala se na něj dívat bez slz v očích. Uměla si představit, jakou bolest mu zranění muselo působit.
Teď už jizva od šavle nepůsobila tak hrozivě, jako když nebyla ještě zahojená. Becky se ale při každém pohledu na ni vybavila příšerná čerstvá rána. Teď bolest naznačovala jen síť jemných vrásek. Když se Markus vrátil na Blackthorne, služky i štolbové při pohledu na něj odvraceli oči. Jedna ze služek s výkřikem omdlela. Markus je mohl propustit. Místo toho se jim neukazoval.
Ze zábavného a smějícího se strýčka, kterého znávaly, zbylo jen málo. Oči měl zastřené a ústa, alespoň to, co Becky zahlédla pod zlatavým plnovousem, semknutá. Plnovous ukrýval část bílé jizvy táhnoucí se od koutku oka přes tvář kolem úst až na bradu. Připomínal jí bouři, tmavou a zamračenou, číhající nad hlavou, čekající na chvíli, kdy udeří.
Když se strýček obrátil zpátky k ohni, Becky si s úlevou vydechla. Natáhla ruku k Reggie, aby ji ujistila, že jejich úkryt nebyl odhalen.
Sledovaly, jak strýček zdravou pravou rukou sáhl na stolek po karafě brandy. Levá ruka v černé rukavici spočívala na opěrce křesla nehybně jako na záda otočený pavouk bez nohou.
Griggs, který přišel u Waterloo o ruku, přinesl plnou karafu před necelými pěti minutami. „Neměl byste tolik pít, vaše milosti,“ protestoval.
„Tak mi příště přines láhev portského,“ odpověděl Markus drsně.
„Samozřejmě, vaše milosti,“ prohodil sluha sarkasticky.
„Neříkej mi tak! Nechci bratrův titul ani žádné pocty, které k němu patří. Alastair umí plavat jako ryba. Tři námořníci, kteří se zachránili, tvrdili, že se dostal do vody dřív, než se loď potopila. Když se dohrabali ke skotským břehům oni, zvládl to určitě taky. Netuším, co ho tak zdrželo, ale jsem přesvědčený, že je naživu. Nemám na titul vévody z Blackthorne právo.“

„Přesto jste, vaše milosti, vévodou vy. I když prosáklý alkoholem, jestli si můžu dovolit poznamenat.“

„Kdy ti nižší hodnost bránila říct, co máš na srdci?“ namítl Markus.
„Když chcete slyšet pravdu, máte ji mít,“ pokračoval Griggs. „Měl jsem o vás lepší mínění, kapitáne. Bratra jste ztratil na moři a majora Sheringhama a další kamarády v bitvě.“

Griggs se nechtěl nechat přerušit. „To není vaše vina, že major zahynul, i když si to myslíte. Nemohl jste ho zachránit.“

„Měl jsem bojovat po jeho boku.“

Griggs pokrčil rameny. „Nechtěl vás tam.“

„I to byla moje chyba!“

„Jestli musíte, tak si dávejte vinu. Ale za to, co se stalo, nikdo nemůže. Nemohl jste svého přítele uchránit, kapitáne. Ani on nemohl pomoct vám.“

Markus zavřel oči a opřel si hlavu. „Slečna Sherringhamová se takhle už nikdy neprovdá, nebude mít manžela, který by se o ni postaral, ani děti, které by chovala v náručí,“ pronesl tak něžně, že to Becky rvalo srdce. „A to všechno je moje vina.“

„Mohl jste se s ní oženit sám.“

Markus se otočil ke Griggsovi s tak bolestným výrazem, že Becky téměř vykřikla. Reggie ji stačila zakrýt ústa dlaní. Becky na ni kývla, že už je to v pořádku, a Reggie ji pustila.
Griggs položil Markusovi ruku na rameno a pronesl: „Slečna Sheringhamová žije se svou tetou v domě, který zdědila po otci. Není důvod, proč byste –“

„To nejde.“ Markus se v křesle naklonil tak, aby unikl Griggsovu konejšivému gestu. „Slečna Sheringhamová mě nechtěla, když jsem byl ještě Krasavec. Teď už o mě vůbec nezavadí!“

„Krasavec už z vás nebude,“ prohodil Griggs zachmuřeně. „Ale život neskončil, i když jste přišel o svůj oslnivý zjev, kapitáne. Nikdy jsem si nemyslel, že by vám na něm nějak zvlášť záleželo, ale vidím, že jsem se mýlil.“

„Kdybych nebyl –“

„Jste pořád celej. Máte ruce, nohy, obličej – i když s několika jizvami. Jiní takové štěstí neměli.“ Griggs se natočil tak, aby se Markus musel podívat na prázdný rukáv přišpendlený ke kabátu.
Becky si nedokázala představit, jak by bez jedné ruky žila. Potřebovala obě, aby mohla malovat, hrát na klavír a psát příběhy. I Griggs jistě v boji používal obě. Po skončení války oba muži z armády odešli. Griggs se naučil plnit úkoly komorníka – příliš se nelišily od požadavků na vojenského sluhu – tou rukou, která mu zbyla.
Markus svěsil ramena i hlavu. „Obdivuju tvou kuráž, Griggsi. Kéž bych jí měl tolik jako ty.“

„Odvaha vám nikdy nechyběla, kapitáne. Kdybyste jen –“

Markus se otočil a odhalil tvář posetou jizvami a bezvládnou ruku. „Jsem zrůda, Griggsi! Netvor z Blackthornu.“

Becky se v tichu, které po Markusově přiznání zavládlo, bála i dýchat a hrdlo se jí bolestivě stáhlo.
Griggs chtěl něco namítnout, ale Markus byl rychlejší.
„Vím, co si o mně všichni povídají za mými zády. Dobře vím, jak strašně vypadám.“

„To si nemyslím, vaše milosti, protože v tomhle křídle jste hned po návratu zakázal zrcadla. Zranění se vám krásně zahojilo, už to zdaleka nevypadá tak zle –“

„Zvíře patří do jeskyně, Griggsi. A v té zůstanu.“

„A co děti, vaše milosti? Lady Rebeka a lady Regina se po vás pořád ptají.“

Becky pohlédla na sestru, aby se ujistila, jestli poslouchá. Výraz plný bolesti a stesku ji přesvědčil, že Reggie cítí totéž. Vzaly se za ruce a pohlédly znovu do zšeřelé místnosti. Uvažovaly, jestli se s nimi strýček konečně setká.
Po dlouhé chvíli mlčení si Markus povzdechl a řekl: „Nikdy nebyly moje, Griggsi. K ničemu mě nepotřebujou. V jejich věku jim dá nejvíc guvernantka.“

Becky vrhla k Reggie ztrápený pohled. Vzápětí ho ale vystřídal vztek, když jí sestra vytrhla ruku. Jak může být Markus tak hloupý a myslet si, že ho nepotřebují? Griggs se ale nedal, i když Becky nebyla ráda, že zvolil právě takový argument.
„S těma malejma ďáblíkama si žádná guvernantka neporadí, vaše milosti. Sedmá si dneska začala balit.“

„Dej do Timesů inzerát a sežeň novou. Snad se v Londýně najde alespoň jedna chytrá ženská.“

„Ony potřebujou otce, vaše milosti.“

Markus se zamračil. Kdyby takový pohled upřel na Becky, roztřásla by se strachy. Griggsovi ale zřejmě nevadil.
„Jejich otcem je Alastair,“ odsekl. „Ale ten je mrtvý!“

„Nevěřím, že nežije. Cítil bych tady větší bolest,“ pronesl a ukázal zdravou rukou se sklenkou brandy na srdce. Trochu tekutiny se rozlilo. „Můj bratr žije.“

„Už je to rok. Ti chlapi, co jste najal, pročesali celé Skotsko a polovinu Anglie. Byli i na tom sporným panství. A vévodu nenašli. Musíte se smířit s tím, že váš bratr je po smrti –“

„Ne!“ vykřikl Markus a mrštil sklenicí o kamenný krb. Sklo se roztříštilo a kapky alkoholu se rozhořely modrým plamenem. Vyskočil a začal rázovat po místnosti s ochrnutou rukou přitisknutou k tělu.
„Kvůli těm dětem –“ začal Griggs prosebně.
„Zatraceně!“ skočil mu Markus do řeči. „Copak nechápeš, že pohled na ně je to jediný, co mi zůstalo? Z toho, co už nikdy nebudu mít? Vypadni!“ zařval. „Nech mě samotného!“

Griggs beze slova odešel.
Markus se svezl zpátky do křesla před krbem a upřel pohled do plamenů.
Becky se dělalo špatně při představě, jaká budoucnost je čeká, jestli je strýček už skutečně nechce vidět. Chtělo se jí utéct z tohohle tmavého ponurého místa co nejdál. Vzala sestru za ruku, ale ta odmítala odejít.
V tu chvíli jí Reggie řekla, že strýček pláče. Když se zadívala pozorněji, zahlédla, jak se mu na tváři leskne jediná stříbrná stopa.
Becky se zachvěla. Ne ze strachu ze strýčka, i když jí jeho výstup vyděsil. Na studené kamenné podlaze jí bylo zima. Strýček by nikdy neublížil ani mouše. No, mouše možná ano, opravila se v duchu, ale ničemu většímu ne.
Jenomže s neupravenými vlasy, plnovousem a ukrytý v přítmí naháněl hrůzu. A vypadal osaměle. A smutně.
„Už o nás nestojí,“ pronesla Reggie sklesle. „Tak s tím budeme muset něco udělat.“

„Jak?“

„Na něco přijdu.“ Becky vynikala nápady, Reggie jejich realizací.
„Přála bych si, aby tu byl otec,“ zašeptala Reggie.
„Já taky.“

„Myslíš, že má strýček pravdu? Ze by otec mohl být naživu?“

Becky si všimla naděje v Regginých očích a nechtěla ji zklamat. Ale nechtěla také, aby Reggie odmítla její plán jen proto, že by se otec mohl vrátit a udělat pořádek.
„Strýček se mýlí,“ prohlásila. „Otec je mrtvý.“

Reggie nic nenamítala. Ale oči se jí zalily slzami a roztřásla se jí brada. Než jí stekla první slza, otočila se a zadívala se mříží. Usilovně mrkala, aby slzy udržela za víčky.
Becky nebyla tak silná jako sestra a horké kapky jí začaly stékat po tvářích.
Becky se dlouho nevzdávala naděje, ale když se otec stále nevracel, bylo jí jasné, že zemřel. Nikdy by je nenechal tak dlouho samotné. Věděla to, protože poté, co je v Londýně málem unesli, se otec hodně změnil.
Tolik se na ně nezlobil a mluvil s nimi vlídněji. Občas jim dokonce přejel dlaní po rameni nebo je pohladil po vlasech. Najednou byl jako vyměněný. Jako by se s nimi z Londýna nevrátil ten odtažitý a upjatý člověk, kterého znaly.
Než odjel do Skotska, aby tam vyřešil nějaké problémy na jednom ze statků, zavolal si je do své pracovny. Becky si byla jistá, že tam na ně bude čekat ten chladný a nazlobený muž.
Ale mýlila se.
Otec neseděl za svým stolem, ale čekal na ně u dveří. Když Becky vešla, vzal ji pod pažemi a vesele se s ní zatočil. Překvapeně vykřikla, přitiskla se k němu a zabořila mu nos na krk. Všimla si, že voní po vavřínu.
Nakonec ji postavil na zem vedle Reggie.
Dívala se, jak natahuje k sestře ruce. Připadalo jí, že váhá, že si není sám sebou jistý. Reggie stála a otec se k ní natáhl, aby ji zvedl. Holčička se mu celou dobu dívala vzdorovitě do očí.
Nakonec ji nezvedl, jen ji objal a přitiskl na prsa. Reggie chvíli váhala a stále se dívala otci do očí. Potom si mu položila hlavu na rameno. Otec ji objímal a kolébal se s ní dopředu a dozadu. Sestra ho objala kolem krku a přimkla se k němu.
Becky litovala, že ji také nenapadlo otce obejmout. Ale všechno se to zběhlo moc rychle a nic takového nečekala. Otec musel Reggie odsunout paže, než ji pustil.
Becky vzala sestru za ruku. Viděla, že Reggie se chystá utéct, dřív než se rozpláče. Nikdy nikomu nedovolila, aby ji viděl plakat. Třásla se jí brada, ale pevně zatla zuby. Když se ovládla, zůstala stát na místě.
Becky očekávala varování, která otec obvykle před odjezdem pronášel.
„Buďte tu hodné,“ řekl.
Ale tentokrát to nevyznělo jako příkaz, ale spíš prosba. Usmíval se a v hlase mu bylo znát pochopení. Jako by čekal, že něco provedou, ale doufal, že se do jeho návratu nic vážného nestane.
Becky nevěděla, jak to všechno vyčetla z pouhých dvou slov a pohledu. Ale najednou jí bylo jasné, že ji miluje a bude se mu po ní stýskat.
To byla její poslední vzpomínka na otce. Kdyby zmizel alespoň před tou zázračnou proměnou. Chladného a upjatého muže by nepostrádala tolik jako toho, který voněl vavřínem, pevně ji objímal a řekl „Buďte tu hodné“, tak jako by říkal „Mám vás moc rád“.
Otec je mrtvý. Už se nikdy nevrátí. Dům byl po celý rok ponořený v černé barvě. Dneškem ale doba smutku skončila. Je načase začít zase žít. Becky a Reggie zbyl jen Markus a ten se skrývá v polorozpadlém křídle sídla.
V jedné měsíčné noci Becky zahlédla strýčka v černém plášti s kapuci, jak se projíždí na otcově koni po kopcích kolem panství. Snažila se vydržet vzhůru tak dlouho, aby se s ním setkala ve stáji. Ale pokaždé usnula dřív, než se vrátil.
Následující den se probudila v posteli a neměla tušení, jak se tam dostala. Reggie tvrdila, že ji mohl ze stáje přinést štolba a u dveří ji předat někomu ze služebnictva, kdo ji odnesl do postele. Ale protože nikdo z nich nebyl vzhůru, rozhodla se Becky, že bude předstírat, že ve stáji usnula, a možná zjistí, že to je strýček Markus.
Spát ve stáji. Samozřejmě. Mělo ji to napadnout dřív. „Mám nápad jak strýčka přimět vyjít a setkat se s námi,“ zašeptala Reggie. „Poslouchám.“

„Promluvíme si o tom cestou ven,“ sykla Becky, klekla si a potom se postavila. Reggie ji následovala. V ústí chodby nechaly hořet svíčku a Reggie ji zvedla, aby si posvítily.
„Strýček mi nepřipadal nijak pomatený,“ začala Reggie, když už byly dost daleko, aby je nikdo neslyšel.
„Kdo ti říkal, že je blázen?“ vyptávala se Becky.
„Štolba, a ten to musí vědět. Má bratra v Bedlamu.“

Becky se zamračila. „V Bedlamu?“

„To je nemocnice pro blázny v Lambrthu.“

Becky naskočila husí kůže, když si strýčka představila na takovém místě. Nebylo jednoduché štolbova slova zamítnout tak důrazně, jak by chtěla.
„Jak může Ralph vědět, že strýček je… že mu není dobře?“

„Říkal, že každý muž, který byl tak hezký jako strýček, by se zbláznil, kdyby byl tak strašně zohavený.
A služebnictvo tvrdí, že zaslechlo v noci z jeho křídla podivné zvuky. Jako by tam někdo vyl a kvílel.“ Reggie se pokusila zvuk napodobit.
„Přestaň!“ Becky si přála, aby kolem nebyla taková tma. Přistoupila blíž k sestře a světlu.
Reggie přešla do spikleneckého šepotu. „Ralph tvrdil, že nikdo nesmí do východního křídla, protože se stalo ze strýčka skutečně zvíře a každého by roztrhal na kusy.“

Becky se sice ušklíbla, ale srdce jí divoce bušilo. „Sama jsi viděla, že se z něho žádné zvíře nestalo.“

Ale přitom si dobře vybavovala jeho výraz nahánějící hrůzu. A nezvyklý tón hlasu, když křičel. A jak mrštil sklenicí do krbu.
Přesto se postavila na jeho stranu. „Myslím, že strýček je jen smutný a osamělý.“

„Tak proč nás nechce vidět? Mohly bychom ho potěšit!“

„Co kdybychom před ním s křikem utekly? Co kdybychom se na něj dívaly jako na netvora? Myslíš, že bys snesla, aby na tebe sáhl tou strašnou bezvládnou rukou?“

Reggie pokrčila rameny.
„Viděly jsme jeho tvář v přítmí a z velké dálky,“ pokračovala Becky. „Představ si, jak musí vypadat zblízka a za denního světla. Obě víme, že strýček Markus není žádné… zvíře. Důkazem jsou ty slzy. Zvířata nepláčou. Říkají mu tak jen kvůli té jizvě na tváři a ztuhlé ruce.“

„Připadá mi jako ptačí pařát,“ přiznala Reggie. „Teda jeho ruka. Proč pořád nosí tu koženou rukavici?“

„To přece víš. Určitě ji má hodně zjizvenou. Možná,“ pokračovala váhavě, „je dobře, když strýček zůstane tam, kde je. Třeba je to pro něho tak lepší.“

Reggie rozhodně zavrtěla hlavou. „Ale pro nás ne. Moc se mi po něm stýská. Nechci se na něj dívat jen tajně za mříží. A když se mi nepodaří přilákat jeho pozornost vyštváním další příšerné guvernantky, vymyslím něco drastičtějšího.“

Pokud to, co zatím prováděla, nepřipadalo Reggie dost drastické, děsilo ji, čím by ještě sestra mohla další nešťastnici zničit. Všechno, co podnikly, směřovalo k jedinému cíli – vylákat strýčka z úkrytu. Ale zatím se jim to nepodařilo.
„Mám nápad jak ho dostat ven,“ připomněla Becky. „Jsem ochotná podniknout cokoli,“ souhlasila Reggie předem.
Právě toho se Becky bála. „Když otec zemřel, strýček se stal vévodou z Blackthorne. Teď se musí oženit a zplodit dědice, aby měl kdo nést titul dál.“

Reggie chvíli mlčela. „No a co?“

„Copak to nechápeš? Musíme mu najít manželku. Tedy tu pravou ženu, která ho vytáhne ven.“

„To by mohlo vyjít,“ souhlasila sestra. „Ale kde budeme hledat někoho, kdo by se provdal za Netvora z Blackthorne?“

„Já měla nápad. Na tobě je vymyslet, jak ho uskutečnit,“ prohodila Becky.
Došly na místo, kde vstoupily do chodby, a Reggie uvolnila petlici dvířek vedle krbu v jejich pokoji. Protáhly se pavučinami a zamrkaly, když je do očí udeřilo plné denní světlo.
Becky se snažila zbavit pavučiny, která jí uvízla ve vlasech. I když se to podařilo, stále se jí lepila na prsty. „Reggie, pomoz mi! Cítím, jak po mně leze nějakej pavouk. Pavouky nesnáším!“

Reggie sestře setřásla zbytek pavučiny. „Žádný pavouk tu není.“

„Musí tam být. Cítím ho!“

„Říkám ti, že žádného nevidím! Je to jen pavučina.“ Reggie jí ometla poslední zbytky z vlasů i rukou. „Tak. Už tam nic nemáš.“

Becky nehnuté stála a čekala, až se přestane třást. Všimla si sestřina znechuceného výrazu a omluvně řekla: „Nemůžu s tím nic dělat. Pavouci mi nahánějí hrůzu.“ Stávalo se jí to od té doby, co jí jednou v temném průchodu přelezl pavouk po paži až k dlani. Když se přestala třást, došla k posteli a svezla se na ni.
Reggie vypadala zamyšleně. „Přivedlas mě na nápad.“

„Opravdu?“

Reggie se přesunula po kolenou na druhou stranu postele a usadila se na zkřížených nohách vedle sestry. „Už vím, jak přilákat budoucí ženu strýčka Markuse do Blackthorne.“

„Máš na mysli někoho konkrétního?“ ožila Becky
„Samozřejmě. Dokonce se už se strýčkem zná. Kdybys chvíli uvažovala, napadlo by tě to taky.“

„Eliza! Ale jak ji sem dostaneme?“

„Strýček dá určitě do novin inzerát, že pro nás hledá guvernantku. A my prostě slečně Sheringhamové pošleme jeden výtisk Timesů a připíšeme, aby přijela a zachránila nás před strýčkem.“

„Před strýčkem Markusem?“

Reggie s lišáckým úsměvem přikývla. „Určitě už slyšela ty řeči o té příšeře.“

Becky vytřeštila oči. „Příšeře?“

„Netvoru z Blackthorne. My toho jen využijeme a budeme se tvářit, že ty řeči o něm jsou pravdivé. Napíšeme Elize, že se bojíme o holý život, že nás k smrti děsí.“

„Tak jako mě pavouci,“ doplnila Becky se smíchem. „Chápu. To určitě zabere! Vím to. Myslím, že sem určitě přijede. Ale jak ji chceš dát se strýčkem dohromady?“

„Tím se budem zabývat, až nastane čas.“


13 KAPITOLA
„Nikdy!“ vykřikla Eliza a hodila noviny s inzerátem, ve kterém se hledá „schopná guvernantka pro lady Reginu Whartonovou a lady Rebeku Whartonovou z Blackthorne v Kentu“ do ohně. Teta Lavinie seděla u krbu v křesle a pletla. Papír vzplál a záhy se změnil v popel.
„Kapitánem Whartonem opovrhuju a mám k tomu dobrý důvod,“ pokračovala Eliza. „Nemám v úmyslu se u něho ucházet o práci.“

„Žádný kapitán Wharton už neexistuje. Teď je to vévoda z Blackthorne. Jeho milost.“

„Já jsem ta poslední, koho by jeho milost chtěla mít v domě, aby se starala o jeho děti.“

Teta Lavinie ohrnula rty, jako by měla na jazyku kyselý citron.
„Nesnaž se mi nic namlouvat,“ rozčilovala se Eliza. „To jsou jeho děti. Nepochybuju o tom, že bratrovu manželku svedl. Klidně by svedl i mě.“

„To už je všechno minulost. Musíš se dívat kupředu, má milá.“

„To nejde!“ trvala Eliza na svém. „Nesmysl!“ odpověděla teta.
„Říkám, že to nejde!“

Teta něco zamručela a pletací jehlice cvakaly jako o závod. „Klidně pro něho můžeš pracovat. A budeš muset. Jinak to nezvládneme.“

Elizy se zmocnila panika. Nebyly v jednoduché situaci. Rázovala po obvyklé trase před tetiným křeslem a v hrsti svírala zmačkaný dopis od Charlie.
Hraběnka z Denbighu jí poslala během předešlého roku každý výtisk Timesů, kde poslední vévoda z Blackthorne hledal guvernantku. A bylo jich už šest. Pokaždé Charlie Elizu nabádala, aby se o tu práci taky ucházela.
Zpočátku bylo jednoduché noviny vyhodit i s dopisem od Charlie. Neměla v úmyslu jeho milosti jakkoli pomáhat. Blackthorne nedodržel slib. Nedával na Juliana pozor. Krasavec se vrátil živý a Julian zemřel.
Eliza držela za Juliana smutek, jako by byl jejím manželem, nejenom snoubencem. Svůj dům i sebe zahalila do černého. Během toho roku ji zase začal pronásledovat starý skandál. Když procházela uličkou v kostele, lidé zakrývali dětem tváře. Místní společnost ji nezvala na žádné oslavy. Žila sice s tetou, ale nikdy se necítila tak sama.
Charlie ji pozvala na návštěvu, ale Eliza odmítla. Nezasloužila si to. Jen sama sobě přiznala, že když se dozvěděla o Julianově smrti, nezachvátil ji smutek. Ulevilo se jí.
Od chvíle, kdy přijala Julianovu nabídku k sňatku, jí bylo jasné, že je to hrozný omyl. Věděla to, ale bylo pozdě něco změnit.
Myslela si, že Juliana miluje. Byla si tím tak jistá! Když ale dosáhla svého a Julian ji požádal o ruku, uvědomila si, že to, co k němu cítí, není láska. Jen obdiv. Přátelství. Důvěra. A úcta.
Na dobré manželství by to mělo stačit. A stačilo by to, nebýt toho posledního polibku s Markusem.
Něco se v ní odehrálo. Nerozuměla tomu, ale bylo jí jasné, že to změnilo celý její život. Pochopila, že on ji potřebuje. A bylo hrozné si přiznat, že i ona potřebuje jeho. Někde v nitru se jí ozval hlas, o kterém neměla ani tušení. Když se zadívala do Markusových modrých očí, když ji objímal, když ji tak vášnivě líbal… prázdnota se najednou vyplnila.
Eliza celý rok ze srdce truchlila. Za ztrátu své skutečné lásky. A za majora Sheringhama.
Dávala si pozor, aby své city k Markusovi pečlivě skrývala. Byl to zapřísáhlý starý mládenec. To dal jasně najevo, když se s ní odmítl oženit i za cenu, že jí zničí pověst. Věděla, že milovat takového muže nemá smysl. Bylo by ponižující, kdyby někdo zjistil, jak je bláhová.
Eliza přijala i svůj díl viny za polibek, který jí převrátil život. Porušila pravidla a neuvědomila si – měla-li být upřímná, ani jí na tom v tu chvíli nezáleželo –, jaké následky to může mít. Ale neprohřešila se zdaleka tolik co on. Krasavec věděl, co se stane, pokud je někdo přistihne, a sobecky a vědomě to riziko podstoupil.
Nemohla mu to odpustit a nedokázala zapomenout ani na to, že ji ponechal jejímu osudu. Přesto ho stále milovala. A bude ho milovat navždy. Eliza s tou slabostí bojovala každý den. Proto neodpovídala na inzerát a nechtěla se stát guvernantkou v Blackthorne.
Netušila, jak by se v jeho přítomnosti zachovala. Pověst měla ale díky skandálu tak pošramocenou, že z ní nic nezbylo. Eliza se bála, že by se vzdala Krasavcovu kouzlu a stala se jeho milenkou. Jeho děvkou. Věděla, že by pak nenáviděla jeho i sebe.
Pozdě odpoledne dostala sedmé Timesy s inzerátem a dopis od Charlie.
Nejdražší Elizo,
včera jsem se dozvěděla, že Markus Wharton je teď známý jako Netvor z Blackthorne. Pochopila jsem, že má na tváři ošklivé jizvy. Žije v přítmí a nikdo ho nesmí zahlédnout. Představ si, jak ty holčičky trpí!
Nežádám tě, abys mu odpustila. Pochybuji, že ho vůbec uvidíš, když se skrývá. Ale mysli na děti. Potřebují někoho jako ty, aby je miloval.
Alespoň tam zajeď. Nepochybuji, že tě rád přijme.
S láskou Charlie
Eliza se snažila potlačit lítost nad jeho zohavenou tváří. Musel asi hodně vytrpět. Ale spousta mužů se od Waterloo vrátila s horšími zraněními. A hodně se jich nevrátilo vůbec.
Nutila se mluvit s tetou klidně, ale hlas se jí třásl.
„Je mi líto dvojčat. Ale do Blackthorne nemůžu jet. Nejsem si jistá, jak bych se zachovala, kdybych ho zase uviděla. A raději bych to nezjišťovala. Věř mi, teto, nikdo by nebyl lepší guvernantkou než já.“

„A co ten dopis od Rebeky a Reginy?“ zeptala se teta vyzývavě přes cvakání jehlic. „I je chceš odmítnout?“

Eliza si skousla spodní ret. „Budu muset dvojčatům říct, že jim nemohu pomoct.“

Teta přestala plést a upřela na Elizu šedé oči. „V tom případě jsi větší zbabělec, než jsem si myslela! Jak můžeš jejich prosbu odmítnout? Ty holčičky mají strach, co by jim mohl jejich strýc v záchvatu vzteku provést. Opustíš je i ty?“

„Určitě existuje někdo jiný, kdo –“

„Nech toho! Ty bezbranné chudinky nepsaly nikomu jinému. Napsaly tobě. Jejich strýc je opustil. Opustíš je i ty?“

„Já nejsem ten, kdo může jejich situaci vyřešit. Navíc mám povinnosti tady.“

„Já se o sebe dokážu postarat sama,“ namítla teta Lavinie důrazně. „A na nic jiného už nemáme. Nemůžeme si dovolit koupit ani maso –“

„Radši budu hladovět, než abych pracovala pro něho!“

„To říkáš teď, s plným žaludkem,“ namítla teta. „Počkej pár týdnů a pak si povíme, jaké to je mít hlad.“

Zelenina, kterou Eliza vypěstovala, byla už téměř pryč a do nové úrody zbývaly ještě celé měsíce. Už měsíc neměly maso.
Eliza se rozhlédla. Bydlely s tetou v necelé polovině patrové chaty, protože víc si nemohly dovolit vytápět. Eliza vzpomínala na dobu před třemi lety, kdy ještě žil otec. Plápolající oheň, udržované okenice, kyselá vůně jeho oblíbeného tabáku, kterou slabě cítila dodnes.
Když byla malá, otec jí dovolil, aby mu pomáhala při míchání tabáku. Ukazoval jí, kolik kterých listů do směsi používá. Seděla mu na klíně, vnímala různé vůně a pečlivě odměřovala. Byla to jedna z nejmilejších vzpomínek, které na něho měla.
Když Julian odjel bojovat s Napoleonem do Belgie, uchýlila se sem, aby byla v bezpečí. Na tohle klidné opuštěné místo nedolehly žádné řeči o jejím skandálním vztahu s Markusem. Když ji o tři týdny později zastihla zpráva o Julianově smrti, stala se chata jejím jediným útočištěm a svatyní.
A když jí potom bratranec Nigel oznámil, že snižuje sumu na její výdaje, kterou s ním dohodl Julian, stal se pro ni dům vězením. A Nigel omezoval své příspěvky stále víc.
Navrhl Elize i její tetě, aby se vrátily do Ravenwoodu. Bylo jí jasné, že doufá, že je k návratu přiměje a že se k němu nakonec připlíží zmrzlé a vyhládlé.
To by raději zemřela. Ona může hladovět a mrznout, ale co teta? Eliza se provinile podívala na starou paní zachumlanou do přikrývky a plédu, jak se krčí u krbu. Sama může přinášet oběti, ale nebylo správné k tomu nutit i tetu.
Upravila staré paní na ramenou pléd a snažila se rozptýlit dým, který se zvedal z krbu, protože už mohly topit jen mokrým dřevem. Byl sice červen, ale panovalo nepříjemně chladno, a i ta trocha tepla unikala nedoléhajícími okny.
Eliza se naklonila k tetě a ucítila na tváři, jak je chladná. Hrdlo se jí sevřelo lítostí. Všechno je to její vina. Neměla dovolit, aby ji Markus políbil – a ona jeho polibek opětovala.
„Je mi to moc líto, teto,“ zašeptala. Teta Lavinie odložila pletací jehlice a natáhla ruku, aby pohladila Elize uplakanou tvář. Dívka se posadila staré paní u nohou na ošlapaný turecký koberec. Nohy složila pod sebe a položila tvář tetě do klína.
„Osuš si slzy, zlato,“ vybídla ji stará paní a odhrnula Elize vlasy z obličeje. „Nedá se nic dělat. Spíž je prázdná a došlo i uhlí. Další rok tu nepřežijeme. Musíš si něco najít.“

„Nemohla bych zkusit něco jiného?“

Teta Lavinie zavrtěla hlavou. „Obávám se, že jsi příliš zkompromitovaná, má milá.“

„Proč si tedy myslíš, že mě jeho milost přijme za guvernantku?“

„Protože je zoufalý a ty ho dokážeš přesvědčit, že jeho problém vyřešíš. A dvojčata tě podpoří.“

„Ty mi nechceš rozumět, teto Lavinie. Existují důvody, proč tam jet nemůžu.“

„Ale ty tam přece nepojedeš za ním, ale za dvěma nevinnými dětmi, které tě požádaly o pomoc. Nechce se mi věřit, že bys je odmítla, i když k jejich strýci cítíš nepřátelství.“

„Jejich otci,“ zamumlala Eliza.
„To není podstatné,“ připomněla jí teta. „Podle mě je třeba myslet především na ty děti. A taky na nás, abychom se nějak protloukly.“

„Nedokážu se mu podívat do očí,“ namítla Eliza.
„Myslím, že to ani nebude třeba,“ přesvědčovala ji teta. „Hraběnka Denbighová jasně píše, že vévoda není pro nikoho doma a nestýká se ani s dětmi.“

„Není divu, že Reggie a Becky jsou tak rozrušené,“ prohodila Eliza a zadívala se tetě do nevidomých očí.
„Jak se může takhle chovat k vlastním dcerám?“

„Řekla bych, že trpí stejně jako jeho neteře,“ namítla stařena.
„Je dospělý muž. Oni jsou jen děti. Má povinnost –“

„Možná jsi ta jediná, kdo mu to může připomenout.“

Eliza si uvědomila, že nezíská klid, dokud nebude souhlasit. Nebylo pochyb o tom, že si musí najít nějaký zdroj příjmů nebo se vrátit do Ravenwoodu.
„Dobře,“ ustoupila nakonec. „Pojedu tam a požádám jeho milost o místo guvernantky. Pokud mě vévoda najme – o čemž pochybuju –, budu trvat na tom, že tam budeš se mnou.“

„Já se mohu klidně vrátit do Ravenwoodu,“ protestovala teta.
„A žít tam úplně sama jako nějaké –“ zbytek věty Eliza raději spolkla. Její teta není žádná nestvůra nebo příšera. Prostě se jen dívá na svět nevidoucíma očima.
„Prosím, teto Lavinie. Potřebuju tě mít u sebe. Uzavřu s tím ďáblem klidně jakoukoli dohodu. Horší než teď už to být nemůže.“

„Výborně, má milá. Vydáme se do Blackthorne spolu.“

Eliza dorazila k impozantnímu vchodu do blackthornského sídla následující den navečer. Tetu zatím nechala v nedalekém hostinci.
Přijely do Kentu poštovním dostavníkem na nejméně pohodlných místech úplně vzadu. Na tetinu radu Eliza odložila černé smuteční šaty a oblékla si vlněný cestovní kostým levandulové barvy.
Tetě Lavinii bylo po většinu cesty špatně a Eliza ji usadila v hostinci v malé vesničce Comarty. Odtud se vydala pěšky do tři kilometry vzdáleného Blackthorne. Teta ji sice nabádala, aby počkala do rána, ale Eliza chtěla mít setkání s vévodou co nejdřív za sebou.
„Jestli mi zavře dveře před nosem nebo mě po rozhovoru odmítne přijmout, zvládnu tu ránu svému sebevědomí lépe beze svědků. Potom se můžeme hned ráno vydat na zpáteční cestu.“

„A najít nějaký jiný způsob jak nás problém vyřešit?“ ujistila se teta. „Nesmysl!“

Oběma bylo jasné, že jiné řešení neexistuje. Eliza to místo potřebuje.
„Vím, že ho musím přesvědčit, že jsem z kandidátek nejlepší,“ přiznala. „S představou, že se ráno setkám s jeho milostí bych stejně nezamhouřila oka. Raději tam zajdu hned, než abych se ráno připloužila se zarudlýma očima.“

Jseš si jistá, že se nebudeš bát jít za tmy?“

Eliza se zasmála. „Neměj strach. Vezmu si lucernu. Zvládnu to.“

Ale Eliza hrůzu ze tmy podcenila. Ušla po polní cestě jen kousek, a už začala svého impulzivního rozhodnutí i nebojácných slov litovat.
Měsíc se ukrýval za mraky a kolem byla tma jako v pytli. Lucerna jí poskytovala jen úzký kruh světla. Jednu chvíli se vylekala, když jí silný poryv větru světlo málem zhasl. Ale blikotající plamínek nakonec vydržel a ona také.
Eliza netušila, proč jí tma nahání takovou hrůzu. Věděla jen, že ji děsí. Ještě horší to bylo v uzavřené místnosti. To pak měla pocit, že nemůže dýchat, jako by byla zaživa pohřbená. Venku alespoň věděla, že ji nic netísní. Ale hrůza nebyla o moc menší.
Když došla k sídlu panství, zarazilo ji, že nikde nesvítí jediné světlo. Celý dům byl ponořený do tmy,
jako by se už všichni uložili ke spánku. Nebo žijí v jiné části domu.
Přešla z cesty na kamennou verandu a zachvátil ji pocit, jako by nad ní viselo něco obrovského. Po chvíli si uvědomila, že to je vlastně sídlo. Vnímala, jak se nad ní tyčí kamenné zdi, i když mimo kruh světla z lucerny nic neviděla.
Ale možná to nebyl dům. Co když to bylo něco… něco… venku?
Srdce se jí rozbušilo. Zastavila se a snažila se něco zaslechnout. Nic se neozývalo. Žádné šustění listů. Žádné kvákání žab. Ani kopyta koně.
Zoufale zabušila na dřevěné dveře, ale vzápětí si uvědomila, že jsou tak masivní, že ji nikdo nemůže slyšet. Hledala klepadlo. Nakonec ho našla v místech, kam by mohl dosáhnout tak jedině obr. Konečně pocítila uspokojení, že je vysoká. Údery masivního kruhu se rozléhaly, ale nebyla si jistá, jestli je někdo zaslechne.
Nikdo nepřicházel otevřít.
Roztřeseně zabušila znovu. Po třetím pokusu se objevil starý komorník se svíčkou v ruce. Dveře pootevřel jen na štěrbinu.
Bílé vlasy měl rozcuchané a na první pohled bylo jasné, že si kalhoty natáhl přes noční košili. Nepozval ji dál, ani se jí nezeptal na jméno. Bez zájmu jen pronesl naučenou větu: „Jeho milost nikoho nepřijímá.“

Když začal zavírat dveře, vsunula mezi ně nohu a vyhrkla: „Přišla jsem žádat o místo guvernantky.“

„To je už obsazené,“ vysvětlil.
Eliza zůstala překvapeně zírat. Když dostala ty noviny od Charlie, byly týden staré. Vůbec ji nenapadlo, že by se o to místo ucházela spousta zájemců. A vévoda si už vybral.
Pocítila zklamání. Nedávalo to smysl, protože o to místo vůbec nestála. Vzápětí pomyslela na dvojčata. Bude nějaká cizí osoba schopná a ochotná dát jim tolik lásky, kolik potřebují? Z dalších myšlenek ji vytrhl komorníkův hlas.
„Dostala ho slečna Elizabeth Sheringhamová,“ oznámil se skotským přízvukem. „Lady Rebeka mi řekla, že vévoda tu dámu přijal prostřednictvím svého právníka v Londýně. A že jedině slečna Sheringhamová bude přijata, ať se tu objeví jakékoli množství dalších žadatelek. Pokud to nejste vy, nejste tu vítaná.“

Jak je možné, že to místo dostala? uvažovala Eliza. Vždyť s vévodou vůbec nemluvila.
Potom jí došlo, co ten stařík říkal. …lady Rebeka řekla, že ji vévoda přijal prostřednictvím… A že jedině slečna Sheringhamová bude přijata. Tak to ty dvě malé potvůrky! Už týden posílají všechny zájemce pryč a čekají, až se objeví!
„Jsem Elizabeth Sheringhamová!“ oznámila.
„Proč jste to neřekla hned?“ zamračil se komorník. „Pojďte dál.“ Nakoukl ven a zeptal se. „Kde máte zavazadla?“

„Nechala jsem je v Comatry v hostinci.“

„Zítra pro ně někoho pošlu,“ slíbil komorník. „Jmenuju se Fenwick,“ představil se.
„Ráda vás poznávám, Fenwicku.“

„Nevím, co mám s vámi udělat,“ prohodil stařík. „Přijela jste dost pozdě, slečno, a nevím, jestli vévoda bude souhlasit, abyste zůstala.“

„Jsou děti ještě vzhůru?“

Komorník se usmál. „Myslím, že ano. Ty dvě řád moc nedodržujou.“

„Můžete mi prozradit, kde je najdu?“

„Jděte nahoru do chodby a jsou to poslední dveře vlevo. Je to pokoj lady Reginy, ale bydlí tam spolu. Od té doby, co přišly o otce, k sobě mají ještě blíž.“

„Děkuju, Fenwicku. Najdu si je.“

Eliza byla ráda, že si vzala lampu, protože na schodech ani na chodbě nesvítilo jediné světlo. Nový vévoda byl buď velice šetrný nebo miloval tmu. Ale jak znala Markuse, nepodobalo se mu ani jedno.
Ulevilo se jí, když pode dveřmi na konci chodby zahlédla světlo. Na chvíli se zastavila a naslouchala tlumeným hlasům. Potom zaklepala.
„Kdo je?“

„Slečna Sheringhamová.“

Slyšela, jak dvojčata vyskočila z postele, a pak jejich kroky na koberci. Vzápětí se rozlétly dveře a objevil se jasně osvětlený pokoj. Holčičky měly na sobě dlouhé bílé noční košile s růžovou stužkou u krku.
Okamžitě poznala Reggie. Na ramena jí padaly poněkud rozčepýřené copy. Hedvábná stužka se jí rozvázala a visela na straně jako střapec.
„Říkala jsem ti, že přijede!“ vyhrkla a vrhla na sestru vítězoslavný pohled.
„Co vás tak dlouho zdrželo?“ zeptala se Becky. „Měly jsme strach, že někdo bude chtít mluvit se strýčkem Markusem a přijde se na to, co děláme.“

Eliza odložila lampu na podlahu, stáhla si šál, který si půjčila od tety Lavinie, položila ho na postel a vztáhla k holčičkám ruce.
Obě chvíli váhaly, než k ní vykročily. Eliza si klekla a ucítila jejich ručky kolem krku. Tiskly se k ní tvářičkami. Usedalo jí nad nimi srdce. Měla přijet dřív. Neměla se nechat odradit nepřátelskými pocity k němu.
„Tak,“ řekla a zaklonila se, aby jim viděla do tváří. „A teď mi vysvětlete, o co tu vlastně jde.“

„My ve skutečnosti guvernantku ani nepotřebujeme,“ přiznala Reggie. Eliza zvedla překvapeně obočí.
„Reggie má pravdu,“ přidala se Becky. „Potřebujeme někoho, kdo by nám pomohl dostat strýčka Markuse z té jeho ponuré nálady.“

„Proto jsme si vybraly vás,“ pokračovala Reggie. „Strýček nám říkal, jak moc vás má rád.“

„A samy jsme viděly, že on se vám taky líbí,“ dodala Becky.
Eliza zrudla. „Je mi líto, že jste mě sem zavolaly úplně zbytečně.“

„Zbytečně?“ opáčila zklamaně Reggie.
Eliza jim jemně odtáhla ruce a postavila se. „Váš… strýček a já jsme se před rokem při našem posledním setkání nepohodli.“

„O tom nám strýček nic neřekl,“ namítla Reggie.
„Stalo se to těsně před jeho odchodem do války. Je pravda, že po jeho návratu od Waterloo jste s ním moc nemluvily?“

Dívenky zamračeně přikývly.
„Pojďte,“ vybídla je Eliza, „musí vám být zima na nohy. Vyskočte na postel.“

Obě vyšplhaly po sloupku v nohách postele a skočily doprostřed. Eliza se usadila v hlavách postele a zablácené boty nechala viset dolů.
„Chci slyšet o všem, co jste dělaly,“ vybídla je.
„Neumíte si představit, jaký ten poslední rok byl,“ začala Reggie.
„Tak mi ho popište,“ navrhla Eliza.
„Hrůza!“ ozvala se Becky „Musely jsme se zbavit šesti guvernantek!“

„Já vím,“ usmála se Eliza. „Vídala jsem v novinách ty inzeráty.“

Reggie se zamračila. „Tak proč jste nepřijela dřív? Musela jste vědět, v jak zoufalé jsme situaci.“

„Myslely jsme, že vám na nás záleží,“ ozvala se Becky s obavou v hlase.
Eliza holčičku pohladila. „Záleží,“ přiznala tiše. „Moc mi na vás záleží. Ale držela jsem smutek. Můj snoubenec major Sheringham u Waterloo zahynul.“

„I my měly smutek,“ řekla Reggie. „Když otec zmizel –“

Becky do ní strčila.
„Au!“ vyhrkla Reggie a pohlédla na sestru. „Když se otec utopil v moři. Ale nezabránilo nám to udělat to, co bylo potřeba.“

„Byly všechny ty guvernantky skutečně tak příšerné?“ zeptala se Eliza.
„Nikdy nás nevyslechly,“ vysvětlovala Becky. „A za každou maličkost nás trestaly.“

„To znamená, že nás trestaly za všechno, co jsme udělaly,“ dodala Reggie.
„Slečna Tolemeisterová řezala Reggie řemenem!“

„Panebože. Proč?“ vyptávala se Eliza se sevřeným žaludkem.
„Protože jsem nebrečela, když jsem dostala prutem,“ vysvětlovala Reggie hrdě. „Kam?“ zeptala se Eliza.
Očekávala, že jí holčička ukáže ruce, ale ta místo toho vytáhla noční košilku.
Eliza viděla tři pruhy, kde prut zřejmě porušil kůži. Třesoucíma se rukama holčičce košilku stáhla. „Proč jste o tom neřekly strýčkovi?“ zeptala se nazlobeně.
„To by k ničemu nebylo,“ ujistila ji Reggie.
„Strýček Markus řekl Griggsovi, že guvernantka si může zjednat autoritu, jak uzná za vhodné,“ vysvětlovala Becky. „Snažily jsme se s nimi vyjít, dokud to šlo.“

„A co potom?“ zeptala se Eliza.
„Provedly jsme jí něco tak strašného, že ráda odešla!“

„Dala jsem slečně Tolemaisterové do bot pavouky,“ usmívala se spokojeně Reggie. „A do postele hada.“

„Panebože,“ vydechla Eliza. „Muselo to tu být horší, než jsem si představovala.“

„Zůstanete tady, že ano?“ ujišťovala se Becky.
„Nejsem si jistá… jestli mě tu váš strýček nechá.“

„Když ho poprosíte, tak určitě ano,“ prohlásila Reggie přesvědčivě.
„Kdy bych se ho měla jít zeptat?“ vyptávala se Eliza.
„Rovnou teď,“ vyhrkla Becky. „Většinou ve dne spí a v noci je vzhůru.“

„Proč to dělá?“

„Nechce, aby někdo zahlédl jeho obličej,“ vysvětlovala Becky. „Byl zraněný, víte. U Waterloo.“

„Slyšela jsem o tom,“ přiznala Eliza a uvažovala, co se z Krasavce vlastně stalo.
„Strýček se v noci obléká do černých šatů a prochází východním křídlem domu. Ani sloužící se k němu nesmí přiblížit,“ líčila Reggie.
„Musím přiznat, že se trochu bojím vydat se tam sama,“ přiznala Eliza.
„Fenwick vás může dovést k východnímu křídlu,“ vymýšlela Becky. „Až tam budete, musíte přesvědčit Griggse, aby vás pustil ke strýčkovi.“

„Už jste strýčka navštívily?“

„Tajně jsme ho pozorovaly škvírou ve zdi,“ připustila Reggie. „Ale neví, že jsme ho viděly.“

„Plakal,“ prozradila Becky s lítostí v hlase.
Tajné pozorování? Škvíra ve zdi? Krasavec pláče? Eliza netušila u čeho začít, tolik měla otázek.
„Musíte strýčka přesvědčit, aby vás tu určitě nechal,“ naléhala Reggie. „Už si nevíme rady.“

Eliza slezla z postele a zvedla přikrývku. „Vklouzněte tam, ať vás mohu uložit.“

Dvojčata okamžitě poslechla. Eliza jim upravila pokrývku a na obou stranách ji zastrčila. Obě holčičky objala a políbila na čelo. Na tvářích ucítila vlhké dětské rtíky.
„Nemám ještě přiložit?“ zeptala se s pohledem upřeným na uhlák a lopatku.
„Služka už na noc naložila,“ odpověděla Reggie.
Eliza procházela pokojem a zhasínala svíčky ve svícnech na stolku, na prádelníku, na stole, na skříni s hračkami i na truhle na prádlo. Dávala si pozor, aby nezhasla lampa.
Nakonec se sklonila k posteli, kde ozařovala dvě andělské tvářičky poslední svíčka.
„Už jste se pomodlily?“ zeptala se.
„Dneska ještě ne,“ přiznala Reggie.
„Tak zavřete oči a sepněte ruce.“

Reggie stiskla pevně víčka a semkla drobné prsty. Becky se na tváři rýsovaly černé řasy a dlaně tiskla k sobě jako v kostele.
„Uléhám ke spánku,“ začala Eliza a dvojčata napjatě čekala, co bude následovat. „Opakujte to po mně!“ vybídla je.
„Uléhám ke spánku,“ opakovaly holčičky.
„A modlím se k tobě za svou duši, Pane.“

„A modlím se k tobě za svou duši, Pane.“

„Kdybych zemřela dřív, než se probudím.“

Becky se posadila a vytřeštila oči. „Ale já se necítím nemocná. Určitě nezemřu, než se ráno probudím!“

Eliza Becky objala a Reggie zatahala za nepovedený cůpek. „Ještě jste neslyšely poslední verš,“ tišila je. „Ale nejdřív zopakujte tenhle.“

Holčičky nejisté pronesly: „Kdybych zemřela dřív, než se probudím.“

„Modlím se k Bohu, aby si vzal mou duši.“

„Modlím se k Bohu, aby si vzal mou duši.“

„Aha,“ vyhrkla Reggie a otočila se k sestře.
„Je to, jako když člověk počítá s nejhorším, ale doufá v nejlepší!“

„Přesně tak!“ souhlasila Eliza. „Nikdo z nás neví, co ho čeká, tak se modlíme k Bohu, aby nás ochránil.“

„Může nás Bůh ochránit před skřítky?“ zeptala se Becky s vykulenýma očima.
„Proč se ptáš?“ podivila se Eliza.
„Myslím, že jsem jednoho zahlédla v chodbě!“


14 KAPITOLA
Markuse zaskočilo, že v pokoji u dvojčat jsou otevřené dveře a vychází z nich světlo. Za poslední rok si zvykl se na ně chodit dívat, když celý dům spal. Touhle dobou už u nich bývala tma a klid.
Během dne se s nimi odmítal setkat, ale nedokázal je vymazat ze života úplně. Zároveň by ale nesnesl hrůzu v jejich tváři, kdyby spatřily jeho zohavenou tvář a zmrzačenou ruku.
Připadal si jako příšera ze zlého snu. A příšery mívají ve zvyku žít v noci.
Plížil se podél stěny ke dveřím. Ujistil se, že má kápi staženou tak hluboko, aby měl tvář schovanou ve stínu. Nařídil, aby se všechna světla v domě, včetně těch na chodbách a na schodišti, večer zhasínala. Ve tmě byl v černém oblečení téměř neviditelný.
Chvíli naslouchal a měl pocit, jako by slyšel zastřený hlas slečny Sheringhamové. Rty se mu stočily do hořkého úsměvu. Za poslední rok slýchal její hluboký hrdelní hlas mnohokrát.
Nebylo to tam, kapitáne. Dívala jsem se, ale nebylo to tam.
Věděl, o čem mluvila. Julian nebyl ten, koho milovala. Nebo spíš ten, kdo miloval ji. Přesto se Markus tehdy od ní odvrátil a odešel.
Nebylo to tam. Nebylo to tam. Nebylo to tam.
Občas mu vzpomínka na její slova připadala tak skutečná, že by přísahal, že je v místnosti s ním. V prvních měsících po návratu od Waterloo ho zbavovala klidu bolest spojená se zraněním, smutek nad zmizením bratra a žal ze ztráty přítele. Během těch osamělých bezesných nocí bloudíval ztemnělým domem a hledal slečnu Sheringhamovou. Připadal si jako lovec hledající svou oběť. Nikdy ji nenašel.
Byla daleko od Blackthorne. Žila s nějakou starou příbuznou v lovecké chatě svého otce. Julian jí díky bohu zajistil příjem od vévody z Ravenwoodu. Markus netušil, z čeho by jinak žila.
V měsících trávených o samotě měl Markus dost času přemýšlet o tom, co mohl udělat jinak. Měl říct Alastairovi pravdu a nastolit ve vztahu k bratrovi jasno. Měl se z úcty k Julianovi zachovat čestně k slečně Sheringhamové. Měl být upřímný sám k sobě… a přiznat si, že se do ní zamiloval.
Nikdy nezapomene na ten poslední pohled naplněný zoufalstvím, který na něho upřela. Oči měla plné slz a oteklé rty tiskla pevně k sobě, aby se jí nechvěla brada. K ničemu ho nenutila a o nic neprosila. Prostě mu jen dala své srdce.
Rozhodnutí leželo na něm. A on se rozhodl špatně.
Bylo mu líto, že Eliza zřejmě zůstane starou pannou. Bylo mu líto, že pravděpodobně nebude mít vlastní děti. Od jejich posledního setkání se hodně změnil. Kdyby dostal ještě jednu příležitost…
Ale pro něho už žádná další příležitost nebude. I kdyby mu slečna Sheringhamová dokázala odpustit, nikdy by si nevzala Netvora z Blackthorne. Kromě nabídky k sňatku nemohl udělat nic, čím by svůj chybný krok napravil.
Uléhám ke spánku.
V duchu slyšel její hlas, jak odříkává dětskou modlitbu. Čekal, že uslyší zbytek, ale místo toho dvojčata opakovala její slova.
Znovu se ozval její hlas. A holčičky. Ona. Holčičky.
Markus ztuhl. Ten hlas – její hlas – zněl skutečně. Připadalo mu nemožné, aby slečna Sheringhamová byla v jeho domě v pokoji s Becky a Reggie a odříkávala s nimi modlitbu před spaním.
Nemohl uvěřit svým uším, ale nevěřil už ani svému rozumu. Možná by uvěřil očím. Kdyby ji zahlédl, věděl by, že je opravdu tady.
Přistoupil o krok blíž. Chtěl jen nakouknout dovnitř a ujistit se pohledem. Když ale uviděl její profil, nemohl od ní odtrhnout oči. Už skoro zapomněl, jak je krásná.
Uvědomil si, že se prozradil, když Becky ukázala jeho směrem. Ustoupil ze světla a zmizel v tmavé chodbě.
Čekal s nadějí, že slečna Sheringhamová přijde ke dveřím. Když vykročila na chodbu, zadržel dech. Držela před sebou lampu, takže jí viděl do obličeje.
Nemohl se na ni vynadívat. Zdála se mu pohublá. Usoudil, že ji tak hluboce zasáhla Julianova smrt. Měla na sobě šaty levandulové barvy a ty se nosí po odložení smutku.
Julianova smrt byla další chyba, kterou mu Eliza neodpustí. Její snoubenec a jediná naděje, jak získat zpátky úctu společnosti, u Waterloo zahynul. Markus jí slíbil, že na něho dá pozor a přivede jí ho v pořádku zpátky. A slib nedodržel.
„Nikoho nevidím,“ namítla slečna Sheringhamová a zvedla lampu daleko před sebe. „Nikdo tu není.“

Při zvuku jejího hlasu mu naskočila husí kůže.
Vyšla do chodby a upřela pohled přímo na něho. „Je tu někdo?“

Markus byl sice dobře ukrytý ve tmě, ale raději zadržel dech.
Dívka se vrátila do pokoje. „Jestli tam někdo byl, už je pryč,“ uklidňovala dvojčata. „A teď už je čas spát. Já půjdu najít Griggse, aby mi domluvil rozhovor s vévodou.“

Ona jde za ním? Teď?
Zbytek jejího hovoru s dvojčaty mu unikl. Soustředil se jen na rozhodnutí, jestli ji má přijmout. Toužil ji vidět, ale nechtěl, aby ona zahlédla jeho. Možná existuje způsob jak to zařídit.
Světlo z pokoje dvojčat se ztlumilo. Usoudil, že Eliza holčičkám zhasíná.
O chvíli později se znovu s lampou v ruce objevila na chodbě. Žlutý kruh jí osvěcoval tvář a světlo dopadalo i na nohy. Ovinula si kolem ramen pléd, ale zřejmě to nestačilo, protože když zavírala dveře pokoje, zachvěla se.
Na tváři jí bylo znát, kolik odvahy jí stojí kráčet tmavou chodbou. Držel se mimo dosah světla lampy. Několikrát se zastavila a dívala přímo na něho.
Jednou dokonce zašeptala: „Je tu někdo?“

Když neodpověděl, pronesla naléhavěji: „Nepřipadá mi to vtipné!“ Potom dodala: „Pojďte na světlo prosím, ukažte se mi.“

Markus zůstal skrytý ve tmě. Věděl, že kdyby se vynořil jako duch, s křikem by utekla.
Když špatně zahnula v domnění, že jde ke schodišti, zašeptal: „Tudy.“

Zůstala stát jako opařená, oči hrůzou vytřeštěné, a Markus se bál, že se rozběhne ke vchodu. Všiml si, jak sebrala odvahu a otočila se k němu.
Je to tak. Slečna Sheringhamová měla kuráž, i když byla strachy bez sebe.
Markus si neuvědomoval, jak je vchod do východního křídla zanedbaný, dokud ho neviděl jejíma očima. Koberec byl na mnoha místech prošlapaný a ze stropu visely pavučiny. Dveře skřípaly v nenamazaných pantech, jak se je pokoušela otevřít. Jakmile se jí to podařilo, pokračovala do ponuré temnoty.
Když došla ke kapli, slyšel, jak si vydechla. „Na svatém místě mi nemůžete ublížit,“ zamumlala a zvedla lampu, aby našla oltář a kamenný kříž vytesaný do zdi.
Sklesla na lavičku a upírala pohled k oltáři. Markus využil chvíle a proklouzl do Griggsova pokoje, aby ho vzbudil.
„Je tu slečna Sheringhamová a chce mluvit s vévodou,“ vyhrkl na rozespalého muže. „Najdeš ji v kapli. Přiveď ji za mnou do salonu.“

„Uprostřed noci?“ podivil se Griggs, zívl a protáhl se.
„Hned teď,“ trval na svém Markus. „Běž rychle. Mám strach, aby neztratila odvahu. Nechci, aby utekla.“

Markus stál už u dveří, když se otočil. „Griggsi, ať přijde do salonu sama. A nedovol jí brát s sebou světlo.“

„Jak uvidí na cestu?“ namítl Griggs. „Je tu tma jak v pytli.“

„V krbu hoří oheň. To bude stačit.“

Markus nechal Griggse a spěchal zpátky do kaple. Doufal, že slečna Sheringhamová zatím neutekla.
Seděla na místě. Bylo jasné, že nemá tušení, kam jít. V různých směrech se nabízely čtverý dveře.
„Kam teď?“ zeptala se nahlas, jako by čekala, že jí někdo poradí.
Markus ji nezklamal. „Počkejte tady,“ zašeptal. „Někdo pro vás přijde.“

Dívka se vyděšeně otočila. Lampa se zakymácela a téměř upadla. Vykřikla, sáhla po ní a poskytla mu tak čas, aby se vytratil.
Doběhl do salonu a odtáhl jedno z křesel tak daleko od krbu, aby na něho nemohl dopadat odraz plamenů. Když bude stát slečna Sheringhamová před ním, její tvář bude plně osvětlená.
Markus se posadil a zkřížil nohy. Kápi si nestáhl, aby měl jistotu, že Eliza nezahlédne jeho znetvořenou tvář. Bezvládnou ruku položil do klína, aby nebyla vidět, a druhou umístil na opěrku.
Zaslechl za dveřmi Griggsův hlas a vzápětí se ozvalo vrznutí, jak dveře do kaple zavřel. Srdce se mu rozbušilo. Je tady. Přišla za ním. Ale proč?
Markuse napadal jediný důvod. Je skutečně připravená mu odpustit? Chce se po tom všem stát jeho přítelkyní?
„Sotva vidím,“ ozvala se a zůstala stát zády ke dveřím. „Je tu nějaké světlo?“

„V krbu hoří oheň,“ odpověděl.
„Když o něco zakopnu, budete mě muset zvednout,“ varovala ho. „A nejsem nijak lehká.“

Markus se usmál. Zvláštní, nemohl se rozpomenout, že by mu za poslední rok připadalo něco k smíchu.
Zaslechl kroky na kamenné podlaze, které se ztlumily, když došla ke starému tureckému koberci dovezenému z jedné z křížových výprav. „Kde jste?“ zeptala se a upírala pohled do tmy.
„Tady.“

Když se otočila, všiml si, že si kouše spodní ret. Rukama pevně svírala cípy vlněného šálu. Postoupila nervózně ještě o dva kroky kupředu, když ji zarazil. „To stačí.“

„Proč se ukrýváte ve tmě?“ zeptala se.
„Tma je mou útěchou, slečno Sheringhamová.“

„Chápu, pokud máte tvář tak zbrázděnou jizvami, jak se říká. Ale já s vámi potřebuju mluvit pracovně. Ráda bych vám při tom viděla do obličeje.“

„Já vás vidím dobře.“

„Ale já vás vůbec!“

Po jejím vybuchnutí zůstal tiše. Určitě ví, proč se ukrývá ve tmě. Neměla by taková slova říkat. Díval se, jak se jí dme hruď, když se zhluboka nadechla.
Překvapilo ho, jaký má na něho vliv. Pomyslel si… Ale ne. Musel se znovu usmát.
„Proč jste tady, slečno Sheringhamová?“ zeptal se netrpělivě.
„Přišla jsem se ucházet o místo guvernantky pro lady Reginu a lady Rebeku.“

Byl rád, že mu nevidí do tváře, protože mu překvapením poklesla čelist. „Guvernantka?“ vypravil ze sebe.
„Četla jsem v Timesech inzerát. Myslím, že letos už sedmý, vaše milosti.“

Zamračil se. Vaše milosti. Chtěl být zase kapitán Wharton. Ale ty dny jsou navždy pryč.
„Proč byste chtěla trávit celé dny se dvěma nezvladatelnými uličnicemi?“ vyptával se.
„Ony nejsou nezvladatelné! Jen hledají zájem a lásku, které se jim od vás nedostává,“ odsekla. „Někdo se o ně musí postarat. Ráda tu odpovědnost vezmu na sebe.“

„Dokážu své povinnosti zvládnout bez vaší pomoci,“ namítl ostře. Jak si ta holka může dovolit tvrdit, že se o Reggie a Becky nestará!
„Víte, že předešlé guvernantky holčičky za každou maličkost krutě trestaly? Jedna seřezala Reggie řemenem jen proto, že se nerozplakala, když dostala prutem.“

„Kdo vám to řekl?“ zařval a vyskočil z křesla.
„Dvojčata.“

Markus byl zděšený. Netušil, že Reggie a Becky někdo ubližuje. Nezmínily se mu o tom.
Jak by mohly? Vždyť se s nimi odmítá setkat.
Tentokrát si bude muset dát při výběru nové guvernantky pozor a najít někoho, kdo nebude na dvojčata moc přísný, když se pustí do života s přemírou nadšení. Někoho, kdo je nebude bít. Někoho, kdo je bude líbat a objímat, když on nemůže. Někoho jako je slečna Sheringhamová.
Nebyl si ale jistý, jestli by vydržel mít ji tak blízko a nedotknout se jí. Toužil po ní, ale v téhle podobě se jí nemůže ukázat.
Když k ní o krok postoupil, necouvla. Všiml si, jak ji znervózňuje, že mu nevidí do tváře. Když si všimla jeho bezvládné ruky, znechuceně se zachvěla.
Její reakce by ho neměla zaskočit, ale cítil nevoli. Potvrzovalo to jeho obavy. Je stejná jako všichni ostatní. Jeho zohavení jí nahání strach.
„Odvážila byste se dotknout Netvora z Blackthorne, slečno Sheringhamová?“ Zvolna k ní natáhl postiženou ruku dlaní vzhůru.
Upírala vyděšené oči do míst, kde tušila jeho obličej. Sledoval, jak se snaží zvládnout paniku, když se k ní blížily nehybné pařáty v černé rukavici.
„Je to jen poraněná ruka, vaše milosti,“ vydechla. „Čeho bych se měla bát?“

K jeho překvapení k němu bez váhání vztáhla dlaň. Sotva se ho stačila dotknout, ucukl.
Jeho nečekaný pohyb ji poplašil a vztyčila se, jako by se chystala odrazit útok. Když si uvědomila, že jí nic nehrozí, spustila ruce. On se stáhl za křeslo.
Byl rád, že je od ní tak daleko. Srdce mu bušilo jako o závod a na čele se mu perlil studený pot. Nemohl uvěřit tomu, co málem udělal. Vybídl ji, aby se ho dotkla. Na ruce ho pálil dotek jejích prstů.
„Musím uznat, slečno Sheringhamová, že jste velice odvážná.“

„Vy jste mě vyděsil záměrně!“ obvinila ho. „Řekla bych, že ten šeptající hlas na chodbě byl váš.“ Přikývl.
„Nevím, proč jsem si myslela, že by to mohlo vyjít,“ poznamenala. „Jste stejně bezcitný, jako jste býval! Neobjevila bych se tady, kdyby …“

Zarazila se a stiskla rty.
A je to tady. Nic mu neodpustila. A ani neodpustí. Přesto ho zajímalo, co chtěla říct. „Co vás dohnalo k setkání s Netvorem, slečno Sheringhamová?“

„Potřebuju si vydělat peníze,“ přiznala zahanbeně. „Abych se postarala o sebe a o tetu.“

Markus přimhouřil oči. „Chcete říct, že jste bez prostředků, slečno Sheringhamová?“

„Jsem chudá jako kostelní myš,“ připustila se vztyčenou bradou.
„Zřejmě máte nákladné choutky. Vím, že major Sheringham vám dohodl svého bratra velkorysý příspěvek –“

„Samozřejmě!“ skočila mu do řeči. „Ale bratranec Nigel se necítí vázaný slibem k člověku, který zemřel. Už z jeho almužny s tetou dál nevyžijeme. Musím si najít práci.
Myslela jsem, že bych mohla pomoct i dvojčatům. Byla jsem přesvědčená, že přes všechno… bych s nimi dokázala vycházet dobře. Ale mýlila jsem se,“ přiznala hořce. „Nebudu vás dál obtěžovat, vaše milosti.“

Vykročila ke dveřím, když řekl: „Možná dokážeme najít řešení, které bude vyhovovat nám oběma.“

Eliza se otočila a upřela na něho zvědavý pohled. „Jaké řešení?“ Zbledla, když ji napadla jistá možnost. „Ale nemám v úmyslu stát se vaší milenkou, vaše milosti. Takové řešení bych nepřijala.“

„Nic takového by mě ani ve snu nenapadlo, slečno Sheringhamová.“

Sledoval, jak se jí od krku šíří ruměnec, a uvědomil si, že došla k závěru, že už o ni nestojí. Bláhová dívka.
„Tak mě najmete jako guvernantku k dětem?“ zeptala se se sepnutýma rukama.
„Jak moc o tu práci stojíte, slečno Sheringhamová?“

Eliza přimhouřila oči. „Jaká je vaše cena?“ zeptala se přímo. „Co za to chcete?“

„Děti potřebujou jistotu. Musím pro ně najít někoho, kdo při prvním náznaku potíží neuteče. V případě, že by se můj bratr nevrátil, potřebuju dědice. To, co chci, slečno Sheringhamová, je manželka.“

„Musí vám být jasné, že odmítnu,“ zašeptala. „Dobře víte, že bych se za vás nemohla provdat.“

„Přesto, slečno Sheringhamová, moje cena je manželství.“

Z jejího odhodlaného výrazu vyčetl, že se ho chystá odmítnout.
„Takové řešení poskytuje výhody, které jste možná nestačila uvážit,“ poznamenal.
„Stát se manželkou Netvora z Blackthorne? Stát se vězněm v těchhle kamenných stěnách? Obojí jsem uvážila a netoužím po tom.“

„Moje jméno vám vrátí úctu,“ vysvětloval klidně. „A dědic pro mě znamená pro vás vlastní dítě.“

Všiml si, že obojí ji zaujalo.
„Jako moje manželka byste nikdy nestrádala. Mohu vám slíbit, že má peněženka bude pro vás vždy k dispozici.“

„Sliby je možné snadno porušit.“

„Právník připraví listiny, které vám zajistí pravidelný příjem,“ prohodil cynicky. „To by vás uspokojilo?“

„Ukážete mi svou tvář?“

„Ne.“ Ostrá odpověď vycházela odněkud z temných hlubin jeho nitra. „Není k tomu důvod,“ pokračoval mírněji.
„Jako vaše manželka s vámi musím mluvit z očí do očí.“

„Tohle by bylo formální manželství, má drahá. Budu vás potřebovat jen v noci. Ve dne byste se se vším obracela na Griggse.“

Ta slova zněla krutě i jeho vlastním uším. Ani návrh na milenecký vztah by nebyl tak ponižující.
„Bohužel musím vaši laskavou nabídku odmítnout,“ pronesla tak chladně, že mu naskakovala husí kůže.
„Zítra po západu slunce budu s povolením k sňatku a vikářem čekat v kapli. Do té doby máte čas změnit názor.“

„Na mém názoru se nic nezmění,“ oznámila odhodlaně s očima plnýma slz. „Na shledanou, vaše milosti. Vyřiďte prosím dvojčatům, že je mi to moc líto –“

Dál už nemohla. Přitiskla si dlaň na ústa, aby ztlumila vzlyk, vrhla na něj pohled plný vzteku, vzdoru a zoufalství a vyběhla z místnosti.
Markus se svezl do křesla, natáhl nohy a zaklonil hlavu.
Cítil hroznou únavu. Měl by se pokusit usnout.
Bylo mu ale jasné, že by se mu to nepodařilo. Snad až zítra večer. Až si bude jistý, že mu odešla ze života navždycky.
Juliane, kdybys tu tak byl! Hrozně potřebuju přítele.
Uvažoval, jestli by slečnu Sheringhamovou mohlo nějak ovlivnit, kdyby jí vylíčil, jak Julian zahynul. Ne, jen by ji tím ranil. A to, co následovalo potom, bylo příliš kruté a drsné, aby o tom mohl mluvit před mladou dámou. Ale během minulého roku to v duchu slečně Sheringhamové, té, kterou nosil v sobě, vysvětlil už mnohokrát.
Když zavřel oči, vybavila se mu Julianova rozezlená tvář.
„Nebudu bojovat po boku zbabělce!“ prohlásil tehdy přítel a odjel od něho.
„Zbabělce?“ vyhrkl Markus a srovnal s Julianovým koněm krok. Hnali se k hordě nepřátelských vojáků.
„Co jiného se dá říct o člověku, který utíká před problémy?“ obvinil ho Julian.
Museli na sebe křičet přes hluk způsobený dusotem stovky koní. „Nemusel jsi ji žádat o ruku,“ namítl Markus.
„Díky tobě jsem neměl na vybranou,“ odsekl Julian. „Doufám jen, že moje snoubenka pochopí, proč se musím oženit s jinou. Neměl jsem čas s ní o tom promluvit, než jsem odjel. Když se ale doslechne, co se stalo, zřejmě zruší zasnoubení sama.“

„Tys slíbil sňatek slečně Sheringhamové, když máš závazky k jiné ženě?“ nechápal Markus, objel skalnatý výběžek a znovu se připojil k Julianovi.
„Zasnoubili jsme se tajně,“ vysvětlil Julian. „Její otec se sňatkem nesouhlasí.“

„Jak jsi mohl –“

„Udělal jsem to, co bylo v dané situaci nutné. A do té situace jsi mě dostal ty!“ křikl Julian. „Zničíš víc životů, než si myslíš, Markusi. Doufám, že ti ta tvoje svoboda přinese štěstí!“

Markuse se dotklo, že mu Julian nedůvěřoval a nesvěřil se mu. A vyděsilo ho, co všechno způsobil, když se se slečnou Sheringhamovou odmítl oženit.
Ozval se povel tasit šavle. Když ji Julian zvedl, obrátil se na Markuse a naposledy zakřičel: „Rozmyslel jsem si to, Markusi. Doufám, že přežiješ, abych si mohl dopřát to potěšení tě zabít.“

Julian pobídl koně a nechal kapitána v oblacích prachu za sebou.
Markus věděl, že ho neměl opouštět. Slíbil přece slečně Sheringhamové, že se o něho postará, že za něho položí i vlastní život. Ale Julianova poslední slova ho rozzuřila. Proč by měl chránit muže, který ho chce zabít?
Když si uvědomil nebezpečí, které hrozí, dostal se do bitvy a Juliana už nedohonil. Přesto se snažil dávat na přítele pozor. Podařilo se mu ho křikem varovat, když málem dostal zásah kopím. Julianovi se mihl tváří obvyklý úsměv, ale když si vzápětí uvědomil, že už nejsou přátelé, zvážněl.
Jakmile si všiml, že se k Julianovi blíží dva muži s meči, přestal dávat pozor a v tu chvíli ho zasáhla rána, která mu rozsekla obličej až na kost. Nevzpomínal si, že by cítil bolest, jen ho znepokojovalo, že se mu levé oko zalévá krví a ta mu brání ve výhledu. Francouz byl vynikající bojovník a Markuse stálo hodně sil ho probodnout.
Když se zbavil protivníka, jeden z jezdců útočících na Juliana přítele zleva objel a zasadil mu smrtelný úder. Markus vyděšeně vykřikl, aby Juliana varoval.
Ten se přikrčil, takže mu hlava zůstala na místě, ale padající meč mu rozsekl levou nohu.
Markus nikdy nezapomene na překvapení a zděšení v Julianových očích, když z rány vytryskla krev. Přítel za chvíli ztratil rovnováhu a sklouzl z koně. Další tělo dopadlo na bitevní pole mezi mrtvé a raněné.
Markus pobídl koně, odhodil každého, kdo se mu postavil do cesty, až se dostal na místo, kde podle něho Julian spadl. Bylo mu jasné, že přítel vykrvácí, pokud mu co nejrychleji nepomůže.
Když se na chvíli zvedl dým z kanónů, Markus si všiml, že bojové linie se posunuly a před ním už leží jen mrtví a ranění.
Seskočil z koně, obracel bezvládná těla a horečně mezi nimi hledal Juliana. Při pohledu na vyhřezlé mozky a vnitřnosti se mu dělalo špatně. Nacházel těla bez rukou, bez nohou, bez končetin.
Po tváři mu stékaly slzy. Přičítal je kouři, který ho pálil v očích a škrábal v krku. Držel se při zemi jako mlha a bránil ve výhledu. Skláněl se nad těly, klekal si, aby viděl obličeje, zvedal se a klopýtal dál.
Pomáhal raněným a odtrhával od sebe ruce umírajících, kteří ho prosili, aby je zabil a ukončil jejich trápení.
Spousta mužů zemřela, mnoho sténalo v agónii z těžkých zranění a bitva pokračovala. Markusovo volání: Juliane! Juliane, kde jsi? Odpověz! zanikalo v kakofonii zvuků.
Nemohl přítele najít.
Těsně před ním dopadl náboj z děla. Většinu střepin zachytil kůň, který mu tak zachránil život, ale levá ruka, ve které svíral otěže, zůstala ošklivě potrhaná. Markusovi bylo jasné, že mu ji lékaři budou chtít amputovat, tak lazaret nevyhledal, i když mu rána ošklivě krvácela.
Žít bez ruky. To si nedokázal představit.
Když se kouř zvedl, zjistil, že v kráteru není nic, co by se ještě dalo identifikovat. Přesto nepřestával Juliana hledat… nebo jeho ostatky.
Dál si na nic nevzpomínal. Když se probral, ležel na trávě, nad hlavou viděl oblohu a cítil bolest a žízeň. Jedno oko měl zakryté obvazy a druhým se rozhlížel kolem sebe. Na zemi vedle něho seděl Griggs opřený zády o stěnu nějaké chatrče.
„Kde to jsme?“

„V polním lazaretu. Našel jsme vás a přivezl sem.“

Griggs měl hrudník ovázaný zkrvavenými obvazy a chyběla mu pravá ruka. „Měl jsem tu zůstat s vámi. O ruku jsem přišel později,“ ukázal na prázdné místo.
V tu chvíli se Markus rozpomněl. Pokusil se pohnout levou rukou, ale ucítil pronikavou bolest. Jedním okem zahlédl jen kouli zakrvavených obvazů. „Uřízli mi ji,“ vypravil ze staženého hrdla.
„Ne, kapitáne. Nedovolil bych jim to.“ Zvedl Markusovi k ústům polní láhev a ten lačně pil.
„Ta ruka vám nebude moc platná,“ vysvětloval Griggs. „Ale je na svým místě. Kdybych se mohl rozhodnout, taky bych si ji nechal. V mým případě ale neměli doktoři co zachraňovat. Usekli mi ji šavlí.“

„Jsem rád, žes přežil, Griggsi.“ Markus si uvědomil, že neslyší střelbu. „Bitva už skončila?“

„Jo, kapitáne.“

„Zvítězili jsme?“

„Jestli se tomu tak dá říkat,“ prohodil Griggs zasmušile. „Tolik mrtvejch jsem v životě neviděl. Hotový jatka.“

„Neslyšel jsi o majoru Sheringhamovi? Neozval se?“

„Je nezvěstnej, kapitáne.“

Markus zalapal po dechu a po tváři mu začala stékat slza. Zavřel neovázané oko a pronesl: „Měl jsem slečnu Sheringhamovou požádat o ruku, Griggsi.“

„Jo, kapitáne. To jste měl.“

Markus otevřel oči a uvědomil si, že je doma. Nad hlavou neměl modrou oblohu a nehřálo tu slunce. Salon byl tmavý. Oheň v krbu dávno vyhasl a zbyl po něm jen popel.
Najednou něco zaharašilo a oheň ožil.
„Jsi to ty, Griggsi?“

„Jo, vaše milosti.“

„Kolik je hodin?“

„Řekl bych, že půlnoc. Napadlo mě, že přiložím.“

Pro Griggse to byla dobrá výmluva, aby kapitána zkontroloval. Občas, když hodně pil, mu pomohl do postele.
„Potřeboval bych, abys ještě v noci něco zařídil.“

„Má to něco společného se slečnou Sheringhamovou?“ zeptal se sluha.
Markus přikývl. „Zajedeš do Londýna za mým právníkem. Ať zajistí povolení k sňatku a vikáře. Do zítřejšího soumraku je potřebuju tady v kapli.“

Griggs dlouze hvízdl. „Takže souhlasila?“

Ještě ne. Poskytl jsem jí čas na rozmyšlenou. Do zítřejšího večera mi dá odpověď.

15 KAPITOLA
Eliza se po špičkách vplížila do pokoje, který sdílela v hostinci společně s tetou. Nechtěla ji probudit, protože jí bylo jasné, že stará paní by se vyptávala. A ona zatím neznala odpověď.
„Tak co, stala ses guvernantkou v Blackthorne?“

Eliza zničeně vydechla. „Proč nespíš?“

„Nemůžu spát, když se sama za tmy potuluješ někde po venkově,“ zahudrala teta. Natřásla si polštáře, aby se jí leželo pohodlněji. „No tak, děvče? Co ti vévoda řekl?“

Eliza ještě zhluboka oddechovala, protože skoro celou cestu zpátky běžela. Snažila se ovládnout vztek, ale nedařilo se jí to. A teď vybuchla. „Mohla bych se stát příští guvernantkou,“ vyhrkla. „Ale musela bych se za Netvora z Blackthorne provdat.“

„Proboha! Tak on to udělal! Krasavec tě požádal o ruku!“

„Ne, to nebyl Krasavec, ale Netvor z Blackthorne!“

„Přestaň tu rázovat a sedni si,“ navrhla teta. „Znervózňuješ mě.“

Eliza sklesla na úzké lůžko, které jí postavili vedle postele s nebesy, na které ležela teta. Ale bylo příliš nízké na to, aby se na něm sedělo pohodlně. Vstala, došla k nohám tetiny postele a opřela se o jeden ze sloupků.
„Ráda bych si to vyslechla celé po pořádku,“ spustila teta.
„Je to mizera, ničema, zvíře!“ burácela Eliza zaníceně.
„Od začátku,“ připomněla jí teta. „Pověz mi všechno.“

Byla to velice lákavá výzva a Eliza neodolala. Lehla si a stará paní ji konejšivě objala.
„Na panství je to hrozné,“ začala. „Děti žijí v nevhodných podmínkách. Reggie má jizvy po brutálním bití. Nechci ani pomyslet, jakou bolest musela přestát.“

„Zní to, jako bys přišla právě včas,“ poznamenala teta.
„Přišla jsem pozdě!“ vyhrkla Eliza. „Měla jsem překousnout hrdost a –“

„Pšt. Pšt,“ konejšila ji stará paní. „S tím, co se stalo, se už nedá nic dělat. Co chceš podniknout dál?“

„Musím pomoct Reggie a Becky. Ale ten – Netvor – se mi v tom snaží zabránit.“

„Zabránit? A co jeho nabídka k sňatku?“

„Nedovolí mi ani, abych se mu podívala do tváře!“ vztekala se dívka, vytrhla se tetě z objetí, posadila se a hledala její šedé oči. „Má v pokoji takovou tmu – a ty víš, jak tmu nenávidím! Tvrdil, že mu do obličeje vidět nemusím.“

„Třeba se bojí, že by tě vyděsil,“ uvažovala teta.
„Samozřejmě že pohled na něj zřejmě nahání hrůzu. Děsila mě i jeho nehybná ruka, a to ji měl schovanou v rukavici.“

„V tom případě má možná dobrý důvod svůj obličej ukrývat.“

„Ale chce, abych se stala jeho ženou! Jak bych mohla vedle něho ležet v posteli, dovolit mu, aby se mě dotýkal, a nevědět, jestli…“

„Jestli je opravdu zrůda?“ dokončila stará paní myšlenku za ni.
Eliza pokrčila rameny. „A co když je?“

„Uvažuj, jaké to musí být pro něho.“

Teta Lavinie v ní chtěla probudit soucit. Elize bylo líto, že Krasavcova nádherná tvář i postava jsou minulostí. Určitě je to pro něho tragédie. Svět přišel o skvělou podívanou. Krasavec byl obdivuhodný výtvor přírody. Soustředila se v něm dokonalost, kterou svět u mužů obdivuje.
Teď z něho zbyl jen člověk, stejně nedokonalý jako všichni ostatní, navíc zohavený a zmrzačený Jeho situace byla o to horší, že ještě před rokem ho všichni obdivovali, zatímco teď se při pohledu na něho otřásají hrůzou. Ale pro Elizu bylo těžké ho litovat.
„Nemůžu mu odpustit, jak zanedbává dvojčata,“ přiznala. „Je to jen pýcha, co ho nutí schovávat se ve tmě. Ostatní vojáci dokázali najít odvahu žít se svým postižením mezi lidmi. Proč ne on?“

„Protože vévodu trápí něco daleko víc než jen zmrzačené tělo,“ namítla teta Lavinie.
„A co?“

„Zmučená duše.“

Eliza zatla ruce v pěst. „Zvíře z Blackthorne žádnou duši nemá!“

Teta se zavrtěla. „Když se za něho nechceš provdat, ráda bych se zítra ráno vrátila domů.“

Elize bylo jasné, že jí stará paní vidí hluboko do duše. Vévoda je sice zrůda bez srdce, ukrývá si tvář a žije v temnotě, ale sňatek s ním je pro Elizu jediný způsob jak se dostat k dětem. Když uteče, zachová se k nim stejně jako jejich strýc.
Když si všimla, že si teta upravuje polštáře a chystá se ke spánku, šla se převléknout do nočního. Bylo jí ale jasné, že neusne. Měla příliš mnoho námětů k přemýšlení.
Kdyby jí vévoda nenabídl sňatek. Kdyby jí nabídl něco ponižujícího, co by mohla snadno odmítnout.
Přesto jí život, který jí nabízel, připadal příliš hrozivý. Nikdy by se mu při milování nemohla dívat do očí? Už nikdy by ji nepolíbil? Jak by mohla žít s cizím člověkem bez obličeje, který se o ni zajímá jen v noci v posteli? To by byl strašný život.
Ale její život není o mnoho lepší. Žije v izolaci. Bez cíle. Je sama. Kdyby se za vévodu vdala, mohla by alespoň pomoct Reggie a Becky. A za nějakou dobu by možná měla i vlastní dítě.
Ale nenáviděla by Markuse za to, že z ní udělal svou děvku.
A ničím jiným by pro něho nebyla. Za sňatek jí nabízel zajištěný život. Ona by přistoupila na to, že mu kdykoli poskytne své tělo, a on ji za to zajistí pohodlí. Jejich děti budou manželské a ona znovu získá postavení ve společnosti. Před Bohem i lidmi bude jeho žena.
Ale ve svém srdci ne. Bude jím pohrdat za nezájem a nedostatek citu.
Eliza věděla, že mnohá manželství jsou založená jen na tom, co jí Markus nabízí. Ale sama chtěla víc – to, co celý život hledá, i když přesně neví co. Představovala si společný život jako sdílení nadějí a snů. Jako společnou radost z příchodu a výchovy dětí. A jako lásku až za hrob.
Vévodova nabídka nic z toho nezahrnovala.
Chtěla ho odmítnout. Chtěla odejít. Ale ve hře nejsou jen její pocity.
Když se za Markuse neprovdá, musí se s tetou vrátit do Ravenwoodu. Pokud si nenajde nějaké jiné místo. Ale kdo by byl ochotný zapomenout na skandál, který je spojený s jejím jménem? A kdo by s ošklivou dívkou s ostrým jazykem přijal i slepou stárnoucí ženu?
Dvojčata zůstanou vystavena na milost a nemilost další guvernantky, kterou jim Markus najme.
A Netvor zůstane navždy uzavřený ve své jeskyni.
Měla pocit, že se pohybuje v bludném kruhu.
Natáhla se na lůžku a flanelovou noční košili si stáhla až na paty. Nezhasla lampu. Tetu Lavinii to neruší a ona se alespoň nebude muset za tmy potýkat s děsivými sny.
Chodidla nechala spuštěná z lůžka, ruce natáhla podél těla a očima přejížděla po stropě.
Na rozhodnutí jí zbývalo ještě několik hodin.
„Pomodlila ses, Elizo?“ ozvala se teta.
„Právě se na to chystám,“ odpověděla dívka a sepnula dlaně.
Uléhám ke spánku.
A modlím se k tobě za svou duši, Pane. Kdybych zemřela dřív, než se probudím…
Před očima se jí objevila Beckyina ustaraná tvářička. Reggie s pocuchanými cůpky. A jizvami na zádech.
Prosím, Bože –
Eliza s pohledem upřeným na strop sepnula ruce tak pevně, že jí zbělely klouby. Zatla zuby, aby se jí přestala klepat brada.
Prosím, prosím, modlila se. Řekni mi, co mám dělat.
„Vstávat, ospalci!“ hlaholila Eliza, odhrnovala těžké sametové závěsy a pouštěla dovnitř ranní sluníčko. Na obloze nebyl ani mráček – a v její duši také. Během noci se rozhodla, co udělá. „Lenoši!“ dobírala si je.
Becky vykoukla zpod peřiny a vykulila oči.
Reggie se mátožně posadila, zamrkala na Elizu a obrátila se k sestře. „Říkala jsem ti to,“ zívla a znovu si lehla.
„Strýček Markus vás přijal!“ vyhrkla Becky a na tváři se jí rozlil úlevný úsměv. „Strašně jsem se bála, že se nedohodnete. Ale Reggie si byla jistá, že vám strýček dovolí, abyste s námi zůstala.“

Eliza zvedla z toaletního stolku stříbrný kartáč a hřeben a vykročila k Becky. Všimla si, že Reggie má noční košili naruby a Becky v tmavých kudrnách zacuchanou mašli. Usoudila, že holčičky se večer převlékaly samy.
Posadila se a nejdřív se pokusila vyplést Becky z vlasů růžovou stuhu. Hned poznala, proč s ní dívenka spala. Stuha se utáhla a zachytila v uzlu prameny vlasů. Dítě s tím samo nemohlo nic udělat. Nakonec se Elize podařilo uzly rozvázat a pustila se do česání.
Reggie se okamžitě posadila a upírala na sestru žárlivý pohled.
„Za chvíli přijde řada na tebe,“ ujistila ji Eliza. „Nikam ti neuteču.“ Skousla spodní ret a dodala: „Ale taky nebudu vaší guvernantkou.“

„Cože?“ vyhrkla Reggie a poskakovala na kolenou na posteli.
Becky se otočila tak prudce, že se škrábla o kartáč. „Au! To bolí!“ obvinila Elizu, přitiskla si na šrám ruku a sunula se k sestře.
„Promiň.“

Holčičky zůstaly vedle sebe uprostřed postele. Eliza si byla téměř jistá, že si neuvědomují, že se drží za ruce.
„Proč nebudete naší guvernantkou?“ vyptávala se Reggie s obavou v očích.
Eliza se zhluboka nadechla. „Protože budu vaší tetou. Doufám, že vám to nebude vadit.“

„Naší tetou?“ vydechla Reggie.
Becky se tvářila podobně překvapeně. „Teta Eliza,“ zašeptala, jako by sdělovala nějaké důvěrné tajemství. „Teta Eliza,“ zopakovala spokojeně.
Reggie se tvářila zamyšleně. „Znamená to, že si vezmete strýčka Marku se za muže?“

„Požádal mě o ruku,“ přiznala Eliza a bojovala s nutkáním seskočit z postele a utéct. „Ještě jsem mu neodpověděla. Nejdřív jsem chtěla mít jistotu, že proti tomu nebudete nic namítat.“

„Namítat?“ vyhrkla Becky s pusou rozesmátou od ucha k uchu. „Vždyť to je zatraceně skvělý!“ Vzápětí si zakryla pusu dlaní. „Chci říct skvělé,“ opravila se rychle. „Tamto předtím mi jen uklouzlo, Elizo. Ani nevím, proč jsem to řekla. Asi z rozrušení. A taky proto, že mám hroznou radost!“

„Tentokrát ti to prominu, mladá dámo,“ pronesla Eliza s významně zvednutým obočím. „Ale byla bych moc ráda, kdybys takové slovo vypustila ze svého slovníku.“

„Ano, teto Elizo,“ odpověděla holčička způsobně.
Dívka roztáhla paže a Becky se jí stulila do náruče. Potom se otočila, aby ji mohla Eliza dočesat.
Reggie se tvářila utrápeně. „Máš proti té svatbě nějaké námitky, Reggie?“ zeptala se Eliza.
„Mít vás za tetu… To by bylo skoro jako mít novou maminku,“ uvažovala holčička.
„A bylo by to tak špatné?“ zeptala se Eliza, zavázala Becky růžovou mašli a lehce ji pleskla, aby udělala místo sestře.
„Možná ano. Možná ne.“ Reggie se po chvíli váhání přesunula k Elize, aby ji mohla učesat. Když ucítila kartáč, zavřela slastně oči, jako by se modlila.
Eliza uvažovala, jaké mají holčičky na matku vzpomínky, když si nejsou jisté, že by nová matka znamenala výhodu. Snažila si představit, jaký byl život v domě, kde opilá vévodkyně označila za otce svých dětí manželova bratra. Křik a řinčení rozbitého skla. Nesnesitelné ticho. Záchvaty vzteku a zášti.
Dohadování nikam nevedlo. Potřebovala přesně vědět, z čeho má Reggie obavy. „Máš strach, že by se něco změnilo, kdybych se za tvého strýčka provdala?“

Reggie otevřela oči a pohlédla přes rameno na Elizu. „Myslím, že až se se strýčkem vezmete, už s námi nebudete chtít mít nic společného. A přimějete ho, aby se od nás držel co nejdál.“

Takže zanedbávání a opuštěnost. To byl vévodkynin nejhorší hřích. A vévodův také.
„Myslím, že neexistuje nic, co by mohlo Markuse přimět, aby vás opustil,“ promluvila tiše. „A já vás mám moc ráda na to, abych od vás odešla.“

Reggie na ni upírala pohled plný pochyb. Potom polkla a začala: „Já… já…“

Eliza si všimla, že toho je na holčičku příliš. Nemohla uvěřit, že ji má někdo rád. Ze už ji nikdo neopustí. Že strýček vyjde z úkrytu – a Eliza byla odhodlaná ho k tomu přimět – a stane se jim otcem, jakého nepoznaly.
„Myslím, že to bude v pořádku,“ zamumlala Reggie. „Budeme vás mít aspoň na chvíli.“

Eliza věděla, že jen čas holčičky přesvědčí, že myslela svá slova vážně. Ale děti ji chtějí přijmout. To je dobrý začátek.
Dočesala Reggie copy a hledala mezi polštáři stuhu. Nic neviděla. „Kde máš růžovou stuhu, Reggie?“

„Asi jsem ji někde ztratila.“

„Máš nějakou jinou?“

Reggie zavrtěla hlavou.
„Tak budeme muset použít stužku jiné barvy,“ oznámila Eliza a vyskočila. „Kde ji najdu?“

„V prádelníku v zásuvce,“ oznámila Becky. „Ale my vždycky nosíme stejnou barvu. Budete mi muset dát takovou jako Reggie.“

Eliza vytáhla jasně žlutou stuhu a vrátila se k Reggie. „Proč?“

„Proto,“ odsekla Becky a usadila se vedle sestry. „Vždycky se oblékáme stejně.“

„Ale proč?“ zeptala se Eliza znovu. „Existuje nějaké pravidlo, že dvojčata musí být stejně oblečená?“

Eliza svázala Reggie vlasy žlutou stužkou a Becky se na ni dívala, jako by přišla o rozum.
„Nikdy jsem o tom nepřemýšlela,“ přiznala Becky nakonec. „Slyšelas o takovém pravidle, Reggie?“

„Ne,“ přiznala sestra. „Není to pravidlo. Je to jen… Vždycky jsme to tak dělaly.“

Dvojčata na sebe mlčky upřela pohled.
„Myslím, že dnes si skutečně budete muset obléknout stejné šaty,“ přerušila ticho Eliza. „Ale nevidím důvod, proč bychom spolu nemohly jít nakupovat a každá si vyberete, co se vám bude líbit.“

„Žlutou,“ vydechla Reggie. „A zelenou, růžovou a modrou.“

„Modrou,“ ozvala se Becky. „A růžovou, žlutou a zelenou.“

Eliza se rozesmála. „Vidím, že musíme obměnit také střihy, jinak nebude jasné, komu které šaty patří.“

„Různé střihy?“ podivila se Reggie.
„A různé barvy,“ dodala Becky. Zamračeně vzhlédla k Elize. „Myslíte, že to strýček Markus dovolí?“

„Když to navrhne teta Eliza, určitě nebude nic namítat,“ prohlásila její sestra odhodlané.
Dvojčata na sebe pohlédla a vesele se rozesmála.
Eliza se k nim přidala.
Děvčátka byla už téměř oblečená, když se Becky zeptala: „Kdy a kde bude svatba?“

„Dnes večer v kapli,“ odpověděla Eliza.
Reggie se vyděsila. „V kapli? Vždyť ta je na spadnutí! Už rok tam nikdo nesmí, protože hrozí, že se zřítí strop! Jak tam může být svatba?“

Představa absurdnosti svatby s mužem, kterému neuvidí do tváře v kapli, která hrozí zřícením, Elizu rozesmála.
„Bude to nebezpečné dobrodružství,“ přiznala se smíchem. „Přesto se tam s vaším strýcem dnes za soumraku vezmeme.“

„Mohla bych rozhazovat z košíku lístky květin?“ zeptala se Becky. „Jednou jsem to viděla, když se brali nějací lidé v Comantry.“

„Určitě bychom to mohli zařídit,“ souhlasila Eliza. „Měly bychom květinami vyzdobit celou kapli. A všude rozmístit svíčky.“ Květinami se zmírní strohost kamenných zdí a v záři svíček by se jí mohlo podařit zahlédnout Markusovu tvář.
„Kdy za námi strýček přijde?“ zeptala se Reggie. „Chci mu říct –“

„Obávám se, že nemá v úmyslu vás navštívit,“ přerušila ji Eliza. Bude lepší, když se dozvědí pravdu hned, nebudou potom tolik zklamané.
Reggie se zarazila s punčochou vytaženou do půlky lýtka a Becky s napůl nazutou botou.
„Ale proč ne?“ podivila se Becky. „Když se vezmete, tak se přece přestěhuje z východního křídla k nám, ne?“

„Není to nutné.“ Eliza se otočila k dětem zády a tvářila se, že je plně zaujatá kontrolou jejich šatníku. V zrcadle si ale všimla jejich zklamaného výrazu.
Otočila se zpátky k nim a snažila se netvářit tak smutně, jak se cítila. „Dohodli jsme se s vaším strýčkem, že se vezmeme. Ale on chce zůstat tam, kde je.“

„Věděla jsem to. Bylo to moc hezké, aby to byla pravda,“ pronesla Reggie smutně. „Když odtamtud strýčka nedostane ani svatba, tak už nic!“

„Jak tam může zůstat?“ nechápala Becky. „To tam budete spát taky? S těmi duchy a skřítky a –“

„Ne,“ odpověděla Eliza a otřásla se. „Budu mít pokoj tady, nedaleko vašeho.“

„Díkybohu,“ oddechla si Becky.
Reggie mlčela, jen tiše zírala na Elizu, jako by jí bylo všechno jasné.
Věděla, že Eliza bude trávit část každé noci v Markusově posteli? Ze už jí jen ta představa nahání hrůzu? Ze se rozhodla, že kvůli nim dvěma vydrží cokoli?
„Nevzdávám se myšlenky, že se k nám strýček nakonec přidá,“ řekla. „Možná časem –“

„Už je to rok,“ namítla Reggie. „Kdyby chtěl někdy odtamtud vyjít, už by to dávno udělal.“

„Jenomže to nebyl ženatý,“ namítla Eliza rozhodně. „Nemám v úmyslu nechat ho samotného v té tmě. My tři mu jeho způsob života tak znepříjemníme, že se ho ještě rád vzdá.“

„My tři?“ opáčila Becky. „Vy, Reggie a já?“

Eliza odhodlaně přikývla.
„Jak jste to myslela?“ zeptala se Reggie s jiskřičkou zájmu v očích.
Eliza se neubránila úsměvu. „Ještě jsem to nepromýšlela,“ přiznala.
„Můžeme se převléknout za duchy a strašit v tajné chodbě,“ navrhla Becky vzrušeně. „A vyděsit ho.“

„Můžeme mu přesolit maso,“ rozváděla myšlenku Reggie. „A víno mu ředit vodou.“

„A taky ho můžeme překvapit ve stáji,“ dodala Becky.
„On jezdí na koni?“ zeptala se Eliza.
Becky přikývla. „V měsíčním světle se prohání po kopcích. Viděla jsem ho. Ale nikdy se nám nepodařilo ho přistihnout ve stáji.“

„Becky tam vždycky usne,“ prozradila Reggie.
„A strýček mě přinese zpátky do domu a položí do postele.“

„To je ale jenom její přání,“ namítla Reggie. „Je to určitě štolba s Fenwickem a guvernantka.“

„Počkat, počkat,“ zarazila je Eliza. „To je na mě moc rychle. Nejdřív se oblékněte.“ Zamnula si ruce, jako by se chystala připravit si něco dobrého k jídlu. „Vidím, že my tři máme před sebou přípravu velkých plánů. Můžeme začít už dnes odpoledne.“

„Co budeme dělat?“ vyptávala se Reggie.
Eliza se záhadně usmála. „Postaráme se, aby se stal život ve východním křídle pro vašeho strýčka hodně nepohodlný.“


16 KAPITOLA
Když Eliza ráno děti budila, byla plná odhodlaní, když teď čekala v chladné kamenné kapli na Netvora z Blackthorne, odvaha ji opustila. Prosila tetu Lavinii, aby na svatbu přišla, ale stará paní odmítla.
„Budeš mít na práci jiné věci než dávat na mě pozor,“ namítla. „Stejně nic neuvidím.“

„Ale teto!“ namítla Eliza. „Když chceš, vidíš přece všechno!“

„Co tím chceš říct, má milá?“ zeptala se teta.
„Že si vymýšlíš,“ hartusila Eliza.
Teta se zaškaredila, ale dívka ji objala. „Moc mi tam budeš chybět! Byla bych ráda, kdybys šla se mnou.“

„Brzy s tebou budu, až tě to bude mrzet, dítě.“ Teta popotáhla a utřela si kapesníkem oči. „Pláču nějak brzy, ale slibuju, že až se setkáme příště, drahá vévodkyně, budu se jen usmívat.“

Eliza se rozhlédla po prázdných lavicích v kapli a bylo jí do pláče. Právě teď měla pocit, že ji vůbec nikdo nemá rád. A bude muset sebrat všechnu sílu, aby počkala dost dlouho, než z ní vévoda učiní svou manželku.
Po boku jí stála dvojčata v bílých šatech, ale každé mělo jinou šerpu. Holčičky měly na hlavách věnečky
z bílých sedmikrásek, dárek od Elizy. Snažila se je naučit věneček uplést, ale pobíhaly po louce, trhaly květiny a nedokázaly chvíli posedět v klidu.
Když byla dvojčata oblečená, překvapila je a každé posadila na tmavé vlasy věneček. Děvčátka se rozesmála, spiklenecky na sebe mrkla a Reggie sáhla pod postel. Vytáhla věnec uvitý z lučních květů.
„Měly jsme stejný nápad,“ vysvětlovala Becky. „Ale ten náš není tak úhledný, jako ty vaše,“ přiznala váhavě.
Sklouzla pohledem od Eliziných pečlivě spletených sedmikrásek k divoké změti žlutých hledíků, bílých sedmikrásek, modrých náprstníků a konvalinek, které spletly do věnce s Reggie.
„Tady,“ podávala jí ho Reggie, „to je náš svatební dar.“

„Je nádherný,“ vydechla Eliza, přijala dárek a odešla k zrcadlu, aby si ho nasadila. Věnec byl příliš velký, a místo aby seděl na hlavě, spadl jí až do poloviny čela. Vyčnívající stonky ji trochu škrábaly.
„Je moc velký,“ prohodila Reggie smutně.
„Ale ne,“ namítla Eliza a snažila se zasunout neposlušné stonky. Když se jí to podařilo, obrátila se s úsměvem k holčičkám. „Přesně takový měla na svatbě slavná anglická královna Eleonora Akvitánská.“

Reggie na ni upírala nejistý pohled.
„Opravdu,“ dušovala se Eliza. „Jenomže její čelenka byla zhotovená ze zlata a ohavných drahokamů, ne z nádherných květů jako ta moje.“

Becky se šťastně rozesmála, ale Reggie nevěřícně zavrtěla hlavou. „Jste bláhová, Elizo,“ ozvala se Becky. „Která žena by chtěla květiny, když by mohla mít zlato a drahokamy?“

„Která žena by toužila po zlatu a drahokamech,“ namítla Eliza, „když může mít věnec z nádherných voňavých lučních květů, který před ní ještě nikdo neměl a po ní ani nikdo mít nebude?“

„To jste řekla hezky,“ připustila Becky.
„Je moc hezký,“ trvala na svém Eliza. Sklonila se, obě holčičky objala a políbila. „Děkuju, Becky. Děkuju, Reggie. Nikdy vám to nezapomenu.
Eliza chtěla, aby dvojčata pochopila, co pro ni jejich dárek znamená. Že nesouvisí s hodnotou, ale s láskou, s kterou ho dávají. Ale z jejich zmatených pohledů usoudila, že ji nepochopily. Nebo nemohly tomu, co slyšely, uvěřit a přijmout za své. Ale zanedlouho to určitě obě pochopí.
Nejdřív ale Eliza musí přežít svatbu. Květiny už začínaly vadnout. Kde je ženich? Říkal, že přijde za soumraku. A ona se objevila těsně po setmění. Že by své rozhodnutí změnil?
Na to už je příliš pozdě. Uzavřeli spolu dohodu a Eliza měla v úmyslu ji dodržet. I kdyby měla Netvora k oltáři dovléct.
Při té představě se neubránila úsměvu. Vzápětí se ale zachvěla.
Je to tu moc hezky vyzdobené,“ prohodila Becky a rozhlížela se po kapli. „Ty květiny. A svíčky.“

Eliza pohlédla na dvě malované vázy s kyticemi tmavě fialových kosatců, kapradí a wiaterií. Dvojčata naplnila dva velké košíky kvítky lučních květin, které přinesla dopoledne z louky. Reggie se chtěla připojit k sestře a napodobit svatbu, kterou viděly v Comantry. Pokud chtějí lístky pohazovat po kapli, ocitnou se po kolena v květech.
Eliza s Griggsem a holčičkami se snažila zbavit kapli ponurého vzhledu. V kovových stojanech na oprýskaných stěnách zářily svíčky a dvojčata nanosila svícny z jednoho křídla domu.
Griggs se k ní přitočil a poznamenal: „Je tu světlo jak ve španělským nevěstinci. Chybí nám už jen nějaký tanečnice.“

Eliza se nedokázala přimět k úsměvu. Uvědomovala si, že za chvíli vstoupí do manželství. „Kde je, Griggsi?“

„Čeká, až přijede společnost, slečno. Myslím, že by tu měli být každou chvíli.“

„Společnost?“ podivila se Eliza se sevřeným žaludkem. „Jaká společnost?“

Griggs pokrčil rameny. „Lidi, které pozval na svatbu.“

Eliza sevřela kytici lučních květů, jež zachránila, než ji dvojčata stačila rozebrat na okvětní lístky. Zatracený chlap! Ona se strachy sotva drží na nohou a on si pozve na svatbu hosty!
„Elizo! Moc ti to sluší!“

Dívka se otočila. Téměř se rozplakala. „Charlie!“

Hraběte a hraběnku z Denbighu následovali vévoda a vévodkyně z Braddocku. Za nimi stál s kloboukem v ruce bratranec Nigel v doprovodu své manželky. A společnost uzavírala teta Lavinie.
„Panebože,“ vydechla Eliza. Měla hroznou radost a ovládlo ji dojetí, že on – ten muž – kapitán – měl nápad pozvat na svatbu její přátele a podařilo se mu přesvědčit i tetu Lavinii.
Přítomnost bratrance Nigela ji nijak netěšila, ale uvědomila si, že Markus nezapomněl, že jako její poručník musí dát k sňatku svolení.
Když se Eliza podívala po známých tvářích, srdce jí bušilo až v krku. „Panebože,“ vydechla.
„Má prostořeká Eliza se zmůže jen na: Panebože? Ztratila jsi hlavu i vtip?“ zeptala se hraběnka, vykročila k Elize a srdečně ji objala. „Co jsem se to doslechla? Je to možné? Krasavec tě požádal o ruku a tys souhlasila?“

Eliza bezmocně ukázala na květiny na hlavě. „Napadá tě nějaký jiný důvod, proč bych ze sebe udělala chodící zahradu?“

„Tak tohle je moje Eliza!“ zasmála se hraběnka. „Podívej, Lione, všechno nakonec dobře dopadlo.“

Eliza si všimla, že hrabě dává najevo souhlas velice rezervovaně. Raději řekl: „Vezu Blackthorneovi zvláštní povolení, aby se sňatek mohl konat po setmění.“

„Vezmu to, vaše milosti,“ natáhl Griggs dlaň.
Eliza sledovala, jak papír putuje z ruky do ruky. Samozřejmě. Svatby se konají mezi osmou ráno a polednem. Vůbec ji nenapadlo, že Markus bude potřebovat zvláštní povolení.
Zatímco se Eliza ztrácela v úvahách, Charlotta se seznámila s dvojčaty a představila holčičky také všem ostatním.
Elizu překvapilo, že Reggie i Becky se předpisově uklonily a každému se zdvořile představily jako lady Regina a lady Rebeka. Přes neustálé potíže s guvernantkami mají perfektní vychování.
„Kde je jeho milost?“ zašeptala Eliza Griggsovi.
„Mám pro něho a reverenda Hopevella zajít, až se všichni usadí,“ odpověděl sluha tiše.
Elizu zaskočil jemný dotek vévodkyně z Braddocku.
„Mám velkou radost za vás, slečno Sheringhamová,“ řekla. „Jste tak statečná…“

Eliza se zachvěla. Ví vévodkyně něco, o čem ona nemá tušení? Může Netvor nahánět hrůzu i něčím jiným než zjizvenou tváří a bezvládnou rukou?
Vévoda objal manželku kolem ramen. „Přejeme vám se ženou všechno nejlepší,“ pronesl a odvedl vévodkyni, aby se seznámila s dvojčaty.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se teta Lavinie. „Máš studené ruce.“

„V kapli je chladno,“ vysvětlovala Eliza. „Brzy to zjistíš sama. Pojď, najdu ti místo,“ navrhla a vedla tetu k předním lavicím.
„Promiňte, slečno,“ ozval se Griggs. „Ale jeho milost nařídila, že jen dvě poslední řady.“

„Prosím?“

„Nikdo nesmí sedět blíž než ve dvou posledních řadách.“

„Klid, děvenko,“ prohodila teta a zavěsila se do ní. „Pojď mi najít místo. Mé staré nohy se už pode mnou podlamují.“

Pobledlá Eliza odvedla tetu k předposlední řadě a usadila ji hned u uličky. „Díky květinám ucítíš, až půjdu kolem tebe.“

„Máš na sobě ty šaty?“

Eliza se začervenala. „Ano.“

Všechny šaty, které si Eliza přivezla, byly světle fialové nebo levandulové. To byly barvy vhodné pro období těsně po ročním smutku. Ale na svatbu se taková barva nehodila.
Teta ji zaslechla a řekla: „Otevři můj kožený kufr. Najdeš tam něco, co by ti mohlo přijít vhod.“

Eliza ji poslechla a překvapeně vydechla. „Co je to?“

„Tvoje svatební šaty. Je to dárek od tvé matky.“

Eliza zůstala v úžasu.
„Jsou tak krásné jako tehdy, když jsem je viděla na tvé matce?“ zeptala se stará paní.
„Nevím,“ vydechla Eliza s pohledem upřeným na perlami pošitý živůtek s čtvercovým výstřihem a slonovinovou saténovou sukní. „Musely stát celé jmění.“

Teta jí vysvětlila, že původně byly určeny na první ples její matky. Ale nikdy si je neoblékla. Celé roky je schovávala v prádelníku, aby je jednou dala dceři.
Eliza pohlédla na perly a uvažovala, jak dlouho by z nich mohly s tetou žít. „Proč jsme je neprodaly? Měly bychom za ně uhlí –“

„Tyhle šaty byly důvodem, proč tě tvoje matka a otec nechali samotnou s tvým –“ v tu chvíli se teta zarazila a zmlkla.
Eliza se neodvažovala na nic vyptávat. Šaty nepotřebovaly žádné úpravy. „Proč jsi je brala s sebou?“ zeptala se pouze.
Teta se zasmála. „Měla jsem pocit, že by se mohly hodit.“

Když Eliza vzhlédla, všimla si, že Griggs už všechny hosty usadil v posledních dvou řadách kaple. Rozmrzele sledovala, jak sluha zhasíná všechny svíčky od posledních dvou řad až k oltáři.
Nechal svítit jen dvě poslední ve vzdálených rozích kaple. Ale jejich světlo neproniklo až k oltáři, ten zůstal zahalený ve tmě. V ní zmizely i obě vázy s květinami.
„Ženich přichází,“ zašeptal jeden z pánů.
Markuse udivilo, že jako sluha Boží nemá ve svého Stvořitele příliš velkou důvěru, že ho dokáže uchránit před zlem světa. Reverend se zadrhával, a když Markus ukázal na jedny z dveří, viditelně se zachvěl.
„Až po vás, vaše milosti,“ pronesl mužík.
Markus se usmál. Vikář chtěl zřejmě mezi sebe a zlé duchy na druhé straně dveří postavit Netvora z Blackthorne.
Když Markus vstoupil do kaple a uviděl Elizu, úplně na vikáře zapomněl. Stála v záři svíčky dopadající ze zadního rohu kaple. Měla odhodlaně stisknutou čelist, ale všiml si, že je bílá jako stěna. V ruce svírala kytici lučních květů a hlavu jí zdobil krásný věnec. Vůni cítil až k sobě.
Jejích šatů by si nevšiml, kdyby se v tu chvíli neotočila a na živůtku se jí nerozzářily perly. Napadlo ho, jestli je nedostala od hraběnky Denbighové jako svatební dar. Určitě stály víc, než by vydělal jako kapitán desátého královského pluku za celý rok.
Viděl, jak ho ve tmě stále hledá. Zahlédl její vyděšený pohled.
Ode dveří nebylo k oltáři daleko. Stačilo pět kroků a byl by u ní. Ale zůstal na místě. Tma byla jeho spojencem. Netvor se tak mohl ukrýt před všemi, kterým by naháněl hrůzu.
Prosím, pomyslel si. Neměj ze mě strach.
Všiml si, že má pod očima tmavé kruhy, a usoudil, že nespala o nic víc než on. Sám se necítil lépe. Musel toho za posledních čtyřiadvacet hodin hodně zařídit.
Jeho právník připravil dokument o tom, že Nigel Sheringham svoluje, aby se jeho schovanka slečna
Elizabeth Sheringhamová provdala za Markuse Whartona, v současné době vévodu z Blackthorne, a přiměl Elizina bratrance, aby ho podepsal.
Uprostřed noci si uvědomil, že by pro Elizu bylo příjemnější, kdyby se svatby účastnili její přátelé. Nejen jako společníci, ale také aby dokázal společnosti, že se s ní skutečně oženil.
A od Denbigha potřeboval službu. Netušil, že musí mít na svatbu večer zvláštní povolení. Až od vikáře se dozvěděl, že smí oddávat jenom dopoledne.
„A musí to být v kapli, vaše milosti,“ zdůraznil mužík.
„Kaple je na panství,“ odpověděl. „Je to vysvěcená půda.“

„Kdo ji světil a kdy, vaše milosti?“ vyptával se vikář.
„Arcibiskup z Canterbury.“ odsekl Markus. „V den, kdy Jindřich II. udělil prvnímu Blackthornovi vévodský titul. Bude to stačit?“

Vikář už dál nic nenamítal. Když ale procházel podél rozpadajících se zdí sídla, slyšel skřípání oken a všiml si, jak se sametové závěsy samy vlní, bylo znát, že se bojí.
Markus si uvědomil vikářovu přítomnost až ve chvíli, když si muž u oltáře odkašlal.
„Můžeme začít?“ zeptal se. „Kde je nevěsta?“

Markus si všiml, jak slečna Sheringhamová zavrávorala, ale hned se vzpamatovala.
„Jsem tady,“ ozvala se. Otočila se a Reggie s Becky postrkovala před sebou.
Když spatřil dvojčata, poznal, co Eliza za jediný den dokázala. Úhledné copánky, barevné šerpy a věnečky ze sedmikrásek.
Sledoval, jak Becky sáhla do košíku a cosi vyhodila do vzduchu. Nebyl si jistý, co to je, ale zvolna se to snášelo dolů. Z tichého šepotu a úsměvů usoudil, že jsou to lístky květů.
Eliza něco zašeptala Reggie a ta také vyhodila plnou hrst lístků. Snesly se na kamennou podlahu přímo před ní. Holčička se nenechala zaskočit a botou je rozhrnula.
Markus zaslechl tlumený smích.
Becky vzhlédla k slečně Sheringhamové. Když Eliza přikývla, vyhodila další hrst lístků do vzduchu. Tentokrát už byl smích hlasitější a přirozenější.
Markus sledoval, jak se Eliza sklání k holčičkám, aby jim dala další instrukce.
Becky se zadívala k němu a zavrtěla hlavou. Reggie zamířila uličkou, ale po několika krocích se zastavila. Chvíli zůstala stát ve tmě, ale potom upustila košík a rozběhla se zpátky.
Obě dívenky se přitiskly k Elizině sukni a zdálo se, že je nic nepřiměje, aby se od ní vzdálily. Eliza zvedla hlavu a zadívala se přímo na něho.
Věděl, co po něm chce. Nebylo by těžké dvojčata uklidnit. Jenomže on je důvodem jejich strachu.
„Griggsi,“ obrátil se na sluhu, „pomoz Reggie a Becky a posaď je vedle sebe.“

Jeho hlas děvčátka vyděsil a situaci ještě zkomplikoval. Markus si uvědomil, že měl mluvit přímo k dvojčatům, ne na Griggse. Holčičky se přitiskly k Elize ještě těsněji. Markus vyšel do uličky. Srdce se mu svíralo, protože věděl, že potřebují, aby je někdo objal a vysvětlil jim, že všechno bude v pořádku.
Eliza, jako by četla jeho myšlenky, poklekla a přivinula děti k sobě. Něco jim pošeptala a potom je šla usadit vedle hraběnky Denbighové. Ta si posadila Becky na klín a Reggie objala.
Než se Markus vzpamatoval, Eliza vykročila uličkou k němu. Překročila převrhnutý košík a bez zaváhání vyšla ze světla do tmy. U oltáře se zastavila a pohlédla na vikáře.
„Vezměte se za ruce,“ vyzval je, „a modlete se se mnou.“

Markus stál po její pravici, takže automaticky zvedl levou paži. Když si to uvědomil, chtěl ruce prohodit, ale Eliza mu položila dlaň na nepohyblivé prsty. Pohlédla mu do tváře – tedy do míst, kde ji tušila – a on se neodvážil ruku stáhnout.
Otočil se zpátky k oltáři, upíral pohled přímo před sebe a i přes rukavici cítil žár její dlaně. V tu chvíli si umínil, že v noci bude jeho.
„Je tu někdo, kdo zná vážný důvod, proč by tito dva lidé nemohli vstoupit do manželství?“ zeptal se vikář.
Markus čekal. Bál se, aby někdo nenamítl, že ženich je netvor. Ale nikdo se neozval a vikář pokračoval.
Markus obřad příliš nevnímal. Celé jeho tělo jako by dívčinou přítomností ožilo. Nemohl uvažovat, jen cítil, viděl a slyšel.
„Já, Markus Richard Wharton, si beru tebe, Elizabeth Eleanor Sheringhamovou, za svou zákonitou manželku. Od tohoto dne se o tebe budu starat…“

Vnímal, jak se jí při slovech, která ho k ní poutají na celý život, vzrušením dme hruď.
„Já, Elizabeth Eleanor Sheringhamová, si beru tebe, Markusi Richarde Whartone, za zákonitého manžela… dokud nás smrt nerozdělí.“

Zaznamenal, jak překvapeně vydechla, když jí navlékal prsten s diamantem a rubíny – určený pro manželku druhorozeného syna.
„Prohlašuji vás za manžele,“ pokračoval vikář. „Co Bůh spojil, člověk nerozluč.“

V tu chvíli Markus pochopil, proč Alastair Penthii neopustil, i když mu zničila život. Byly doby, kdy ji miloval.
Láska mění všechna pravidla. Přiměla Markuse udělat něco, co vždycky popíral. Oženil se a má manželku. Netušil, co mu manželství přinese, ale měl pocit, že život bez ní by byl horší než po jejím boku. Jenomže ona mu po boku nebude. Jen v noci. Ve tmě.
Bude to muset stačit. Lepší něco než nic. Kdyby se jí ukázal, určitě by odešla navždy.
„Políbíte nevěstu?“ zeptal se vikář.
Markus si uvědomil, že otázku zřejmě opakuje už poněkolikáté. „Ne,“ odpověděl rozhodně. „Ne.“

Vikářovi zmizel z tváře úsměv.
Markus vnímal, jak za ním všechno ztichlo. Otočil se a oznámil: „Děkujeme vám, že jste přišli. Manželka a já se teď vzdálíme.“

Vzal ženu za ruku, a než stačila něco namítnout, zmizel s ní v tajných kamenných dvířkách za oltářem.
Ještě před chvílí stáli v kapli a vzápětí byli pryč.
Reggie a Becky zůstaly jako opařené, když jim strýček Markus odvlekl novou tetu, aniž jim dvěma řekl jediné slovo. Zůstaly zase samy. Kdo se o ně postará? Holčičky seděly a sledovaly jak se hrabě z Denbighu zvedl a vyrazil k oltáři. Jeho žena posadila Becky na studenou lavici vedle sestry a spěchala za ním. Mlčky sledovaly bizarní dění kolem sebe.
„Markusi!“ křičel hrabě z Denbighu. „Počkej!“

„Pospěš si, Lione,“ pobízela ho hraběnka a chvátala za ním. „Jinak zmizí.“

Griggs se postavil hraběti do cesty. „Jeho milost vzkazuje, že v salonu je prostřeno jídlo a pití. V západním křídle máte připravené pokoje. Vévoda doufá, že se vám tu bude líbit.“

„Chci s Blackthornem mluvit,“ procedil hrabě skrz zaťaté zuby.
„Potřebuju se ujistit, že je Eliza v pořádku,“ ozvala se naléhavě hraběnka. „Prosím, mohu ji vidět?“

„Jeho milost s manželkou nejsou pro nikoho doma,“ oznámil Griggs.
„Se mnou si jistě promluví,“ ozval se vévoda Braddock. „Nebo si ho najdu sám.“

Když Braddock vykročil k dvířkům, ve kterých Markus s Elizou zmizel, Griggs natáhl ruku, aby ho zadržel. Vévoda mohl bývalého vojáka snadno odstrčit, ale při pohledu na prázdný rukáv se zarazil.
„Mohl byste mu předat vzkaz?“ zeptal se.
„Samozřejmě, vaše milosti.“

„Vyřiďte mu, že ze Skotska se šíří zvěsti o cizinci, který se usadil na majetku Blackthorneů. Nový statkář se tam prý oženil se svou milenkou a jeho popis zcela odpovídá Alastairu Whartonovi, šestému vévodovi z Blackthorne.“

Reggie chytla sestru za ruku a vydechla: „Otec žije!“
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Eliza netušila, proč se nebránila, když ji netvor chytil za ruku a vlekl z kaple. Měla pocit, že by stačilo jediné slovo odporu, a pustil by ji. Ale proč by to dělala? Netvor je přece její manžel. Patří k němu.
„Kam mě to vedete?“ zeptala se bez dechu, když ji táhl dlouhou chodbou.
„Do našeho pokoje.“

Našeho pokoje? Takové místo přece neexistuje. Jen jeho pokoj v tomto křídle domu a její v jiném.
Markus ji mlčky dovedl ke dveřím prostorné ložnice, strčil ji dovnitř a zabouchl za sebou bytelné dveře. Zasunul dvě kovové závory, aby je nemohl nikdo rušit. A udělal z ní svého zajatce.
Eliza přejela pohledem pokoj. Instinktivně hledala možnost úniku, ale žádnou nenašla. V místnosti plápolalo několik svíček, ale žádná z nich poblíž postele. Ta se utápěla v hlubokém stínu.
Už po zběžném pohledu jí bylo jasné, že Netvor nežije ve špíně a chudobě. Na stěnách visely skvostné goblény a na podlaze ležely koberce. Okna zakrývaly závěsy z černého sametu. Tak velkou postel ještě neviděla. Vyřezávané ozdoby na čelech ale ve tmě nedokázala rozeznat.
Pozorně si prohlížela muže v kápi, který se chystal stát jejím manželem – ve všech ohledech. Srdce jí divoce bušilo a přerývaně dýchala. Ne snad z rychlé chůze, ale protože měla strach, co se bude dít dál.
Už dávno se naučila, že nejlepší obranou je útok. Teď byla hodně vyděšená a hlas i volba slov byly drsnější než obvykle.
Zvedla bradu a prohodila: „Tady jsem, vaše milosti. Připravená na roli vaší děvky.“

Markus ztuhl. Pravou ruku stiskl v pěst, levá mu zůstala viset podél těla. „Mou děvku?“ vydechl. „Myslel jsem, že jsem vás učinil svou manželkou.“

„Nejsem nic víc než vaše děvka,“ obvinila ho. „Chcete ode mne pouze mé tělo. A sám mi nenabízíte nic jiného.“ Stáhla si věnec a hodila mu ho k nohám. Kytice mu vzápětí mířila přímo na hlavu.
Uhnul stranou, květiny přistály těsně za ním a po podlaze se sklouzly až ke stěně.
„Pojďte, vaše milosti,“ vybídla ho oběma rukama. „Vezměte si, co chcete, ať mohu odejít a vrátit se do svého druhého života.“

„Druhého života?“

„Toho skutečného. Kde si hrají děti, služebnictvo vymetá pavučiny a do všech pokojů proniká sluneční světlo.“ Odtrhla od něho pohled a prohlížela si exotickou ložnici se středověkou postelí a goblény přivezenými z křižáckých výprav. „Tohle jste si připravil pro své vzrušení a já je mám naplnit. Dobře. Máte manželku… a děvku. Jsem připravená splnit svůj díl dohody.“

„Tak jo,“ utrhl se na ni. „Chcete být děvkou, vyhovím vám!“

Vrhl se k ní tak rychle, že si Eliza uvědomila, co se děje, až když na kamennou podlahu za okrajem koberce začaly dopadat perly.
„Moje šaty!“ vykřikla. Dárek od maminky je zničený. Ale na lítost neměla čas. Když jí uvolnil živůtek a stáhl šaty z ramen, bála se, že jí sklouznou úplně.
Instinktivně na jeho útok zareagovala. Zatnula ruku v pěst a namířila mu na obličej.
Ale rána nedopadla. Markus ji chytil za zápěstí a zkroutil jí paži za záda. Levou rukou jí stlačil dolů i druhou a už dokázal zdravou pravačkou udržet obě. Přinutil ji tak prohnout se dopředu a přitisknout se k němu od prsou až po stehna.
„Děvky to touží mít rychle za sebou, aby dostaly zaplaceno. Taky o to tak stojíte, Elizo?“

Eliza cítila na břiše jeho vztyčené mužství a tvář ji spaloval jeho horký dech. Hluboko v kápi, která mu zakrývala tvář, mu vztekle blýskaly oči. „Chci to mít za sebou,“ vypravila ze sebe. „Pusťte se do toho. Rychle!“

Markus ji nečekaně pustil a o krok ustoupil. „Myslím, že ne. Lépe si to vychutnám pomalu. Koneckonců, já jsem ten, koho je třeba uspokojit.“

Ramena ji bolela a třela si zápěstí. Neviděla u Netvora ani náznak milosti. Byl tvrdý a působil hrozivě.
Nechal ji stát uprostřed místnosti a sám se usadil v pohodlném křesle v rohu. Kápi si stáhl hluboko, aby měl jistotu, že má tvář skrytou ve tmě. Jediná svíčka stačila na to, aby ji viděl.
„Pojď sem, děvko!“

Eliza naprázdno polkla a vykročila k němu. Saténová sukně při každém kroku zašustila a dívka bojovala s nutkáním podívat se, nakolik je zničený živůtek. Roztrhl jí i košilku a poprsí měla téměř odkryté. Jen ať se podívá. Ať si to vychutná. Na jejím těle se může vybít. Ale to je všechno, co od ní dostane. Nic víc.
Bylo těžké stát před ním polonahá a zachovat klid, nechat ho, aby si ji prohlížel, a čekat, co se bude dít dál.
„Svlékni se!“

„Cože?“ vyhrkla.
„Svlékni si šaty, Elizo!“ nařídil. „Ať vidím, co jsem koupil.“

Sama by měla se svlékáním problémy, ale když jí roztrhl živůtek, věkem zvetšelá tkanice povolila a šaty se jí vzadu rozevřely.
Když je nechala spadnout k nohám, cítila, jak rudne. Vystoupila z nich, zvedla je a přitiskla si je na prsa.
Netvor k ní natáhl ruku. Eliza pochopila, že chce ty šaty, a váhavě mu je podala.
Vzal je od ní, přehodil je přes opěrku židle a hladil látku, jako by satén sálal teplem jejího těla. „Dej si načas, má drahá. To napětí se mi zamlouvá.“

Eliza před ním stála jen v košilce a dlouhých kalhotkách. Obojí bylo zdobené na choulostivých místech krajkou. Teď chápala proč. Měly jejího manžela vzrušit.
Cítila na sobě jeho pohled. Na tak krátkou vzdálenost vnímala i jeho touhu. Ke své hrůze cítila, že se vzrušení zmocňuje i jí. Vnímala chvění ve slabinách a cítila, jak vlhne. Z jeho pohledu jí naskakovala husí kůže.
Pak jí došlo, že zdržováním všechno jen komplikuje. Zula si saténové střevíčky a odsunula je stranou. Potom se sehnula, aby si stáhla punčochy.
Netvor slyšitelně zalapal po dechu.
Eliza v předklonu vzhlédla, ujistila se, kam směřuje Markus pohledem, a podívala se tam. Roztržená košilka se jí úplně otevřela a ňadra měla zcela odhalená. Cítila, jak jí tuhnou bradavky.
Odolala nutkání vzpřímit se a zakrýt dlaněmi. Zůstala skloněná, ale dívala se mu přímo do očí. Pomalu si stáhla punčochy. Potom se vzpřímila.
Markus svíral v pravé ruce látku šatů. Všimla si, jak těžce oddechuje a svaly na stehnech má napnuté.
„Mám pokračovat?“ zeptala se sladce.
„Samozřejmě,“ ujistil ji zastřeným hlasem, ve kterém nedokázal zakrýt touhu.
Než odložila další kus oděvu, vztáhla ruce a uvolnila vlásenky. Vlasy vyklouzly z uzlu a spadly jí na záda. Přehodila si je přes ramena. Nemohou ji zakrýt, byl to jen marný pokus o cudnost.
„Pokračuj,“ vybídl ji chraplavě. „Dokonči to!“

Když Eliza sáhla po stužce košilky, odvaha ji téměř opustila. Ale Netvor už stejně všechno viděl, tak co. Sice si tu hraje na děvku, ale je jeho manželkou.
Zatáhla za stužku a košilka se otevřela až k pasu. Pohybem ramen vyklouzla z ramínek. Chvilku košilku podržela konečky prstů a potom ji nechala spadnout na podlahu.
Měla úplně vyschlá ústa, když rozvázala tkanici kalhotek a nechala je sklouznout přes boky. Zůstala stát na místě a čekala.
Markus se soustředil jen na ni. Byla nádherná. Jeho pohled přitahovala pevná vysoká ňadra se vztyčenými bradavkami, úzký pás a oblé boky. Představil si, jak ho její dlouhé nohy obemknou kolem pasu, až se do ní zaboří.
„Vlez si do postele!“ nařídil. „Já zhasnu svíčky.“

Na chvíli se jí v očích objevila hrůza. Vzápětí zmizela na lůžku a pokrývku si přitáhla až k bradě jako vystrašená panna. Tou také samozřejmě byla.
Pohlédl na roztržené šaty, které svíral v dlani. Nechtěl je zničit a určitě najde způsob jak je nechat opravit, ale teď ho zajímalo něco jiného.
To ona s tím začala, pomyslel si vztekle. Sama se nazvala děvkou. Jako by nestačilo, že porušil všechny své zásady a oženil se s ní. Chtěl se k ní chovat co nejohleduplněji. Chtěl jí o svatební noci způsobit co nejmenší bolest a rozptýlit obavy. Věděl, že ji bude děsit jeho ruka v rukavici. Bylo mu jasné, že bude mít hrůzu z jeho tváře, i když ji neuvidí. Věděl, že bez bolesti se to poprvé neobejde. Ale jeho vlídnost a něhu předem odmítla. Odmítla i nárok na úctu a dvornost. Nedovolila mu chovat se k ní jako k nedotčené panně, když se označila za děvku.
Přesto nedokázal potlačit porozumění, něhu a soucit. Jenomže ty zanikaly jako slabý hlásek pod tlukotem jeho srdce a pulsováním ve slabinách.
Vstal, obešel pokoj a pozhasínal svíčky. Nakonec zůstala svítit už jen jedna. Právě k ní zvedal ruku a nakláněl se, aby ji sfoukl, když zaslechl z postele nějaký zvuk.
„Říkalas něco?“

Poznal z jejího výrazu, jak bojuje sama se sebou. „Prosím,“ vypravila ze sebe posléze, „nezhasínejte všechna světla.“

„Musím,“ namítl posmutněle a sfoukl poslední plamínek.
Rychle se svlékl. Bylo mu jasné, že čím déle se zdrží, tím těžší bude se k ní přiblížit. Uvažoval, jestli si má stáhnout i rukavici z levé ruky, ale nakonec si ji nechal. Kůže byla jemnější než pokožka pod ní.
Když vklouzl vedle ní pod pokrývku, cítil, jak se dívka chvěje. Jako zvířátko zahnané do kouta.
„Nedotýkejte se mě!“ vykřikla.
Slyšel v jejím hlase paniku. „Elizo,“ začal mírně. „Jsi moje manželka –“

„Děvka!“ odsekla.
„Tahle hra mě už unavuje!“ prohlásil rozhodně a zvedl se. Lehl si na ni, aby mu nemohla utéct. Když ucítil dotek její pokožky na své, její ňadra na hrudi, když si uvědomil, jak k sobě jejich těla přiléhají, zůstal bez dechu.
„Slezte, vy zvrhlíku!“ křičela a snažila se ho odsunout. „Jste moc těžký!“

Věděl, že má strach, přesto se ho její slova dotkla. Spolkl stejně neurvalou odpověď, přenesl váhu na lokty a koleny se jí vklínil mezi nohy. „Není možné to udělat bez bolesti. Když se budeš bránit, bude to ještě horší.“

Eliza zadržela vzlyk, ale zmítala se pod ním tak, že ho ještě víc rozpalovala.
Toužil se s ní mazlit, než do ní pronikne, ale byl už příliš dlouho bez ženy a bál se, že vyvrcholení přijde dřív, než ji stačí zbavit panenství. A to by na něho bylo příliš. Byl rozhodnutý z ní tuto noc udělat svou manželku. A nebyl ochotný z toho slevit.
Zabořil jí dlaně do vlasů, takže mu nemohla uniknout a začal se do ní nořit.
„Přestaňte!“ vykřikla a snažila se ho zbavit. „To bolí!“

Nikdy předtím nespal s pannou a nevěděl, jak zabránit bolesti při prvním milování. Skousl ret a tvrdě přirazil. Protrhl panenskou blánu a ocitl se uvnitř.
Dívka se pod ním zachvěla.
„To nejhorší máš za sebou,“ ujistil ji přes zaťaté zuby. Zlehka se pohnul, aby jí zbytečně nepůsobil další bolest, a uvědomil si, že to nebylo tak těžké, jak čekal. Eliza nebyla uvnitř suchá, ale příjemně vlhká.
Byla připravená. Vzrušená. Ona ho chtěla.
Znovu se zabořil dovnitř a zaslechl její zasténání. Ucítil, jak mu tiskne ramena, jak se mu nehty zadírá do kůže.
„Dej mi nohy kolem pasu,“ vybídl ji šeptem. „A přitiskni se ke mně.“

Eliza poslechla. Zvedla k němu boky, a když do ní znovu pronikl, ucítil, jak je těsná.
Chtěl pokračovat pomalu, chtěl na ni počkat, ale po několika pohybech se už neovládl. Vyklouzl z ní s vědomím, že ji neuspokojil. Věděl, jak se musí cítit, ale nedokázal přiznat, že je to jeho vina. Nepředstavitelně po ní toužil. Připadal si jako zelenáč s první ženou, neuměl ovládnout vzrušení tak, aby poskytl uspokojení i jí, nejen sobě.
Přesunul se na svou stranu postele, lehl si na záda a zadíval se na strop. Pravou ruku měl pod hlavou, levou položenou podél těla.
Z tlumených vzlyků v koutku postele usoudil, že Eliza pláče. Cítil, jak odhrnuje přikrývku, a uvědomil si, že chce odejít.
„Kam jdeš?“

„Do své postele.“

„Tohle je tvoje postel,“ namítl nevrle. Děsilo ho, že by se nechtěla vrátit a musel by ji k tomu přimět silou.
„Mám svůj pokoj v jiné části domu,“ pronesla unaveně. „A ráda bych tam odešla.“

„Až ráno,“ namítl. „Noci patří mně. Tak zněla dohoda.“

Slyšel, jak polkla. „Nesnesu…“

„Vlez si do postele, Elizo. Slibuju, že příště už to nebude bolet.“

Eliza už napůl spala, když ucítila něco na rameni. Ohnala se rukou, ale nesetřásla to. „Elizo, probuď se!“

Otevřela oči a zjistila, že zírá do neproniknutelné tmy.
Vzápětí si vybavila, co se stalo. Jak byla vyděšená těch několik chvil, kdy ležela v posteli sama. Je pravda, že jí ublížil, ale věděla, že bez bolesti se to neobejde. Chtěla ho jen zastavit, protože si uvědomovala, že po něm přes všechno, co se stalo, touží. Bála se, že se přestane bránit a zvítězí cit.
Eliza byla vděčná, že mu nevidí do očí. Mohla by zjistit, že v nich chybí láska. On jí naštěstí také do očí neviděl, protože by tam lásku zahlédl.
Nechápala své pocity a nedokázala si je vysvětlit. Jak může Netvora milovat? Jak po něm může toužit? Vždyť chce jen její tělo!
Ne, Elizo. To není jen jeho vina. Bylas to ty, kdo tu hru začal. On ji jen dokončil.
Zachvěla se, když ucítila Netvorovu ruku, jak jí přejíždí po žebrech k břichu. Konečky prstů měl jemné, vůbec ne svraštělé. Vzápětí jí došlo, proč je jeho dotek tak zvláštní.
„To je rukavice,“ vydechla.
„Ano,“ přiznal. „Ruka v rukavici.“

„Raději bych cítila na kůži vaše prsty,“ namítla. „Když si představím ruku v rukavici, nemůžu se zbavit představy, že mi po břiše leze černý pavouk.“

„Pavouk.“

„Velký pavouk s dlouhýma nohama,“ otřásla se.
„Nosím tu rukavici, abych schoval –“

„Ani jeden z nás nic nevidí!“ přerušila ho. „Je tu tma jako v pytli.“ Nahmatala jeho ruku a začala mu rukavici stahovat z prstů.
Pokusil se jí paži vytrhnout, ale chytila ho za palec a nepustila. „Budu s vámi celý život, tak mi taky trochu patříte. Je to jen zmrzačená ruka, vaše milosti. Dovolte mi tu rukavici stáhnout.“

„Markus.“

„Prosím?“

„Jmenuju se Markus. Vyslov to, prosím.“

„A můžu vám stáhnout rukavici?“ Měla pocit, že muž vedle ní se usmívá. Natáhla ruku, aby se přesvědčila. Instinktivně vycítil, co má v úmyslu, a chytil ji za zápěstí.
„Markus,“ opakoval.
„A co rukavice?“ ptala se.
Markus znepokojeně zavrčel: „Tak dobře. Stáhni ji.“

„Děkuju, Markusi.“

Měla pocit, že po celou dobu, kdy se potýkala s rukavicí, nedýchal. Když mu ji stáhla, slyšela, jak vydechl.
„Tak,“ zastrčila rukavici pod polštář. „Nebylo to tak zlé, ne?“ A hodně štěstí, až budeš tu rukavici hledat.
Pokusil se paži odtáhnout, zjevně se jí nechtěl holou dlaní dotýkat.
„Ne, Markusi. Než jsem se probudila, dotýkal ses mě tady… a tady.“ Když si položila zkroucené prsty na břicho, cítila, jak se mu ruka chvěje. Přidržovala ji a posunovala si ji na místa, kde jí to bylo příjemné.
Cítila vystupující jizvy v místech, kde mu kůži sešili, a propadliny tam, kde mu výbuch vytrhal kusy masa. Celkově ale měla dojem, že je to lidská ruka s chloupky na pěti nepohyblivých prstech. Jen jejich konečky byly drsnější.
Když se mu pod dlaní ocitla vztyčená bradavka, cítila, jak zatajil dech. Když po citlivém místě dlaní zakroužil, zatajil se dech jí.
„V ruce ti zbylo hodně citu,“ prohodila. „Když jsi ji držel tak ztuhle, myslela jsem, že –“

„Cítím všechno,“ přerušil ji hlasem zastřeným vzrušením. „Příjemné pocity i bolest.“

„Jakou bolest?“

„Někdy mě ta ruka bolí. No, bolest není dost silné slovo, aby to vystihlo. Často se mi svaly stáhnou v křeči a celé tělo se tomu mučení vzpouzí.“

„Jak to vydržíš?“

„Možná jsi už zaslechla, že občas holduju brandy,“ prohodil ironicky.
„Povídá se, že od bratrovy smrti nezřízeně piješ.“ Po chvíli dodala: „Myslela jsem, že důvodem je žal.“

„Možná částečně taky,“ přiznal. „A taky jiné věci.“

Uvažovala, o jaké „jiné věci“ může jít. Že jí zničil pověst? Opustil ji? Vrátil se domů živý, zatímco Julian na bojišti zahynul?
Eliza ho vzala za ruku a začala mu masírovat prsty. Překvapilo ji, že s nimi dokázala pohnout. „Pokoušel ses prsty znovu rozhýbat?“

„Ne.“

„Proč?“

„Proč se s tím unavovat?“

„Protože bys mohl ruku zase používat. Protože –“

„Nemám ve zvyku se oddávat falešným vidinám, Elizo,“ namítl a vytrhl jí dlaň. „Nestačí doufat, že se něco změní.“

„Nemyslela jsem, že s nimi pohneš hned sám,“ vysvětlovala. „Chtěla jsem jimi hýbat sama.“

Eliza se rozhodla. Odteď, ať se mu to bude líbit nebo ne, kdykoli budou spolu v posteli – a zdálo se, že to bude každou noc – mu bude prsty rozhýbávat. Nebyla lékař, aby věděla, že když Markus cítí, nervy zůstaly zachované a nebudou porušené ani svaly, když se stahují v křeči. Co víc je na funkční ruku potřeba?
„Elizo,“ zamumlal.
Cítila, jak je napjatý, a bylo jí jasné, o co mu jde. „Ano, Markusi?“

„Rád bych si tě vzal.“

„Znovu?“

Zaslechla tlumený smích. „Ano, znovu.“

„Patřím ti, dělej si, co chceš.“ Okamžitě věděla, že očekával jinou odpověď. Ale zatím mu ji nedokázala dát. Nemohla se mu vzdát úplně. Je schopen rozpálit její tělo, to nemůže zastřít, ale byla rozhodnutá chránit si všechno ostatní.
Tentokrát si dával načas. Dotýkal se jí po celém těle rukama i ústy.
„Tohle lidé dělají?“ zeptala se.
„Dělám to já s tebou,“ rozesmál se.
„Je to… správné?“ ujistila se.
„Ty mě překvapuješ, milá Elizo. Kdy tě zajímalo, co je správné?“

Přiznala si, že se trefil do černého.
Když ucítila jeho rty na ňadru a začal jí sát bradavku, chytila ho za vlasy, aby nepřestával. V lůně cítila nepředstavitelnou rozkoš. „Co to děláš, Markusi?“

„Bolí to?“

Zachvěla se, když jí vlhkou bradavku ovanul chladný vzduch a přitiskla jeho hlavu zpátky. „Ne, je to nádherné. Nepřestávej.“

Pohrával si s jejími ňadry, líbal ji na žebrech, pod uchem a na krku jí šimraly jeho vousy.
„Potřeboval by ses oholit!“ zasmála se. Věděla, že se mu nesmí dotknout tváře. A on si dával dobrý pozor, aby jí to nedovolil.
Když se ocitl nad ní, připravila se na stejnou bolest jako poprvé. Ale když pomalu vklouzl dovnitř a úplně ji naplnil, bolest nepřicházela.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se.
„Myslím, že ano.“

„Nebolí to?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou.
Začal se v ní pohybovat. Tentokrát ale vklouzl dlaní do místa, kde se jejich těla spojovala. Hladil ji palcem a Eliza prožívala pocity jako ještě nikdy předtím. Vzepjala se k němu a vzpínala se mu pod rukou, zatímco jeho kopí uvnitř ní narůstalo.
Zavřela oči a vnímala jen vzrůstající rozkoš. Tiskla k němu boky, aby mohl proniknout hloub, a toužila, aby se pohyboval rychleji, aby už konečně poznala všechno. Sama mu ovinula nohy kolem boků, aby k němu byla blíž. „Markusi, prosím,“ žádala. „Prosím.“

Vnímala, jak se mu napnuly svaly, a zaslechla, jak se mu z hrdla dere chraplavý zvuk.
Bez varování ji zachvátilo vyvrcholení. „Markusi!“ vykřikla.
„Jsem tady, Elizo.“

Tiskla se k němu, protože příjemné pocity byly tak intenzivní, že hraničily s bolestí. Slyšela, jak vykřikl, a cítila, jak do ní vstřikuje semeno. Až posléze se pomalu začala vracet ze vzdálených míst, kam se spolu dostali.
„Vyspi se, Elizo,“ zamumlal přerývaně. Nemohla odpovědět, protože stále ještě lapala po dechu. Zavřela oči a stulila se mu do náruče.
Později Eliza zívla. Musí se ráno probudit včas. Mají s dvojčaty spoustu práce.
Plánovaly Netvorovi z Blackthorne malé překvapení.
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Markus odmítal vstát, i když věděl, že den už začal. Zdál se mu sen, kterého se nechtěl vzdát. Miloval se s Elizou, díval se jí do očí a ona na něho upírala obdivný pohled.
Pustil ji z ložnice až těsně před svítáním a zasunul za ní petlici. Nelíbilo se jí, že ji budí tak časně, dožadovala se svítilny a nakonec odešla v jeho županu a pantoflích.
Cítil se dobře. Noc probíhala lépe, než očekával. Stáhla mu rukavici. Dvakrát se s ní miloval. Toužila po něm.
Měl pocit, že má z poloviny vyhráno. Teď potřebuje vymyslet jak Elizu přimět, aby mu odpustila. Potom by spolu mohli šťastně žít… v noci.
Zaslechl nějaké hlasy. Dětské hlasy. Křik. Řinčení skla. Rychlé kroky a další křik.
Vyskočil z postele. Nevěděl, co se stalo, ale byl odhodlaný tam zaběhnout a zjistit, jestli může pomoct. Uvědomil si, že je úplně nahý, a netušil, kam ve tmě pohodil oblečení.
Vedle postele našel kalhoty a košili, kousek dál ležely boty a ponožky. Oblékl se, ale nemohl najít plášť s kápí a rukavici. Když si klekl, plášť vytáhl zpod postele, ale po zatracené rukavici jako by se slehla zem. Křik. Dětský křik.
Přehodil si plášť přes ramena, narazil kápi hluboko do čela a zmrzačenou ruku zasunul do kapsy. Nechá ji tam, dokud nenajde jinou rukavici.
Odsunul závory, rozrazil dveře a zjistil, že v chodbě vládne chaos.
Štolbové pobíhali tam a zpátky a nosili obrazy, vázy a dokonce i zlacené hodiny. Služky vymetaly pavučiny ze stropu a zametaly podlahu. Když nahlédl za roh, zjistil, že okno nemá závěsy a slunci brání proniknout dovnitř už jen stoletý břečťan.
„Co se tady děje?“ křikl.
Jedna ze služek otevřela ústa a chtěla vykřiknout, ale včas se zarazila a uklonila se. „Dobré ráno, vaše milosti. Její milost je v salonu.“

Na to se neptal. Ale věděl, kam vykročit, a bylo mu jasné, kdo za tím zmatkem stojí.
Jeden ze štolbů mu uhnul z cesty a málem upustil velkou cennou vázu. Markus ji zachytil a podal mu ji zpátky. Štolba se soustředěně vyhýbal pohledu do jeho tváře a pronesl: „Děkuji, vaše milosti.“

Čím byli všichni kolem zdvořilejší, tím víc se Markus rozpaloval. Co se stalo? Nikdo při pohledu na něho nekřičí hrůzou a neomdlévá. Je stejný netvor jako včera. Nebo ne?
Upřel pohled na dalšího muže, kterého zahlédl. Ten před ním ustoupil ke zdi a před sebou držel obraz.
„Ach, to jste vy Fenwicku,“ prohodil s úlevou. „Proč můj komorník stěhuje nábytek?“

„Neměli jsme jinou možnost, vaše milosti,“ zašeptal stařík s pohledem upřeným ke dveřím do salonu. „Její milost oznámila, že ti ze služebnictva, kteří nepůjdou pomáhat do východního křídla, budou propuštěni. S výjimkou kuchařky, ta vám připravuje snídani. A kdokoli při pohledu na vás vykřikne nebo omdlí nebo se na vás divně podívá, bude propuštěn bez doporučení.“

Markus zaťal zuby. Ani vydírání její milosti nemůže služebnictvo zbavit pocitu ošklivosti, když ho zahlédnou. Budou si dávat pozor na jazyk, ale nedokážou zakrýt hrůzu v očích a napětí. Nechtěl je tady, jenom by mu připomínali, jak hrůzně vypadá.
Vyrazil chodbou k salonu, odhodlaný udělat pořádek.
Když vešel, ztuhl. Místnost byla úplně jiná. Jen na oknech zůstaly tmavé závěsy. Možná se tak rozhodla, aby se vyhnula hrůze z pohledu na něho, pomyslel si.
„Co myslíte, Griggsi? Bude lepší otočit křesla ke krbu, nebo je postavit proti sobě?“ ptala se Eliza.
„Rotmistře Griggsi!“ křikl Markus.
Bývalý voják se automaticky postavil do pozoru, ale hned se vzpamatoval a otočil k vévodovi. „Potřeboval jste něco, vaše milosti?“

„Nedal jsem jasný příkaz, že ani pro její milost nejsem přes den doma?“

„Dal.“

„Tak co má tohle všechno znamenat?“

„To ti můžu vysvětlit,“ vykročila k němu Eliza s líbezným úsměvem.
„S tebou nemluvím,“ namítl a dál upíral pohled na seržanta. „Nuže, Griggsi?“

„Vaše milosti –“

„Už jsem řekla Griggsovi, že nemám v úmyslu tě obtěžovat,“ přerušila sluhu Eliza.
Markus se odvrátil, aby mu neviděla do tváře. Naštěstí ji nenapadlo popojít před něho a dívala se na něho jen z profilu.
„Chtěla jsem trochu přestěhovat nábytek a uklidit. Opravdu jsem tě nechtěla rušit.“

„Slyšel jsem řinčení skla. A dětský pláč.“

„Dvojčata nesla křišťálový svícen, ale každá vykročila jinam a svícen skončil bohužel na zemi,“ vysvětlovala s úsměvem. „Ani jedné z nich se nic nestalo. Becky se rozplakala, protože se bála, že se na ni budu zlobit. Pokud jsem tomu dobře rozuměla, ten svícen dostala jejich matka k Vánocům. Když jsem jí řekla, že nejdůležitější je, že se jí nic nestalo, uklidnila se. Viď, že se taky nezlobíš?“

Markus uvažoval, ve které chvíli se mu rozhovor vymkl z rukou. „Ne, nezlobím.“ Čím méně vzpomínek na Penthii v domě zůstane, tím lépe. „Ale stejně stále nechápu, co tu děláš?“

„Stěhuju se s dvojčaty –“

„Cože?“ Markus nemohl uvěřit svým uším. „Cos to řekla?“

„Řekla jsem, že se s dvojčaty stěhujeme –“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „V žádném případě. Chci tu žít sám. Nemůžeš –“

„Strýčku Markusi!“

„Strýčku Markusi!“

Otočil se a uviděl, jak k němu běží Reggie s Becky. Stáhl si kápi co nejhlouběji do obličeje a nařídil: „Stát!“ Holčičky se zastavily dva metry před ním. „Strýčku Markusi?“

„Strýčku Markusi?“

Viděl, jak na něm visí dva páry očí. Věděl, o co jejich pohledy prosí. Aby je zvedl, objal, smál se s nimi a projevoval jim lásku. Přál si, aby problém byl skutečně tak jednoduchý, jak se k němu staví Eliza. Nemohl se vrátit k životu, jaký vedl před bitvou u Waterloo. Služebnictvo je možné přinutit, aby nedávalo najevo hrůzu, ale to ještě neznamená, že neexistuje, že ji neucítí. Totéž se týká i dětí.
Co kdyby chtěl Reggie zvednout a ona před ním jako včera utekla? Lepší, když je bude mít rád zpovzdálí. Možná ale na jejich účet chrání sebe. Přesto nemohl jednat jinak.
Jakmile ucítil lehký dotek na kalhotách, otočil se a zjistil, že Becky stojí těsně za ním.
„Strýčku Markusi –“

„Co tady děláš?“

„Eliza říkala –“

„Zakázal jsem vám do tohohle křídla chodit,“ přerušil ji. „A myslím to vážně.“

„A já myslím svá slova taky vážně,“ skočila mu do řeči Eliza. „Oznámila jsem dětem, že se do tvého křídla nastěhujeme.“

Vypadala nádherně. Několik kadeří se jí vysmeklo z uzlu, bradu měla bojovně zvednutou a zlatavé oči jí jiskřily. „Nemůžeš stěhovat celou domácnost, kdykoli se ti zachce,“ namítl.
„Proč ne? Je tu spousta místa.“

„Straší tady,“ vysvětloval a při pohledu na Becky a Reggie si všiml, že jeho slova padla na úrodnou půdu.
Eliza se ale nedala. „Není to tak strašné. Včera jsem tu trávila noc a nic se mi nestalo.“

„Opravdu ne?“ Natáhl ruku, aby ji pohladil, naklonil se k ní a zašeptal: „Kdo ti způsobil tenhle šrám, Elizo? Asi nějaký netvor. Noční příšera.“

Dívka zrudla až ke kořínkům vlasů.
„Jé!“ vyhrkla Becky. „Ty sis sundal rukavici!“

Markus se zadíval na svou ruku na Elizině tváři. Pokroucené prsty měl bílé jako křída, jizvy byly ještě bělejší než kůže kolem. Rychle ruku stáhl a zasunul ji do kapsy.
„Bez rukavice už nevypadá jako pavouk,“ pokračovala Becky radostně.
„Pavouk?“ opakoval Markus a šlehl pohledem po Elize. Ta jen pokrčila rameny, jako by naznačovala, že ona holčičku nenavedla.
„Mně připadala jako pařát dravého ptáka, strýčku,“ ozvala se Reggie.
Becky k němu vzhlédla. „Bolí to, strýčku? Proto tu ruku nepoužíváš?“

„Rány jsou zahojené,“ odpověděl úsečně.
„Ale někdy se svaly dostanou do křeče,“ pronesla Eliza a upřeně ho sledovala. „Mohly bychom Markusovi pomoct, kdybychom mu ruku máčely v teplé vodě.“

„Aha,“ pohlédla Becky na strýčka a na vyboulenou kapsu, kde ruku ukrýval. „Nepotřebuješ teplou vodu hned teď? To kvůli bolesti se chováš tak nerudně?“

Markusovi bylo do pláče a do smíchu zároveň. „Ne, ruka je v pořádku.“

„Taky bych ti ráda pomohla,“ přidala se Reggie.
„Nic od vás nepotřebuju!“ utrhl se na ně Markus. „Dokážu se o sebe postarat sám.“

Markusovi se sevřelo srdce, když si všiml, že Becky má v očích slzy. Reggie rychle mrkala, aby nedala najevo stejnou slabost, a tvářila se chladně.
Reggie vzala sestru za ruku. „Povídala jsem ti, že o nás nestojí.“ Lítostivě se na něho ohlédla přes rameno a táhla Becky z místnosti.
Griggs na Markuse vrhl zklamaný a znechucený pohled a vykročil za nimi.
Markus se podíval na Elizu a z očí jí vyčetl smutek a nesouhlas.
Nemá právo se na něho zlobit. Je to všechno její vina. Nežádal o pomoc při občasných problémech s rukou. Nemyslí si, že by mu od křečí mohla ulevit miska s teplou vodou, a určitě si nepřeje, aby ho děti viděly ve chvílích, kdy ho přemáhá bolest. Nemohl se chlubit ani způsobem, kterým si doposud ulevoval.
„Doufám, že jsi spokojený,“ pronesla Eliza, když se za dětmi a Griggsem zavřely dveře.
„Neprosil jsem tě o pomoc,“ utrhl se na ni. „A nestojím o ni. Jasně jsem ti řekl, na co tě potřebuju. A tys s naší dohodou souhlasila. Vezmi služebnictvo a vraťte se zpátky.“

„Dvojčata tě moc potřebujou, Markusi. Všiml sis, s jakou radostí zjistila, že už před nimi ruku neukrýváš a že není třeba mít z ní strach? Jsem si jistá, že stejné by to bylo i s jizvami na obličeji.“

Zavřel oči. Bojoval se slabostí. V jejím podání to znělo tak jednoduše. „Jsem zrůda, Elizo.“ Pronesl ta slova, protože mu připomínala, v jak bezvýchodné situaci se ocitl.
Dívka zbledla. „Netvor, jistě,“ souhlasila pohrdavě. „K dětem se chováš hrozně, nedáváš jim najevo zájem ani náklonnost. Ale zrůda? Nevím, to můžu posoudit, až tě uvidím.“

Otočila se a beze slova odešla.
Eliza Markusovi zazlívala, že využil hloupé staré jizvy jako výmluvu, proč holčičky neobjal. A klidně odmítl i jejich nabídku na pomoc! Musel v jejich očích vidět, jak se těší, že je znovu přijme do svého života, ale místo toho je vyhnal.
V hloubi duše věděla, že nazývat jeho zranění „starými hloupými jizvami“ není fér. Když vysvětlila služebnictvu, že má v plánu vyčistit a přestěhovat východní křídlo sídla a možná se tam i nastěhovat, většina právě kvůli těm „starým hloupým jizvám“ ze všech sil odmítala.
„Když ho vidím, dělá se mi špatně od žaludku,“ tvrdila jedna z dívek
„Pronásleduje mě ve zlých snech,“ přidala se další.
„Má zrůdnou tvář,“ dodala třetí.
„Nesmysl!“ odbyla je. „Je to ten Markus Wharton, kterého znáte celý život. Vrátil se jen od Waterloo s rozseknutou tváří.“

„Vy se ho nebojíte, vaše milosti?“ zeptala se jedna ze služebných.
„Copak bych se za něho provdala, kdyby mi naháněl hrůzu?“

Ale nebyla to nejšťastnější odpověď a nakonec musela služebnictvo přimět k činnosti hrozbou.
Elize nevadilo, že Markus odmítá ukázat tvář před služebnictvem a dvojčaty. Ale chtěla ho přimět, aby ji ukázal alespoň jí. Když ho uvidí, bude vědět, s čím vlastně bojuje. Potom se dokáže rozhodnout, jestli je správné, aby se před světem ukrýval.
Ať vypadá jakkoli, stal se předešlou noc jejím manželem. Netušila, jak vypadá, ale věděla, že jí na něm nic nemůže připadat odpudivé. Tělo má ve výborné kondici, je samý sval a šlacha. Má širokou svalnatou hustě zarostlou hruď. Stehna i hýždě pevné a napnuté. V objetí jeho silných paží si i ve tmě připadala v bezpečí.
A ten šrám na krku…
Vzpomínala si, jak ji líbal pod uchem a jak se v té chvíli roztřásla po celém těle. Když přitlačil a jemně ji kousl, celá uvnitř ztuhla. Vzpomínala si, jak sténala a svíjela se. Ale necítila bolest. Jen nepředstavitelné blaho.
1 přes ten šrám jí Netvor ani v nejmenším neublížil.
Eliza se rozhodla podívat po dvojčatech, aby jim ulevila od zklamání, ale nemohla je nikde najít. Uvažovala, jestli nezmizela v tajné chodbě, kam za nimi nemůže.
Už se téměř vzdala naděje, že děvčátka najde, když je nakonec zastihla ve stodole, kde si hrála s Frances a další generací koťat. Tou dobou jí už bylo jasné, že udělala chybu, když Markuse nutila, aby se k dětem znovu přiblížil.
Vévodovy příkazy si s jejími odporovaly. Nikdo ze služebnictva nechtěl překročit ani pod hrozbou smrti práh východního křídla bez Markusova písemného příkazu. Plán přestěhovat se i s dvojčaty k němu tentokrát nevyšel.
Netvorovi se podařilo zachovat samotu.
Horší než tázavé pohledy služebnictva, proč se provdala za šílence – třeba opravdu není normální – byla
skutečnost, že otřásla důvěrou dětí. Slíbila jim, že získají strýčka zpátky. A nepodařilo se jí to.
Když si všimla, že holčičky mají stuhy stejné barvy, věděla, že je zle.
„Nazdar,“ prohodila a usadila se vedle Becky a Reggie. Ukázala na jedno z koťat. „Vypadá jako Černoušek.“

„Nemůžete ho dostat,“ začala Reggie. „Ještě musí zůstat u Frances.“

„Chápu.“ Jejich nabídka, že může získat jedno z koťat se ruší. Spolu s jejich důvěrou a přátelstvím.
„Lhala jste,“ obvinila ji Becky.
„Strýček Markus nás nechce vidět!“ dodala sestra.
Eliza se snažila najít vhodná slova, aby pochopily. „Váš strýček po vás touží. Ale má ze setkání s vámi hrůzu. Bojí se, aby vás nevyděsil.“

„Ale proč?“ vyptávala se Reggie a objala si pažemi kolena.
„Kvůli té jizvě na tváři,“ vysvětlovala Eliza smutně. „Ta už nevypadá tak hrozně jako ze začátku,“ prohodila Becky.
„Je příšerná!“ namítla Reggie. „Oko má na jedné straně pomuchlané a na tváři má takovou roztřepenou čáru. Ale nevadilo by mi se na to dívat, kdyby nás neposlal pryč.“

„Člověk se lekne, když to vidí,“ souhlasila Becky.
„Zdá se, jako byste přesně věděly, jak váš strýček pod tou černou kápí vypadá,“ začala Eliza. „Jak je to možné.“

„Viděly jsme ho skrz –“

Reggie do Becky ostře šťouchla loktem. „Prostě to víme.“

„Ale když víte, jak strýček vypadá, a dokážete pohled na něho snést, proč se před vámi tak odhodlaně skrývá?“ vyptávala se Eliza.
„Strýček neví, že jsme ho viděly,“ vysvětlovala Becky. „Špehovaly jsme ho z úkrytu za zdí.“

„Za zdí?“

Reggie do sestry znovu šťouchla.
„Nech toho!“ okřikla ji Becky. „Už jsme jí řekly, že jsme strýčka špehovaly z tajné chodby.“ Becky se obrátila k Elize. „Slyšely jsme Griggse, jak strýčkovi říká, že by se na sebe měl podívat. Zjistil by, že to není tak hrozné. Ale strýček odmítl.“

„Chcete říct, že strýček Markus nemá tušení, jak vypadá?“

„V celém východním křídle není ani jediné zrcadlo,“ odpověděla Reggie. Eliza na ni překvapeně zírala. „Jste si tím jisté?“ Obě holčičky přikývly.
„Jak se může holit, když nemá –“ Vtom se zarazila. Vzpomněla si, že vzhledem k délce vousů a vlasů se už dlouho neholil a nestříhal.
„Teď strýčkovi prozradí, že ho špehujeme, a bude malér,“ vyhrkla Reggie.
„Eliza mu o té tajné chodbě nepoví, když ji o to požádáme,“ ujistila ji Becky. Otočila se a zadívala se Elize do očí. „Neřeknete mu to, že ne?“

„Ne. Když mi ukážete, kde to je.“

„Nevím, jestli je to dobrý nápad,“ zamračila se Becky. „Otec nám tam zakázal chodit, když jsme se jednou ztratily. Když se teď možná vrátí, nemyslím –“

„Váš otec – vévoda – je naživu?“ vyhrkla Eliza.
„Vévoda z Braddocku na svatbě říkal, že se na otcově panství ve Skotsku objevil nějaký nový statkář a je otci moc podobný,“ objasnila Becky.
„Ví o tom strýček?“

„Griggs mu to měl vyřídit.“

Eliza vyskočila. „Chci vidět tu tajnou chodbu, ale nejdřív zjistím, jestli se vzkaz k vašemu otci dostal. Mohu za vámi po svačině zajít do pokoje?“

Eliza čekala, jestli jí dvojčata dají ještě jednu možnost.
„Myslím, že ano,“ pronesla Reggie. „Pokud slíbíte, že se před strýčkem Markusem nezmíníte o tajné chodbě.“

„Slibuju,“ souhlasila Eliza.
Vyšla ze stodoly a spěchala přímo k východnímu křídlu domu. Právě překročila práh, když se jí do cesty postavil Griggs.
„Mohu pro vás něco udělat, vaše milosti?“

„Potřebuju mluvit s manželem.“

„Rád mu předám váš vzkaz.“

Eliza se rozhodla kolem muže projít, ale zastoupil jí cestu.
„Nepřijme vás. Během dne ne. Mohu převzít vzkaz, ale nesmím vás uvést dovnitř. Vy sem máte přístup až po setmění.“

Eliza zaskočeně zírala muži do očí. Tohle není ten člověk, který jí ochotně pomáhal při invazi do vévodova království. Zřejmě taky dostal za vyučenou. Bylo jí jasné, že by ji dokázal zabránit ve vstupu i silou, kdyby bylo třeba.
„Nevadí, Griggsi. Řeknu to jeho milosti večer sama.“ A bylo toho víc, než že jeho bratr je možná naživu.
Elize se za celé odpoledne nepodařilo uklidnit. Když zašla za dvojčaty, ze všech sil se snažila ovládat a nedat najevo rozladění.
„Tady je vchod do tajné chodby,“ řekla Reggie a opřela se o zeď vedle krbu. Kámen povolil. Eliza si všimla, že skrytý vchod je opravdu dobře maskovaný.
Když nakoukla do tmavého otvoru, Reggie do ní strčila a zavřela za ní.
„Je tam opravdu tma, co?“ smála se Reggie.
„Pusť ji ven!“ vykřikla Becky.
„Jsou tam pavouci!“

Eliza zůstala ochromená pocitem, že na ni ze všech stran něco padá. Nohy jako by měla přitisknuté k zemi a ruce musela držet těsně u těla. Pohybovala jen očima. Snažila se rozkoukat, něco zahlédnout, najít cestu ven. Obklopovala ji jen neproniknutelná tma, jako by byla zaživa pohřbená.
Nemohla se nadechnout. Bála se nabrat vzduch do plic v hrůze, co ucítí. Tušila, že to bude něco hrozného. Něco z čeho se jí zvedne žaludek.
Vtom se vchod otevřel a okolo ní se rozlilo světlo. Zhluboka se nadechla.
„Elizo,“ natáhla k ní Becky ruku. Táhla ji, ale Elize jako by nohy přirostly k zemi.
„Jste v pořádku? Máte strašně studené ruce! A jste hrozně bledá!“ Holčička se obrátila k sestře. „To se ti moc nepovedlo, Reggie. Někdy tam zavřu tebe. Uvidíme, jak se ti to bude líbit, když nebudeš mít světlo!“

Elize se točila hlava. Pokusila se zvednout nohy, ale byly těžké jako z olova. Pomalu couvala z chodby. Když zavírala desku maskující vchod, vylétl z chodby závan vzduchu. Snažila se zadržet dech, ale nakonec se musela nedechnout. Vlhký zatuchlý zápach ale nebyl to, co čekala. Bála se něčeho jiného. Byl to úplně jiný pach – silnější, nepříjemnější, víc… Nebyla si jistá, jaký.
„Chtěla jsem vás jen trochu vystrašit,“ vysvětlovala Reggie.
„Mám hrůzu ze tmy,“ přiznala Eliza. „My tam nikdy nechodíme bez lampy,“ podotkla Becky.
„Už tam nikdy nepůjdete!“ pronesla Eliza díky strachu nezvykle ostře. Představila si tu hrůzu, když se holčičky v temných chodbách ztratily.
„Nemusíme dělat, co řeknete,“ namítla Reggie.
Eliza si děvčátko chvíli mlčky prohlížela a přemýšlela, jak dát dětem najevo, že se jejich vztah teď změnil. Je jejich teta a také vévodkyně z Blackthorne, budou ji muset poslouchat. Přesto se jim snažila svůj příkaz vysvětlit.
„Nechci, abyste do těch chodeb chodily, je to nebezpečné! Mohly byste se ztratit a zemřít tam.“

Reggie si odfrkla. „Známe cestu. Už dlouho jsme se neztratily.“

„Co kdyby vám zhasla lampa? Jak byste se dostaly zpátky?“

„Nahmataly bychom nejbližší mříž ve zdi a volaly o pomoc,“ vysvětlovala Becky.
„Jakou mříž?“ zeptala se Eliza.
„Odbočky vedou k mřížím do různých pokojů. Tam může člověk nepozorovaně vidět i slyšet ty, co jsou na druhé straně,“ pokračovala Becky ochotně.
„Ukažte mi nějakou.“

Holčičky seběhly dolů do otcovy pracovny. Eliza je následovala. Ukázaly jí dole pod policemi s knihami zdobenou kovovou mříž.
„Podívejte, tady je jedna,“ ukázala Reggie.
Eliza si mříž prohlédla, ale při pohledu shora se nezdálo, že by za ní něco bylo. „Jste si jisté? Nic tam nevidím.“

„Musíte se naklonit blíž,“ vybídla ji Becky.
Eliza se spustila na kolena a na ruce a okamžitě ji ovanul stejný vlhký zatuchlý zápach jako v chodbě.
„Kam ta chodba vede?“ zeptala se.
„Všechny jsou propojené,“ spustila Reggie. „Je to jako v úlu. Vedou nahoru i dolů a procházejí z jednoho křídla do druhého.“

Eliza si vzpomněla na pověsti o strašidlech. Zádní duchové, ale skutečné lidské hlasy, možná zkreslené ozvěnou a vzdáleností, které se nesou chodbami z jedné místnosti do druhé. „Ty chodby se kdysi asi užívaly jako nouzový únik,“ uvažovala nahlas.
Reggie a Becky se sklonily k Elize. „Otec říkal, že tady původně bylo opatství. Mniši, kteří ho budovali, si zřejmě navzájem moc nedůvěřovali.“

„To mě nikdy nenapadlo,“ usmála se Eliza.
Ve dveřích pracovny se objevil Fenwick a lehce si odkašlal.
Eliza vyskočila a začala si oprašovat sukni. Bude muset vysvětlit služkám, jak je třeba uklízet. „Ano, Fenwicku? Co se děje?“

Stařík se tvářil, že si ničeho zvláštního nevšiml. „Přijela vaše teta. Nechal jsem jí věci odnést nahoru do pokoje vedle vašeho. Čeká na vás v salonu.“

„Chcete se seznámit s mou tetou?“ zeptala se dvojčat.
„Viděly jsme ji na svatbě,“ poznamenala Reggie bez nadšení.
„Pojďte, prosím!“ vybídla je Eliza. „Myslím, že si budete rozumět.“ Vzala holčičky za ruce a vysvětlila: „Teta Lavinie nevidí.“

„Vůbec?“ ujistila se Reggie.
Eliza zavrtěla hlavou. „Ale když jste s ní, musíte si to stále připomínat.“

Zbytek odpoledne s tetou a dvojčaty byl velice příjemný. Dvojčata se snažila přelstít tetu Lavinii ve hře na schovávanou. Překvapilo je, občas i Elizu, že je pokaždé našla, aniž by vstala z křesla.
Eliza si užívala zbytek dne s vědomím, že až se setmí, čeká ji setkání s Netvorem. Tvrdil, že ji nepovažuje za děvku, že to byla jen hra z její iniciativy. Ale poslal Griggse, aby jí dal jasně najevo, že k němu má skutečné přistup jen v noci.
Po večeři uložila děti a ujistila se, že tetě nic nechybí. Potom odešla do svého pokoje a převlékla se do nočního. Nechtěla poskytnout manželovi možnost požádat ji, aby se před ním zase svlékla. Se svíčkou v ruce seběhla po schodech a vydala se k východnímu křídlu.
Griggs ji odvedl k Netvorově ložnici, otevřel dveře a řekl: „Jeho milost za vámi přijde za chvilku.“

První věc, kterou Eliza v ložnici hledala, byla kovová mříž, stejná jako v knihovně. Objevila dvě, téměř půl metru široké, na obou stranách křesla. Kdyby našla odvahu vypravit se do chodeb, možná by se jí podařilo zahlédnout jeho tvář.
Při představě tmavého těsného prostoru se jí sevřela hruď. Zavrtěla hlavou, aby nepříjemnou vzpomínku zaplašila. Tam už se nikdy nevrátí.
Hledáním mříží vyplnila čas do Markusova příchodu. Rázovala ložnicí a zmocňovala se jí nervozita. Posadila se do křesla, vyskočila, chvíli přecházela a pak si znovu sedla.
Markus stále nikde.
Eliza se rozhodla odejít, když si všimla, že tmavými závěsy probleskuje měsíční světlo. Zřejmě nejsou tak nové, jak se jí na první pohled zdály. Samet byl proděravělý drobnými dírkami od molů.
Odhrnula jeden vetchý pruh a zadívala se do zanedbané zahrady. V dálce spatřila stáje. A na obzoru zahlédla bělostného koně s černě oblečeným jezdcem.
Vyběhla z ložnice a rozběhla se ke stáji. Pokud se tam dostane dřív, než se Markus vrátí, mohla by se ukrýt a zahlédnout ho bez kápě. Byla bosá, ale nechtěla se vracet nahoru do svého pokoje pro střevíčky. Bála se, že by jí unikl.
Pod nohama cítila hebkou trávu vlhkou od rosy. Z chladu nebo tmy jí začala naskakovat husí kůže. Zachvěla se, zvedla okraj županu, aby jí nenavlhl, a utíkala chladnou nocí.
Běžela sice rychle, ale nestačilo to. Netvor tam byl dřív. Schovala se za keř a sledovala, jak vede koně dovnitř.
Měl na sobě plášť i s kápí. Z jeho obličeje nezahlédla nic.
Věděla, že by se měla vrátit do domu dřív, než ji Netvor přistihne, jak ho špehuje. Ale možná by bylo lepší promluvit si tady než uvnitř, kde se hlasy nesou z místnosti do místnosti.
Netvor zřejmě jen předal koně štolbovi, protože se za chvíli objevil a nesl něco v náručí. Chvíli jí trvalo, než zjistila, že je to jedno z dětí.
Becky zřejmě také zahlédla strýčka na koni a chtěla na něho počkat ve stáji, ale tvrdě usnula. Měla pravdu. Byl to Markus, kdo ji odnášel v noci do jejího pokoje a ukládal do postele.
Není chladný ani bezcitný. Nechce jen děti vyděsit pohledem na svou tvář.
Ale ona ji musí vidět. A podaří se jí to. A mohla by ji spatřit, kdyby se mu teď postavila do cesty. Když oběma rukama drží Becky, nemohl by jí zabránit stáhnout mu kápi. Určitě by dítě neupustil, a kdyby byla dostatečně rychlá…
Eliza bez dechu čekala, až se manžel přiblíží k jejímu úkrytu. Potom mu zastoupila cestu.
„Dobrý večer, Markusi.“

Muž ztuhl. Jeho tvář ukrývala kápě.
Eliza si uvědomila, že by to měla provést teď, než pojme podezření, o co jí jde, ale opustila ji odvaha.
Musíš to udělat. Všechno závisí na tvé odvaze. Ať skrývá cokoli, musíš to vidět. Dokážeš se s tím vyrovnat.
Ne, ještě ne, pomyslela si. Nejdřív si promluvíme, potom to udělám.
„Netušila jsem, jak to bude těžké,“ začala. „Potřebovala jsem s tebou dnes mluvit, ale Griggs mě k tobě nepustil.“

„Drží se mých příkazů.“

„Co kdybych potřebovala něco opravdu důležitého?“ naléhala.
„Bylo to naléhavé?“

„Víš, že tvůj bratr je možná naživu?“

„Griggs mi říkal, že je pravděpodobné, že je Alastair ve Skotsku. Takže naše setkání nebylo nutné.“

Eliza vydechla. „Je to opravdu to, co chceš, Markusi? Neexistuje jiný způsob, jak bychom spolu mohli žít?“

Zavrtěl hlavou. Eliza natáhla ruku.
Markuse zaskočilo, že by si mohla dovolit mu stáhnout kápi, a než stačil couvnout, bylo po všem. Stál před ní s odhalenou hlavou.
Eliza mu viděla do tváře.
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Elize se podařilo zadržet výkřik.
Jizvy nepůsobily tak hrozivě, jak čekala, ale nebyly ani zanedbatelné.
„Máš, cos chtěla,“ utrhl se na ni. „Jsi spokojená?“

Dívka polkla a přinutila se mu pohlédnout do očí. Měl měsíční světlo v zádech, takže neviděla detaily a získala jen celkový dojem.
„Potřebuješ oholit a ostříhat, Markusi,“ prohlásila co nejklidněji. „Jsi tak zarostlý, že ti do obličeje pořádně nevidím.“

„Existuje dobrý důvod, proč se neholím,“ namítl a bylo znát, jak je nervózní. Z hlasu cítila, že má vztek.
Snažila se neuhnout pohledem, i když jeho oči sršely zlostí. „Přinesla jsem ti do ložnice zrcadlo.“

„Nechci se vidět.“

„Mám ti popsat, co vidím?“ Než stačil cokoli namítnout, pokračovala: „Vidím zanedbaného zarostlého chlapa. Dvě zářivé oči. Aristokratický nos. Někde pod tím plnovousem budou zřejmě ústa, ale nejsou vidět.“

Polkla a popisovala dál: „Levé oko máš obetkané pavučinou jizev od spánku a obočí ti rozděluje jizva, která pokračuje dolů přes tvář. Naštěstí není o moc širší než čepel šavle.
Řekla bych, že možná zasahuje i koutek úst, ale jak slyším, schopnost mluvit to nijak neovlivnilo. Ani jiné funkce rtů,“ dokončila tiše.
Zachvěla se při vzpomínce, jaké pocity v ní jeho ústa dokázala vyvolat předešlou noc.
„Spatřila jsem tvou tvář, Markusi, a neutekla jsem před tebou.“

„Je tma. Nevidíš tu hrůzu jasně.“

„Nejsi žádná zrůda, Markusi. Jen bláhový a vystrašený chlap.“ Eliza se otočila a chystala se odejít.
„Očekávám, že na mě budeš čekat, až uložím Becky,“ pronesl.
Ohlédla se přes rameno, „A co když ne?“

„Najdu si tě.“

Markus cítil zmatek a nejistotu. Je možné, že se rány zhojily a nevypadají už tak strašně, jako když je spatřil naposledy? Griggs mu to tvrdí, ale ten je na zmrzačená těla zvyklý.
Markus se bál oddávat naději, bál se uvěřit, že by se mohl vrátit mezi lidi, pohybovat se po domě, aniž by služky omdlévaly hrůzou.
Posunul si Becky tak, aby odlehčil nehybné ruce, a vykročil k domu. Odpoledne cítil v ruce známé narůstající napětí a věděl, co se blíží. Za chvíli přijdou křeče. Svaly se na několik hodin stáhnou a potom přijde nesnesitelná bolest. Když taková chvíle nastala, opil se do němoty.
Hned po západu slunce si vyjel a doufal, že když odmítne bolest vnímat, odezní sama. Neuvědomil si, jak dlouho uniká sám před sebou, to mu došlo, až když u stáje zahlédl Elizu. Za daných okolností nemělo smysl chtít, aby s ním trávila noc. Měl ji poslat pryč a nechat si od Griggse donést láhev brandy.
Když se ale díval na její bosé nohy, rozpuštěné vlasy, v nichž se jí odráželo měsíční světlo, lehkou látkou prosvítající bradavky, zatoužil po ní tak silně, že na bolest zapomněl. Rozhodl se, že si ji vezme co nejrychleji, dovede ji i sebe k extázi, kam se bolest nedostane, a pošle ji pryč dřív, než ho svaly zradí úplně.
Cestou nahoru po schodech si Becky znovu nadhodil a holčička se napůl probrala. Ztuhl, protože si vzpomněl, že nemá zakrytý obličej.
„Otče?“ zamumlala.
Uvědomil si, že v polospánku a v naprosté tmě ho nemůže vidět. „Ne, Becky. To jsem já, Markus.“

Holčička se k němu důvěřivě stulila. „Zdálo se mi, že jsi otec.“

Čekal, jestli řekne ještě něco, ale znovu usnula. Byl rád, protože ji musel donést do osvětleného pokoje.
Tiše prošel ložnicí k posteli, položil Becky vedle sestry a opatrně ji přikryl.
Když se skláněl, aby holčičku políbil na čelo, probudil Reggie. Vytřeštěné oči přetékaly hrůzou.
Rychle si přetáhl přes hlavu kápi, sfoukl svíčku, otočil se a opustil místnost.
Ze dveří ho pronásledoval křik. Slyšel ho celou cestu po schodech dolů až do východního křídla. Srdce mu bušilo a nekontrolovatelně se třásl. Tak ho zastihl Griggs.
„Jdi se postarat o děti, Griggsi.“ Zadíval se sluhovi do očí a dodal: „Reggie viděla mou tvář.“

Vyrazil do ložnice a na Elizu se zlobil víc, než když mu venku stáhla kápi. Lhala mu. Tvrdila, že nevypadá odpudivě. Dala mu naději.
Zabouchl za sebou dveře a zastihl ji, jak se sklání nad černou konvicí nad ohněm. Svítilo tu příliš mnoho svíček. Je tu moc světla. Uvidí jeho tvář.
Ale najednou mu to bylo jedno. Toužil po ní a nic jiného nebylo důležité.
Dívka se napřímila a upravila si župan. V plném světle odhaloval víc než v měsíčním přítmí.
„Lehni si,“ nařídil. „Hned.“

„Ne. Nejdřív se oholíš. Ohřála jsem vodu –“

Dvěma kroky byl u ní, chytil ji za vlasy a stáhl na postel. Zalehl její zmítající se tělo a přinutil ji roztáhnout nohy. Snažila se vymanit, ale tvrdě do ní vnikl.
„Markusi ne! Nedělej to!“ Bušila mu do ramen a stáhla mu plášť i s kápí. V tu chvíli spatřila jeho obličej v plném světle.
Šokované vytřeštila oči.
Markusovi se zastavilo srdce a sevřel žaludek. Nalhávala něco sobě i jemu. Měsíční svit byl k té hrůze milosrdný a vypadal jako člověk, ne příšera. Světlo jí odhalilo pravdu.
Nedokázala se na něho dívat.
Markus od ní neodtrhl pohled, sklonil se k ní, a když chtěla zavřít oči, křikl: „Dívej se na mě, Elizo! Podívej, za co ses provdala. A pomiluj se s netvorem, protože nic jiného nejsem.“

Drtil jí rty, pronikal jí jazykem do úst a v ruce i ve slabinách cítil nesnesitelné napětí. Ničím se nezdržoval, nemazlil se s ní. Nebyl na to čas, protože bolest se ozve každou chvíli. Prostě jí jen rozevřel župan a zabořil se do ní.
Nebyla připravená a Markusovi bylo jasné, že jí ubližuje, že ji to bolí. „Markusi, přestaň!“

Bušila mu do ramen, tahala ho za vousy a zanechávala mu na zbytcích obličeje krvavé šrámy.
Zarazil se, nadechl a zadíval se na její uslzenou tvář. Hrůza byla pryč. Zlatavé oči na něho hleděly s důvěrou a vyzývaly ho, aby pokračoval.
Najednou se mu svaly na ruce stáhly do křeče. Byl hluboko v ní a tělo ho bolelo touhou. Zavřel oči a skousl ret tak, že vytryskla krev, ale přesto bolestí zasténal.
Když otevřel oči, všiml si, že se mu dívá na ruku. „Nepotřebuju tvou lítost!“ procedil skrz sevřené zuby.
„Markusi, dovol mi, abych ti pomohla,“ prosila.
„Nepotřebuju tvou lítost!“ utrhl se na ni v záchvatu bolesti. S výkřikem plným vzteku, bolesti a studu do ní vystříkl semeno.
Zaslechl její nespokojené syknutí, když se odtáhl, otočil a upravil si oděv. Eliza vyskočila a rozběhla se ke dveřím.
Markus se k nim dostal dřív a zastoupil jí cestu.
„Pusť mě ven!“ křičela. „Nemůžu tě ani vystát!“

„Uzavřelas dohodu. Noci patří mně.“

Dívce unikl rozčilený výkřik. Věděla, že se z místnosti nedostane. Markus je silnější.
„Můžeš si brát, co chceš, klidně i tak brutálně. Ale ode mě nic navíc nedostaneš,“ zasyčela. „Zvíře! Obludo!“

Zavřel oči a otočil se. Bože, co to provedl? Jak jí to mohl udělat? Jak mohl oběma tak ublížit?
Otevřel dveře a uhnul jí z cesty. „Odejdi,“ vyzval ji. Když se nehýbala, zařval: „Vypadni!“

Když stála na místě, zavřel dveře a zajistil je závorou. Zůstala uvězněná uvnitř. S Netvorem.
Eliza se na poslední chvíli rozhodla zůstat s ním. Z hlouposti? Ze soucitu? Nevěděla, proč na ni tak zaútočil. Nic takového nečekala. Byla si jistá, že ho k tomu musel dohnat vztek a bolest.
Netušila, co ho tak popudilo, ale byla odhodlaná se to dozvědět. Zato o původu bolesti věděla přesně.
Přešla k ohni a podívala se do konvice. Voda se právě začínala vařit. Vydala se k prádelníku a zotvírala zásuvky.
„Proč se mi přehrabuješ v oblečení?“ zeptal se zmateně.
„Hledám kapesníky. Tady jsou,“ dodala spokojeně a několik jich vytáhla. Všimla si jeho nedůvěřivého pohledu. „Zdá se, že budeš muset bratrovi hodně vracet, až se objeví. Děti. Titul. A kapesníky.“

„Co to děláš?“ nechápal, když několik kapesníků rozložila.
Eliza se vrátila k ohni a ponořila je do konvice. „Sedni si do křesla.“

Markus pokrčil rameny. „Je to stejně dobré místo na pití jako kterékoli jiné. Najdi Griggse a vyřiď mu, ať mi přinese láhev brandy.“

Eliza neměla v úmyslu připustit, aby Markus s Griggsovým přičiněním připojil ke svým slabostem ještě opilství. Ale sluhovu pomoc bude potřebovat. „Dobře, Markusi,“ souhlasila a vykročila ke dveřím.
„Elizo!“ zavolal na ni z křesla.
Otočila se k němu. „Ano, Markusi?“

„Už se nevracej,“ požádal mírně.
Zadívala se mu do tváře a překvapilo ji, že nevnímá jizvy, ale jen výraz bolesti a zoufalství.
„Přivedu Griggse,“ oznámila.
Markus zavřel oči a odvrátil tvář. Pravou rukou svíral opěrku křesla. Levá ruka se mu kroutila v křeči.
Eliza doběhla ke Griggsově ložnici a zabušila. Když se nikdo neozýval, nakoukla dovnitř a zjistila, že v pokoji nikdo není.
Zvládne to sama? Eliza těžce polkla. Dokáže Markuse přimět, aby jí dovolil mu pomoct? Neměla by mu přece jen přinést brandy? Věděla, že tak se mu daří před bolestí uniknout.
Vzpomněla si, jak matka ulevovala otcově bolavé noze. Teplá voda bude jistě stejně působit i na ruku.
Spěchala zpátky do ložnice a cestou si vyhrnula rukávy. Nebude jednoduché Markuse přesvědčit, že existuje i jiný způsob úlevy než se opít do němoty.
„Kde je Griggs?“ vyhrkl, jakmile otevřela dveře. „A kde je brandy?“

„Griggs není ve svém pokoji a –“

„Zatraceně! Zapomněl jsem, že jsem ho poslal nahoru k dětem.“

„Co je s nimi? Stalo se jim něco?“ vykřikla a běžela k němu.
„Reggie mě zahlédla a začala křičet, jako by ji na nože bral. Nepřekvapilo by mě, kdyby probudila celý dům.“

Eliza ztuhla. Teď už chápala, odkud ten vztek. „Viděla tvou tvář?“

„Probudila se, když jsem ukládal Becky,“ pronesl s hořkým úsměvem. „Úplně jsi mě popletla, Elizo. Uvěřil jsem těm tvým řečem tam venku. Prý nevypadám tak strašně. Ale dítě se při pohledu na mě vyděsilo k smrti.“

„Ty zabedněnej idiote! Mluvila jsem pravdu! I dospělého by vyděsilo, kdyby se probral uprostřed noci a zahlédl nad sebou zarostlý obličej, natožpak dítě!“

„Říkám ti, že má tvář –“

„Kdybys měl pravdu, musela bych se při každém pohledu na tebe otřást.“ Došla k němu a sklonila se. „Vypadám při pohledu na ten tvůj zatracenej obličej vyděšeně?“

Markus se zamračil, ale Eliza nevěděla, jestli byl důvodem její drsný slovník nebo skutečnost, že nedává najevo strach. Všimla si, jak svraštil čelo a drobné jizvy kolem oka na tmavší kůži vynikly. Nebylo na tom nic groteskního, jen levou tvář měl protkanou sítí tenkých bílých čar. Snažila se ho přimět, aby se oholil. Potřebovala ho vidět bez plnovousu.
Ale to bude muset počkat.
Nechala Markuse sedět v křesle a sklonila se k ohni. Železným pohrabáčem vytáhla z konvice jeden kapesník. Nechala ho okapat a vrátila se k Markusovi. Sáhla na látku, jestli už není vařící, vzala ho a zatočila jím. Voda cákala Markusovi na boty.
Vzpomněla si na jejich první setkání, kdy ji políbil u studny před hostincem. Je to už tak dávno. Vzhlédla a všimla si, že na ni upírá pohled. Také si na tu chvíli vzpomněl.
„Nebude to moc horké,“ ujistila ho a přehazovala si kapesník v rukou jako horký brambor.
Skepticky si ji změřil.
„Musí to být teplé, aby se svaly uvolnily.“

Chystal se vstát, ale zatlačila ho zpátky. „Když to nepůjde jinak, použiju sílu, abych tě udržela na místě.“

„Myslíš, že to zvládneš?“ zeptal se s povytaženým obočím.
Zvedla pohrabáč a pohrozila: „Rána do hlavy by jistě udělala své.“

Markus se usmál. „Výborně, ženo. Tak ukaž, co umíš.“ Vzápětí se ale ozvala další křeč.
Vzdoroval jí se zavřenýma očima a zaťatými zuby. Eliza mu celou dlaň obalila kapesníkem.
„Takhle mi ji spálíš na popel a budu mít pokoj,“ prohodil, když otevřel oči a zadíval se na její dílo.
Eliza už lovila z konvice další kapesník. „Tenhle bych mohla nechat trochu teplejší a dát ho přes ten první.“

Sledovala, jak Markusovi vyrazil na čele pot, když mu na ruku přiložila druhý kouřící obklad. Viděla kapku krve v místech, kde si prokousl ret. Všimla si, že svírá zdravou rukou opěrku křesla tak silně, až mu zbělaly nehty. Celé tělo měl napjaté, jak vzdoroval mučivé bolesti.
„Nezvládnu to, Elizo,“ vydechl mezi dvěma křečemi. „Potřebuju něco na otupení bolesti. Tohle nepomáhá.“

„Za chvíli to zabere, Markusi. Ještě vydrž.“ Naklonila se k němu a políbila ho na poraněnou tvář.
Jejich pohledy se střetly – jeho zaskočený, její plný účasti.
„Proč jsi to udělala?“ zeptal se.
„To byl úplatek,“ přiznala s úsměvem. „Někdo mi kdysi řekl, že za úplatek člověk získá skoro všechno. Je to pravda?“

„Záleží na tom, co chceš,“ řekl a v koutcích úst mu cukalo.
„Třicet minut, abych zjistila, jestli to funguje. Pokud ne… sama ti přinesu láhev brandy.“

Markus se ohlédl ke zlaceným hodinám. „Třicet minut,“ souhlasil.
Eliza si klekla vedle křesla na kamennou podlahu a začala mu masírovat prsty.
„Tím je to jen horší,“ sykl skrz zaťaté zuby s odvráceným pohledem.
„Nech mě to vyzkoušet,“ trvala na svém a s nataženou rukou čekala, až jí do ní položí dlaň.
Odvrátil tvář, sevřel opěrku a snažil se vydržet další bolestivou křeč.
Eliza udržovala kapesníky tak teplé, jak dokázal snést. Začala mu pohybovat malíčkem a pokračovala až k palci. Masírovala i místa, kde tušila šlachy, dlaň a zápěstí. A znovu dokola.
Trvalo to dvacet minut.
„Já… myslím, že ta bolest… křeče povolily,“ pronesl Markus překvapeně. Zíral na svou ruku v její dlani.
Eliza k němu vzhlédla s úsměvem plným úlevy. „Jsem moc ráda, Markusi. Když teď víš, co dělat, můžeš začít hned, jak ucítíš ve svalech napětí.“ Stlačila mu malíček téměř do dlaně. „Vidíš, jak je ten prst pohyblivý? Myslím, že by se tak daly rozhýbat všechny, kdybys s nimi cvičil.“

Vytrhl jí ruku. „To už dokážu sám, děkuju.“

Eliza vstala a sklopila hlavu, aby si nevšiml, jak se jí jeho odmítnutí dotklo. „Jestli mě už nepotřebuješ,“ špitla, „půjdu.“

„Elizo,“ požádal ji. „Zůstaň.“

Otočila se k němu a roztáhla ruce. „Tady stojí tvoje děvka, Markusi. Ta kterou jsi pro své potěšení znásilnil.“

Markus sebou trhl.
„Já takhle žít nemůžu,“ pokračovala. „Zasloužím si daleko víc. Nezůstanu tady a do téhle místnosti nevkročím, dokud mě sem nepřivedeš jako svoji manželku.“

„Co to má znamenat, Elizo?“

„Ze toužím po úctě. Ze s tebou chci sdílet život ve dne i v noci. Chci tvou lásku, Markusi, než ti dám svoji.“

„Obdivuju tě, Elizo.“

Dívka zavrtěla hlavou. „To nestačí, Markusi.“

„Potřebuju tě.“

„Potřebuješ mé tělo. Já toužím po tvé duši, chci, aby se stala mou druhou polovinou a naplnila prázdnotu, kterou v sobě nosím. Dokud mě nebudeš chtít celou, duši i tělo, nedostaneš nic.“

„Bojím se, že nejsem schopný tě milovat,“ pronesl, i když mu ta slova drásala nitro.
„V tom případě je mi líto nás obou. Budu žít svůj život a snažit se bez tebe obejít. A budu žít na světle. Ty se můžeš schovávat ve tmě, jak dlouho budeš chtít. Ale zůstaneš tu sám.“

Eliza odsunula závoru, otevřela dveře, vyšla a tiše je za sebou zavřela.
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„Musíš to Markusovi říct, Elizo, zaslouží si to.“

Dívka zvedla hlavu od vědra, nad kterým se skláněla polovinu dopoledne, a utřela si ústa namočeným kapesníkem. „K čemu by to bylo, teto Lavinie? Měl šest týdnů na to, aby se rozhodl, jestli se chce přestěhovat sem k nám, nebo zůstat tam, kde je. Očividně má jasno.“

„Kdyby věděl, že s ním čekáš dítě, možná by se rozhodl jinak,“ namítla teta do cvakání jehlic.
Eliza se přesunula po kolenou ke křeslu u krbu, kde teta seděla. „Jak dlouho jsi říkala, že tím trpěla maminka?“

„Jen pár měsíců.“

Eliza zasténala. „Nevím, jestli přežiju ještě měsíc.“ Opřela se o křeslo, natáhla nohy k ohni a pohrávala si se stuhou na šatech. „Chci, aby Markus vyšel z úkrytu proto, že mě miluje, ne proto, že s ním čekám dítě. Zvlášť když vím, že zajištění dědice bylo jedním z hlavních důvodů, proč se se mnou oženil.“

„Nesmysl!“

Eliza se otočila k staré paní. „Prosím?“

„Kdyby šlo vévodovi jen o dědice, mohl si vzít kohokoli.“

„Jestli se se mnou vévoda z Blackthorne neoženil kvůli dědici, proč to tedy udělal?“

„Jestli jsi na to nepřišla, tak jsi ještě zabedněnější než on,“ zamumlala teta do hlasitého cvakání jehlic.
„Potřeboval, aby se někdo staral o děti,“ řekla Eliza.
Teta se zaškaredila. „Proč by se muž, který zůstal do třiceti let starým mládencem, ženil, kdyby potřeboval jen guvernantku? To si mohl vzít kteroukoli z těch předešlých šesti dam, kdyby mu šlo jen o to.“

„Byl zoufalý,“ namítla Eliza. „Neměl už žádnou jinou možnost.“

„Mohl klidně poslat dvojčata do internátní školy.“

„Něco takového by Markus nikdy neudělal! Má je moc rád.“

„Aha,“ utrousila teta. „Konečně jsme se na něčem shodly.“

Eliza zamračeně nakrčila čelo. „Chceš říct, že si mě Markus vzal, protože mě má rád?“ zeptala se nejisté. „Miluje tě,“ opravila ji teta.
Eliza si skousla spodní ret. „Markus nevěří, že by mě mohl milovat. Sám mi to řekl.“

„Možná si to nechce přiznat, ale jsem si jistá, že tě miluje.“

„Jak to můžeš vědět?“ vyptávala se Eliza. Doufala, že teta má pravdu, ale bála se tomu uvěřit.
Jehlice přestaly cvakat. „Chodíme stále kolem horké kaše,“ podotkla teta Lavinie. „Jde o to, co s tím uděláš. Budeš čekat, dokud se dítě nenarodí bez otce? Nebo podnikneš něco, abys vévodu dostala z té pochmurné nory ven?“

„Nechci dělat nic jiného než to, co už jsem provedla,“ prohlásila Eliza odhodlaně. „Nebudu ho prosit ani lákat. První krok musí udělat on.“

„Jsi paličatá jako mezek,“ zamumlala teta.
Reggie a Becky ležely na břiše a naslouchaly hovoru Elizy s tetou. Mříž byla naštěstí za čelem postele, tam ji Eliza hledat nebude. Tajné odposlouchávání se během posledních šesti týdnů stalo nezbytností, jinak by se nedozvěděly, co se v domě děje.
Od chvíle, kdy se Reggie probrala a nad sebou zahlédla nějakého zarostlého člověka, vyděsila se, že je chce unést, a vzápětí zjistila, že to byl strýček Markus, šlo všechno z kopce.
„Alespoň víme, proč Eliza zůstává dopoledne ve svém pokoji,“ prohodila Becky. „Miminko,“ zasnila se. „Myslíš, že nám dovolí si ho pochovat?“

„Jestli něco nepodnikneme, abychom je dostali zase k sobě, bude dávno pryč, až se narodí,“ namítla Reggie. „Máš nějaký nápad?“

„Vytáhnout strýčka Markuse z té jeho ponuré nory,“ napodobila Becky věrně tetu Lavinii.
Reggie na sestru vrhla obdivný pohled. „Výborně. Ale jak to uděláme?“

„Vím přesně jak toho dosáhnout, ale tobě se můj plán možná nebude líbit.“

„Proč?“

„Protože budeme muset možná nějakou dobu trpět hlady a žízní.“

„Jak dlouho?“ zeptala se Reggie s podezíravě přimhouřenýma očima.
„Myslím, že ne víc než půl dne.“

„To by se dalo vydržet, jestli si jseš jistá, že naše oběť přiměje strýčka Markuse vyjít mezi lidi.
Becky se usmála. Jo, obrátí to dům vzhůru nohama.“

Markus si přejel dlaní po bradě. Posledních šest týdnů se každý den holil. Už si zvykl na hladkou tvář. Dokonce se smířil i se svým obrazem v zrcadle.
To ráno, kdy od něho Eliza odešla, se probudil s pocitem, že by měl prokázat dobrou vůli. Ale ona od něj chtěla právě to, čeho se nejvíc bál. Lásku.
„Mohl byste si oholit ten plnovous,“ navrhl Griggs. Její milost mě požádala o konvici s teplou vodou a ujistila se, že holení máte v dosahu. Přinesla i zrcadlo a ručník. Chtěla vám vidět do tváře. „Musím přiznat, že mně samotnému schází pohled na vaši krásu.“

Markus zvedl skepticky obočí, ale když Griggs odešel, zjistil, že voda v konvici je ještě teplá.
Oči a nos ho začaly pálit dojetím. Nemohl uvěřit, že poté, co svou manželku tak hrubě zneužil, si klekla na kamennou podlahu a snažila se mu ulevit od bolesti. Nechápal, proč se k ní choval tak odporně, jako by ji chtěl od sebe odehnat.
Po dlouhých úvahách dospěl k závěru, že není ochoten uvěřit, že si zaslouží štěstí, tak dělá všechno pro to, aby je zničil.
Nejtěžší bylo si přiznat, že ten, před kým se celý rok schovává, je vlastně on sám. To on byl o sobě přesvědčený, že vypadá jako zrůda. To on sám sebe šokoval svým chováním. Díval se na sebe očima svého bratra, Elizy a Juliana. Nakonec byl nucený si přiznat, že měl možná hezkou tvář a dokonalou postavu, ale jako člověk za moc nestál.
Ať udělá cokoli, Juliana to k životu neprobudí. Ani Alastaira. Pokud byl bratr tím záhadným statkářem, který se objevil ve Skotsku, znovu zmizel. Ani Elize nemůže vrátit nevinnost.
Ale mohl by se pokusit změnit způsob života. Mohl by vychovat Alastairovy dcery jako své vlastní. Mohl by milovat svou ženu s úctou a vážností, jakou si zaslouží.
Když si namydlil tvář, vzal břitvu a pustil se do práce, srdce mu divoce bušilo.
Nejdřív si oholil nezraněnou polovinu obličeje. S překvapením na sebe pohlédl do zrcadla. Modré oči, klenuté obočí, orlí nos, plné rty a rozhodná brada. Když se zbavil vousů, objevil se Krasavec, kterého znával dřív.
Potom se zaměřil na druhou polovinu obličeje. A poprvé se zadíval do tváře Netvorovi.
Nejvíc jeho vzhled poznamenala pavučina jizev kolem oka. Koutek úst měl trochu spadlý, ale jak říkala Eliza, nijak to nepoznamenalo jeho řeč ani schopnost milovat se s ženou. Lehký vryp na bradě naznačoval, kde se šavle zastavila. Zbytek jizev se časem změnil v tenké čáry, které byly bez vousů ještě méně znatelné než s nimi.
Když odhalil tvář, zaměřil se na úvahy o tom, kdo je, jaký je a jakým by se chtěl stát.
Bylo lehčí o tom přemýšlet než se tak začít chovat.
Během posledních šesti týdnů byl často v pokušení nechat pro Elizu poslat, omluvit se jí a přiznat, jak moc ji od prvních chvil miluje. Zarazil ho strach, že mu nedokáže odpustit. Ze už ho nebude moct milovat kvůli tomu, co napáchal v minulosti. A v tom případě by se musel vzdát všech svých snů a nadějí.
Jenomže pokud ji nepožádá o odpuštění, jeho sny a naděje nemají šanci se uskutečnit. Čím déle Eliza držela slovo a vyhýbala se mu, tím víc byl přesvědčený, že ho nemiluje, a nechtělo se mu odhalovat před ní své city.
Do salonu vrazil bez zaklepání Griggs a oznámil: „Máte návštěvu, vaše milosti. Je to dáma.“

Markus vyskočil a zůstal stát zády k nezastřeným oknům. Srdce mu bušilo jako o závod. Byl si jistý, že je to Eliza. Má budoucnost ve svých rukou. Stačí jen říct to pravé. Potřebuje ji přesvědčit, že bude manželem, na kterého může být hrdá, mužem, kterého bude moct milovat. Mužem, který ji bude milovat tak, jak si zaslouží.
Vzrušení přešlo ve zklamání, když zjistil, kdo je ta „dáma“.
„Musíte mě omluvit, vaše milosti,“ prohodila teta Lavinie zavěšená do Griggse. „V neznámém prostředí potřebuju průvodce.“

„Jste tu kdykoli vítaná, lady Lavinie.“

„Přišla jsem v naléhavé záležitosti.“

„Stalo se něco Elize nebo dvojčatům?“

„Obávám se, že nastal malý problém. Ale nepochybuji, že to dáte do pořádku.“

Markuse napadlo, že jde o léčku. Eliza připravila nějakou katastrofu, aby ho dostala ven. Tak by si oba zachovali tvář. Její prohnanost ho přiměla k úsměvu.
„To není k smíchu, vaše milosti.“

Markus se zamračil. Jak může slepá žena vědět, jak se tváří? „Nic takového jsem neřekl,“ namítl.
„Bála jsem se, že to budete považovat za nějaký Elizin trik, aby vás dostala ven z úkrytu. Ujišťuji vás, že tomu tak není.“

Markusovi se zrychlil tep. „Řekla jste, že se to týká Elizy a dětí. Co se tedy skutečně stalo, lady Lavinie?“

„Všechny zmizely.“

Becky zírala na kaluž krve rozlévající se Reggie kolem hlavy. Nejdřív ji zachvátila panika a chtěla se rozběhnout pro pomoc. Bála se ale, že sestra by mohla zemřít dřív, než najde cestu zpátky.
Potom si uvědomila, že tu jsou zamčené.
Kolem vládla tma. Kruh okolo lampy osvětloval jen několik stop. Vně kruhu se nacházely všechny hrůzy, o kterých se Becky zdálo v těch nejhorších snech. Skřipec, staré rezavé bodce a další mučidla.
Holčička se rozhlédla kolem po něčem, čím by mohla zastavit krvácení, ale všechno bylo zašlé, špinavé a plné pavučin. Stáhla si stuhu, růžovou, která ladila k šatům, a klekla si vedle Reggie. Ta měla žluté šaty.
Když zvedala sestře hlavu, aby zjistila, kam se bouchla, na rukou jí ulpělo něco mazlavého. Uvědomila si, že je to krev. Pustila Reggiinu hlavu a snažila se dlaně otřít o šaty. Pak se na sebe podívala a zděsila se.
Vrátila se k sestře a uvědomila si, že musí nějak zastavit krvácení. Nemůže už otálet. Zadržela slzy a pokusila se ránu co nejlépe ovázat stuhou.
„Reggie,“ zašeptala a zatřásla sestře rameny. „Prober se.“

Děvčátko ale mělo oči stále zavřené.
Becky se rozběhla k masivním dřevěným dveřím, ze všech sil na ně bušila a volala o pomoc.
Nikdo se neozval. Jsou tady s Reggie úplně ztracené. Zůstaly zamčené v labyrintu chodeb bez jídla a pití.
Celé to způsobila kostra v jednom z mučidel. Sklonily se, aby si lépe prohlédly lebku, když z oční jamky vylezl pavouk. Becky podlehla panice. Sebrala lampu a utekla. Reggie nechala za sebou ve tmě. Sestra za ní křičela, aby se vrátila, ale Becky myslela jen na to jak se dostat co nejrychleji ven.
V tu chvíli Becky zjistila, že jsou v labyrintu zavřené. Těžké dřevěné dveře se za nimi zabouchly a nešly otevřít.
„Reggie, nemůžeme ven!“ křičela. „Reggie, kde jsi?“

Sestra se objevila vedle ní. Měla vztek, že ji Becky nechala samotnou ve tmě. „To už nikdy nedělej,“ plísnila ji.
„Teď vidíš, jak se cítila Eliza,“ neodpustila si Becky kousavou poznámku.
Reggie našla nějaké dřevěné bedny a dostala se k zamřížovanému okénku nahoře na dveřích. Bedny na sobě moc nedržely a Becky sestru varovala, aby byla opatrná.
„Dávám si pozor,“ odsekla Reggie. „Podej mi lampu.“

Becky jí vyhověla, ale když se Reggie natahovala, ztratila rovnováhu a přepadla dozadu. Becky zaslechla jen výkřik a úder na kamennou podlahu.
A od té chvíle se sestra neprohrála.
Kéž by Elize řekly, k čemu se chystají, než vešly do tajné chodby, pomyslela si Becky. Kdyby někdo věděl, že jsou tady dole, existovala by šance, že je objeví. Ale malá, protože zatím nenarazily na žádnou mříž, kterou by mohly volat o pomoc.
Plán měly dobrý. Obě zmizí v tajných chodbách. Když je Eliza nenajde v domě ani ve stájích, půjde za strýčkem Markusem, aby jí pomohl. Ten bude muset vyjít ze svého úkrytu, znovu se usmíří a všichni budou spokojení.
Jenomže se to všechno nějak zvrtlo. Už celé hodiny procházely labyrintem chodeb. Jednou špatně zabočily a došly až sem dolů. I kdyby si Eliza pamatovala, kde tajná chodba začíná, bojí se tmy a sama by se za nimi nevypravila. Je schopná porušit slib a prozradit chodbu strýčku Markusovi? I kdyby to udělala, bude trvat celé hodiny, než je najdou. Možná dny. Nebo také týdny.
Becky si vzpomněla na kostru.
Možná je nenajdou vůbec.
Když se dvojčata neobjevila na svačinu, Eliza se po nich šla podívat. Věděla, jak byly zklamané, když se doslechly, že nový statkář na skotském panství zmizel stejně záhadně, jako se objevil. Jestli to byl jejich otec, což nebylo vůbec jisté, znovu se jim ztratil.
Eliza sledovala, jak holčičky každý den vycházejí na konec příjezdové cesty a vyhlížejí otce. Posléze se vzdaly. Eliza netušila, co se jim poslední dobou honí hlavou, protože měla dost starostí sama se sebou. Není divu, že se cítily odstrčené. A že nepřišly na svačinu. Všimne si někdo, že tam nejsou? Zajímají ještě někoho?
Většinu dne je hledala, ale bezvýsledně. Začínala mít vážné obavy a uvažovala, jestli má poslat po Griggsovi Markusovi vzkaz, že zmizely.
Představila si Markusovu odpověď. Jistě by to bylo něco chladně sarkastického. Něco, čím by se dostala do varu. Určitě by se rozčílila a možná vyzradila tajemství, které tak pečlivě ukrývá.
Potom jí došlo, kde se dvojčata ztratila. A vzpomněla si na slib, že Markusovi o tajných chodbách nic neřekne. Když ale dvojčata zmizela a tak dlouho se nevrací, bude to muset Markusovi prozradit a požádat ho, aby je šel hledat. Sama by to nezvládla. Nedokázala by vstoupit do té tmavé pasti.
Nevěděla, proč se vypravila do pokoje dvojčat, místo aby vykročila rovnou do východního křídla. Bude muset jednat s Griggsem. Co když jí odmítne za Markusem pustit? Bude muset čekat jako prosebník, jak se její manžel rozhodne a jestli jsou její obavy dost důležité, aby mu stálo za to se jim věnovat?
Přejížděla dlaní po stěně u krbu, až ucítila páčku. Stiskla a deska se nehlučně odsunula. Z otvoru zavanul vlhký zatuchlý pach. Eliza se zadívala do tmy. Zažehla svíčku v držáku, doufala, že vydrží dlouho svítit, a vykročila do chodby.
Otevřeným oknem v pokoji zavál dovnitř vítr, zamával záclonami a sfoukl Elize svíčku. Než stačila něco udělat, deska u vchodu se zasunula na své místo.
Otevřela ústa k výkřiku, ale nevydala ani hlásku. Měla úplně stažené hrdlo. Zůstala jako přimražená a vzápětí se v bezvědomí svezla na podlahu.
Když se začala probírat, zaslechla dětský pláč. Jedno z dvojčat. Ne, to je někdo jiný. Viděla v duchu tříletou holčičku s dlouhými hnědými vlasy a uplakanou tváří. Cítila, jak je to dítě vyděšené. Holčička byla zavřená v těsné tmavé místnosti a nemohla se dostat ven.
Eliza se snažila soustředit. Kdyby zjistila, kde to dítě je, mohla by ho najít a pomoct mu. V duchu prohledávala místnost a našla plechovky… s různými druhy tabáku. Jak to může vědět?
Ale věděla víc.
Každý z tabáků měl výraznou vůni. Z drcených listů se míchaly jednotlivé směsi do dýmek. Bylo to umění a věda. Její otec se to naučil od svého otce. A učil to… ji.
Tak silné vůně. Ruský. Turecký. Širokolistý. Sušený nad ohněm. Sušený na vzduchu. Havanský. Virginský.
Kdy už někdo přijde, aby ji odvedl? Kyselý. Hořký. Pižmový. Kořeněný.
Eliza se slyšela – nebo to bylo to dítě? – jak fňuká a volá o pomoc. Volala, aby někdo přišel. Aby ji vysvobodil z té temnoty.
Kde je maminka s tatínkem? Dědeček říkal, že nesmím odejít, dokud pro mě nepřijdou. Omlouvám se, dědečku. Prosím tě, pusť mě ven. Nechtěla jsem ti ty tabáky pomíchat. Jen jsem chtěla namíchat jeden speciálně pro tebe, jak meto učil tatínek. Je tu tak tma, dědečku. Prosím, chci ven!
Eliza nemohla popadnout dech. Věděla, co se stane. Viděla to v duchu. Ta holčička se ven nedostane. Dlouho zůstane zavřená.
Eliza sledovala, jak se otevírají dveře a místnost se plní bledým světlem. Holčička zamrkala, aby viděla, kdo přišel.
„Tatínku,“ vyhrkla ochraptěle po dlouhém křiku a pláči. „Omlouvám se, tatínku. Je mi to líto.“

Tatínek ji vzal do náruče a objal. Holčička se rozplakala. Snažila se od něho odtáhnout, protože se počurala a nechtěla ho zamokřit. Objevila se maminka s očima plnýma slz a vzala ji od tatínka. Holčička se přitiskla k mamince a nechtěla se pustit. „Kde jste byli?“ plakala. „Volala jsem vás, ale nikdo nešel.“

Když vešel dědeček, vytřeštila oči hrůzou. Tatínek na něho začal křičet, hádali se, tatínek ho popadl za krk a držel, až dědeček zrudl, zfialověl a nakonec zmodral.
Maminka ji postavila na zem a snažila se tatínka od dědečka odtrhnout. Holčička se jí držela za sukni. Dědeček byl vzteky bez sebe, kašlal a kuckal. Tatínek se hrozně zlobil. Křičel, že chtěl dědečka zabít a lituje, že mu v tom maminka zabránila.
Maminka Elize vysvětlila, že bude nejlepší zapomenout na všechno, co se v té hrozné místnosti stalo, vyhnat to z mysli, jako by k tomu nikdy nedošlo. Už o tom nikdy nebudou mluvit. Nikdy.
Eliza zvolna otevřela oči, ale v tmavé chodbě nic neviděla. Teď už věděla, proč se tak bojí tmy. Proč jejího otce vydědili. Proč měla celý život divný pocit, že za to může ona. Neexistoval žádný skandál. Jenom jedna malá holčička pomíchala dědečkovi tabák, on ji zavřel do skladiště a zapomněl na ni.
Eliza si uvědomila, že se dokáže hýbat. Ne rychle a bez problémů, ale dokázala to. Nejdřív si osahala podlahu až ke stěně a potom se postavila. Opatrně přejížděla rukama po kamenech a čekala, až nahmatá západku. Byla si jistá, že tam musí být, ale nemohla ji najít.
Neměla jinou možnost než pokračovat chodbou, dokud nenarazí na některou z mříží, a potom volat ze všech sil o pomoc.

21 KAPITOLA
Markus vyslechl lady Lavinu a požádal Griggse, aby starou dámu odvedl. Náhle zaslechl v hale nějaký ruch. Vykročil ke dveřím a ztuhl, když si uvědomil, kdo stojí proti němu.
Alastair Wharton, šestý vévoda z Blackthorne, oblečený ve skotské sukni. Při pohledu na Markusův vyděšený výraz se usmál a prohodil: „Tak, chlapče, starší bratr se vrátil domů. Co takhle vřelé uvítání?“

Markus cítil, jak se mu do očí derou slzy, a vykročil ke ztracenému bratrovi. Chtěl mu potřást rukou, ale Alastair ho k sobě přitáhl a srdečně objal. Markus netušil, co tu změnu způsobilo. Ale měl z vřelého přivítání i objetí radost.
Bál se, že bratra odradí jizvy na tváři, ale ten se tvářil, jako by neexistovaly. Ani Markusovi se jizvy v posledních dnech nezdály tak nápadné. Už sebou pokaždé netrhl, když zahlédl v zrcadle svůj odraz. Měl dojem, že si na zjizvený obličej zvykl. Alastair jizvy neviděl, protože ho nezajímal zjev, ale vnitřní kvality.
Stejně jako Elizu.
„Kdes byl tak dlouho?“ zeptal se Markus bratra a poplácal ho po zádech. „Oznámili nám, že ses utopil.“

„Tys tomu věřil?“

„Ani na chvíli. Ale proč jsi nepřijel domů, Alexi? Kdes celou tu dobu byl?“

Alastair se zamračil. „Držela mě v zajetí jedna prohnaná ženská. Ale já se jí pomstím,“ slíbil pochmurně. „Splatí mi ten dluh i s úroky. A kde jsem byl? Na svých pozemcích ve Skotsku.“

„Tak ty jsi ten záhadný statkář na blackthornském panství?“

„Jo,“ souhlasil Alastair. „A ženatý se svou milenkou.“

„Ty ses oženil, Alexi?“ vydechl Markus. Bratr se hořce usmál. „Ta čarodějnice to tvrdí, ale myslím, že soud rozhodne jinak.“

„Jaká čarodějnice?“

„Moje manželka. Ale Katherine není dobrým tématem k hovoru. Kde jsou mé děti, Markusi?“

„Nevím, jak ti to říct.“

„Doufám, že jsou v pořádku?“ ujistil se Alastair.
„Pokud vím,“ vypravil ze sebe Markus, „zdá se, že se ztratily.“

„Už zase?“ zasmál se Alastair a objal Markuse tak silně, jako by mu chtěl polámat žebra. „Musíš na ně dávat lepší pozor.“

Markus se nemohl vzpamatovat ze změny, která se s bratrem stala. Upjatý a nerudný člověk byl pryč a před ním stál veselý muž plný života. „Jsi úplně jiný, Alexi. Co tě tak změnilo?“

„Uvědomil jsem si, jak je život krátký, Markusi,“ vysvětloval. „Už nedovolím, aby mi pochybnosti bránily milovat mé děti. A zatrpklost mě oddělovala od jediného příbuzného.“

Markus se usmál. „Pobyt ve Skotsku ti prospěl, Alexi. Měl bys tam zajet častěji.“

„Možná tam příští léto vezmu dvojčata. Pokud je ovšem najdeme,“ poznamenal s úsměvem.
„Řekl bych, že budou někde v tajných chodbách,“ mínil Markus. „Dozvěděl jsem se o nich teprve před několika minutami. Tyje znáš, Alexi? Víš, kde začínají a končí?“

„Několikrát jsem v nich byl, ale ztratil jsem se a málem nenašel cestu zpátky. Otec mě zachránil ve chvíli, kdy jsem se už vzdal a smířil se s tím, že zemřu. Tehdy mě varoval, abych tam už nikdy nechodil. Stejnou lekci jsem před několika lety udělil dvojčatům. Ale zjevně ji hned vypustily z hlavy. Jeden vchod je ve tvé ložnici, Markusi. Tam můžeme začít.“

Markuse překvapilo, když viděl, jak se za křeslem odsunuje kamenná deska. Oba muži si vzali svítilny a vyrazili do tmy.
„Drž se mě!“ varoval ho Alastair. „Některé chodby vedou k propadlištím, jiné jsou slepé. Jedna ústí dolů do vězení.“

„Do vězení?“ ujistil se Markus. „S mučidly a řetězy na stěnách?“

„Jo, a je toho ještě daleko víc. Když mi bylo jedenáct, málem jsem tam zůstal. A stále jsou tam k vidění kosti ducha Blackthornského opatství.“

„Copak duchové existují?“

„Naslouchej stěnám opatství, Markusi. Promluví k tobě,“ doporučil mu Alastair.
Markus se zachvěl. Už jejich hlas slyšel. „Musím s tebou mluvit, Alexi.“

„Může to počkat?“

„Ne, nemůže,“ namítl Markus a následoval bratra do chladného tmavého tunelu. Hlubiny opatství jsou vhodným místem k přiznání hříchů.
„S Penthií jsem nikdy nespal, Alexi. Byl jsem s ní jen jednou, právě když jsi nás přistihl. Je mi líto, že jsem neměl dost síly jejím svodům odolat. Když mi došlo, co jsem málem provedl, hrozně jsem se styděl a nedokázal se ti ani omluvit.
Pravda je ale taková, že dvojčata nemohou být moje. Penthia nám jen chtěla oběma ublížit. Tobě, protože jsi nás přistihl spolu, a mně, protože jsem už o ni ani nezavadil. Reggie a Becky jsou tvoje dcery, Alexi, ne moje.“

Alastair si oddechl. „Jsem rád, žes mi konečně přiznal pravdu, Markusi. Ale než jsem odjel, rozhodl jsem se, že je budu mít rád jako vlastní, ať jsou čí jsou. A když jsem byl pryč, dospěl jsem k závěru, že nejlepší bude ti odpustit. Ve Skotsku jsem zjistil, že věci často nejsou takové, jak na první pohled vypadají.“

„Díky, Alexi.“ Markus pocítil nečekanou úlevu a doufal, že se s bratrem znovu spřátelí.
„Všiml jsem si, žes byl u Waterloo zraněn,“ prohodil Alastair, „a nemůžeš už oslňovat zevnějškem. Doufám, že ti zůstal alespoň šarm.“

Markus se zasmál. „Griggs nedovolil doktorům, aby mi uřízli ruku, ale dlouho jsem ji měl strnulou. Pak jsem s ní začal cvičit a pohyblivost se postupně vrací. Můj šarm načas hodně utrpěl,“ přiznal s hořkým úsměvem. „Ale návrat je příjemný.“

„Byl pro tebe uplynulý rok hodně těžký?“

„Víc než si umíš představit, Alexi. Hrozně jsi mi chyběl.“ V tu chvíli měl Markus pocit, že zaslechl nějaký hlas. Jako by promlouval ze stěn. „Slyšels to?“

Alastair se zastavil a zaposlouchal se. „Myslím, že někdo volá tvé jméno.“

„Zní to jako… to je Eliza!“

„Kdo to je?“

„Elizabeth Sheringhamová, teď Elizabeth Whartonová,“ vysvětloval Markus. „Moje manželka.“

Alastair se otočil a prohlížel si ho ve světle lucerny. „Zdá se, že jsem byl pryč opravdu dlouho. Krasavec si nechal nasadit chomout?“

„To je dlouhá historie, Alexi. Nerad to přiznávám, ale nezachoval jsem se k té dámě čestně, tak se s ní zasnoubil Julian. Jenže u Waterloo padl. Po roce smutku se stala mou ženou.“

„Slečně Sheringhamové tvá zranění nevadí?“

„Ne. Ji zajímá jediné – jestli ji miluju.“

„Je to opětovaná láska?“

„Z mé strany ano. Myslím, že ji miluju od prvního setkání. Ale poslední dobou… máme trochu problémy.“

„S ženami to tak obvykle bývá,“ prohodil Alastair.
Hlas se ozval znovu. „Markusi, kde jsi? Markusi, prosím tě, najdi mě!“

„Myslím, že tu dámu objevíš, když půjdeš dolů a doleva,“ ukázal Alastair na místo, kde se chodby křížily. „Já se vydám tudy a podívám se, kde vězí dvojčata. Až se budeš vracet, drž se stále vpravo a dojdeš tam, kam právě mířím.“

Becky seděla vedle Reggie a třásla se. Byla jí zima a měla strach. Plamínek lampy dávno zhasl. Netušila, jak dlouho jsou už v mučírně zavřené. V žaludku jí kručelo hlady a měla žízeň.
„Reggie,“ zašeptala, „už ses probrala?“ Ptala se tak už celé hodiny.
Tentokrát ale Reggie zamumlala: „Bolí mě hlava. Proč je tu taková tma? Kde to jsme, Becky?“

Sestra se úlevou rozplakala a stiskla Reggie ruku, za kterou ji celou dobu držela. „Spadlas z hromady beden a bouchla se do hlavy. Vzpomínáš si na to?“

„Pořád jsme v hladomorně?“ ozvalo se po chvíli.
„Jo.“

Becky cítila, jak se Reggie snaží posadit. „Myslím, že bys měla zůstat ležet.“

„Mám něčím slepené vlasy.“

„To je krev z té rány,“ vysvětlila jí Becky. „Umřu?“ zeptala se Reggie rozechvěle. „Já… doufám, že ne.“

„Myslíš, že nás Eliza se strýčkem Markusem opravdu hledají?“

Becky přikývla, ale pak si uvědomila, že ji sestra nemůže vidět, a řekla: „Určitě už nás hledají všichni. Křičela jsem, ale zatím se nikdo neozval.“

„Zakřičíš znovu, nebo to mám zkusit já?“

Becky si představila, jak sestru bolí hlava, a i když se ve tmě bála pohnout, aby se nezamotala do nějaké pavučiny nebo se nedotkla pavouka, usoudila, že bude muset volat sama. Byla to jejich jediná naděje.
Dokud ještě svítila lampa, vyklidila cestu ke dveřím, aby ve tmě na nic nenarazila.
Když se tam dostala, zvedla hlavu k otvoru a zakřičela: „Je tam někdo? Jsme zavřené ve vězení a nemůžeme se dostat ven. Pomozte nám někdo! Jsme tu zavřené –“

„Slyším tě, Becky.“

Otcův hlas. Becky vyhrkly slzy. Možná jsou s Reggie už po smrti a nevědí o tom. Jak jinak by se mohl otec tak rychle objevit? Jak jinak by věděl, kde je má hledat?
„Jsme tu zavřené, tati,“ pronesla klidně. Měla pocit, jako by nahoře v otvoru zahlédla světlo, ale možná to bylo jen zbožné přání.
„Klíč je schovaný kousek dál,“ ozval se hlas z druhé strany dveří. „Za chvíli jsem zpátky.“

Becky měla pocit, že slyší vzdalující se kroky.
„Je to opravdu otec?“ ujistila se Reggie. „Myslela jsem, že se mi jeho hlas jen zdá.“

„Taky jsem ho slyšela,“ přisvědčila Becky. A potom se nahlas rozplakala. „Myslíš, že je možné, aby to byl on? Že nás našel, když se to nikomu jinému nepodařilo?“

„Očekávaly jsme jeho návrat každý den. Tak konečně přijel,“ usoudila Reggie.
„Právě v den, kdy jsme se ztratily a nikdo nás nemohl najít?“ zeptala se Becky skepticky.
„Co máš na mysli?“

„Ze jsme možná mrtvé a tatínkův duch nás přišel odvést do nebe.“

Reggie zoufale zasténala. „Já nechci umřít, Becky. Nechci, aby byl tatínek mrtvý. Mám ho moc ráda.“

Becky se rozběhla zpátky k sestře, vzala ji za ruku a štípla ji.
„Au! Co to děláš?“

„Štípni mě taky,“ vyhrkla Becky vzrušeně. „Au! Ne tak silně. Copak to nechápeš? Bolí to!“

„Takže jsme živé.“

„A tatínek určitě taky.“

V tu chvíli se dveře otevřely a holčičky ve světle lucerny spatřily otce. Na tváři mu tančily zvláštní stíny. Becky zůstala sedět jako přimražená, protože stále nevěděla, jestli to není zjevení. Všimla si, že muž má na sobě sukni. Fenwick říkal, že se nazývá kilt a nosí se ve Skotsku.
„Reggie? Becky? Jste v pořádku?“ ozval se známý hlas.
„Reggie je zraněná, otče. Upadla a rozsekla si hlavu.“

Alastair k nim došel, klekl si a všechny tři obličeje se ocitly ve světle jeho lampy.
Becky upřela na otce pátravý pohled. Tvářil se vážně. Je to ten vlídný tatínek, po kterém se jí stýskalo? Nebo ten starý a upjatý?
„Kdo dělal ten obvaz?“ zeptal se.
„Já,“ přiznala Becky. „Snažila jsem se zastavit krvácení.“

Pak sledovala, jak zvedá Reggie do náruče a tiskne ji k sobě. Zavřel oči a zamumlal: „Reggie, jsem tak rád, že jsi v pořádku.“ A políbil ji na tvář.
Potom se zadíval na druhou z holčiček. „Děkuju ti, Becky. Myslím, žes sestře zachránila život.“

Becky cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. Uvědomila si, že tohle není ani jeden ze starých otců, tenhle tatínek je úplně nový a skvělý.
Natáhl k ní ruku. Becky mu do ní vložila dlaň a nechala se přitáhnout blíž. Objal ji a přitiskl i s Reggie k sobě. Oči měl plné slz.
„Tatínek se vrátil domů,“ zašeptal.
„Mám tě moc ráda, tati,“ špitla mu Becky do ucha.
„Já tebe taky,“ odpověděl stejně tiše.
Eliza se roztřeseně tiskla ke kamenné zdi. Byla to jediná pevná opora. Opakovala si, že se bojí jen proto, že ji kdysi jako dítě zamkli v tmavé místnosti.
Trochu to pomohlo. Ale pocit opuštěnosti, obavy, že se stěny kolem ní svírají, a pokud rychle neuteče, tak ji rozdrtí, ji sužovaly přes všechny logické argumenty.
Světlo zahlédla dřív, než dokázala rozeznat tvář člověka, který lampu nesl. Hned věděla, že je to Markus. „Tys mě našel,“ vypravila ze sebe napůl v slzách a napůl se smíchem, když došel téměř k ní.
„Slyšel jsem tě volat. Přišel jsem, jak nejrychleji to jen šlo.“

Eliza se mu vrhla do náruče. Markus stačil postavit lampu na podlahu, aby ji mohl obejmout. „Moc jsi mi chyběla, Elizo,“ vydechl.
Když se sklonil, aby ji políbil, její ústa už čekala. Jakmile ucítila na rtech jeho jazyk, pootevřela je a dychtivě ho přijala. Zachvěla se. O tomhle snila. Jeho tělo toužící po jejím, její připravené ho přivítat, splynutí duší i těl, kdy oba vytvoří jedinou bytost.
Lehce ho zašimrala jazykem v koutku úst, kde končila jizva. Zaslechla hrdelní zvuk a Markus ji k sobě pevně přitiskl, aby ucítila jeho vzrušení.
Eliza už zapomněla, jak jsou jeho polibky krásné. Položila mu dlaň na tvář, odtáhla se od něho a vyhrkla: „Ty ses oholil! Vidím ti do obličeje!“

Markus si nejisté mnul tvář. „Nemyslel jsem, že si toho všimneš.“ Cítila jeho napětí, když se ptal: „A jaký je výsledek? Dokážeš přijmout Netvora v celé jeho kráse?“

„Jako by nějaká jizva mohla něco změnit na lásce! Je dobře, že ses zbavil toho strašného plnovousu,“ pochválila ho. „Alespoň vidím, kde máš rty, a můžu je líbat.“

Markus se nenechal dlouho pobízet a trvalo dlouho, než se zase nadechli. Eliza si uvědomila, že jí přejíždí po rtech palcem levé ruky.
„Tvoje ruka!“ vydechla a sáhla po ní. „Dokážeš hýbat prsty!“

„Griggs mi pomáhal cvičit,“ přiznal a zabořil jí levou dlaň do vlasů, až se vlásenky rozlétly po zemi. „Za posledních šest týdnů jsem se o sobě dost dozvěděl, Elizo. Dost na to, abych věděl, že tě potřebuju. Nechci už přijít ani o chvíli našeho společného života.“

Prohrábl jí kadeře a následující polibek vyjadřoval všechny jeho touhy, potřeby, naděje a sny. „Chci tě mít pořád u sebe,“ šeptal a líbal ji na krk.
„Poslouchám,“ zasmála se. „Povídej dál.“

„Potřebuju tě, abys vnesla světlo do tmavých zákoutí mé duše. Chci s tebou mít děti a naplnit tvé dny i noci vášní a smíchem.“ Pohrával si zuby a jazykem s jejími rty a prováděl věci, o kterých snila v šesti týdnech odloučení. Sliboval povznesení. Nabízel nebe.
„Řekni, že mi dovolíš, abych tě miloval,“ šeptal. „Slib, že budeme opět manželé.“

Eliza se mu zadívala hluboko do modrých očí poprvé od chvíle, kdy ji políbil tehdy v lesíku. Tenkrát spatřila v jeho očích lásku a touhu, kterou u Juliana nenašla.
„Ach Markusi,“ vydechla. „Je to tam. Vidím ti to na očích.“

Přitiskl zjizvenou tvář na její jemnou pleť. Cítila, jak mu buší srdce. „Miluju tě, Elizo.“

„Já tebe taky, Markusi. Už hodně dlouho.“

Jejich rty se setkaly v polibku, který nabízel celý život. Vyplnil všechna pustá místa v jejím nitru. Eliza zaslechla, jak spokojeně vydechl, když si vzal její duši a nabídl jí svou.
„Kolik dětí bys chtěl mít?“ zeptala se tiše a uvažovala o tom, které v ní už roste. „Myslím kromě těch dvou, které už máš.“

„Dvojčata nejsou moje, Elizo,“ ujistil ji a díval se jí do očí. „Před chvílí jsem to vysvětlil i Alexovi.“

„Tak tys… s bratrovou manželkou… nikdy?“

„Nikdy,“ zavrtěl hlavou.
Potom jí došlo, co řekl. „Tys to před chvílí vysvětlil bratrovi? Vévoda se vrátil? On je tady?“

„Je úplně jiný, Elizo! Málem jsem ho ani nepoznal. Zahořklost zmizela a vypadá daleko šťastnější. A moc se těší na Reggie a Becky.“

„Dvojčata!“ vyhrkla Eliza. „Úplně jsem na ně zapomněla.“

„To se dá pochopit,“ usmál se.
„Už se našly? Jsou v pořádku?“

„Alastair je šel hledat do spodní chodby a já se vydal za tebou.“

Eliza se ohlédla do tmy. Vzpomněla si, jak tu zůstala sama, volala o pomoc a nikdo nepřicházel. „Panebože. Jestli jsou dvojčata pořád někde v chodbách, určitě si myslí, že jsme na ně zapomněli. Musíme je co nejrychleji najít!“

„Alastair mi řekl, kde na něho mám počkat. Zná cestu ven a bude vědět, kde hledat dál. Odvedu tě a vrátím se za ním.“

„Nehnu se od tebe, dokud děti nenajdeme,“ prohlásila rozhodně a následovala ho v úzké chodbě. „Tvoje teta mi prozradila, že máš ze tmy strach.“

„Opravdu?“

Markus se na ni ohlédl přes rameno. „Mělas mi říct, proč sis přála nechat alespoň jednu svíčku rozsvícenou. Takhle mám další hřích, za který tě musím žádat o odpuštění.“

„Ve tvém náručí jsem se nebála, Markusi. Opravdu. A když už teď vím, proč jsem se tak bála, později ti to povím, strach už není tak ochromující jako dřív. Když jsme spolu, jsem v pořádku.“

Mnohokrát zabočili doprava, než zahlédli v dálce lampu.
„Musíme být někde v útrobách opatství,“ zamumlal Markus. „To je vězení. Rychle, Alastair možná potřebuje pomoc.“

Když došli ke dveřím a nahlédli dovnitř, zahlédli Alexe, jak objímá obě holčičky, ty se ho pevně drží a štěbetají jedna přes druhou.
„Tohle vypadá jako rodinné setkání,“ prohodil Markus a postavil lampu na hromadu beden vedle dveří. „Můžeme se přidat?“

Eliza si všimla, že tentokrát dvojčata nevyskočila a nerozběhla se k Markusovi. Uvažovala, jestli mu mají stále za zlé to roční odloučení.
Becky pípla: „Tatínek se vrátil, strýčku. Tatínek je doma!“ Zdálo se, že Markuse ráda vidí, ale tiskla se k otci.
Reggie zvedla hlavu a zadívala se na Markuse otci přes rameno. „Bouchla jsem se do hlavy strýčku, ale tatínek mi slíbil, že se to brzy zahojí.“

Eliza zahlédla záblesk bolesti v Markusových očích, když si uvědomil, že u holčiček už není na prvním místě. Vzápětí se ale usmál a stiskl jí ruku. Věci jsou konečně tak, jak měly být už od začátku.
„Dvojčata zkoušku přestála. Reggie má na hlavě šrám a pořádnou bouli, ale kromě bolesti hlavy a zničených šatů se nic nestalo. Myslím, že bychom měly dveře do vězení zazdít, Markusi,“ navrhl Alastair. „Pro naše potomstvo jsou nebezpečné.“

„Asi máš pravdu.“

Elize neušlo, jak smutně Markus holčičky pozoruje. „Brzy budeš mít vlastní holčičku,“ zašeptala mu do ucha. Sklopila pohled a položila si dlaň na břicho. „Už tam roste.“

Markus zůstal chvíli jako opařený, ale vzápětí se mu na tváři rozlil široký úsměv. Vzal Elizu do náruče a zatočil se s ní tak rychle, až se jí zamotala hlava.
„Postav mě na zem,“ varovala ho se smíchem. „Jinak ji ze mě vytřeseš.“

Vyhověl jí a přitáhl ji k sobě. „Budu otcem, Alexi. Můžeš mi gratulovat. Eliza si myslí, že to bude dcera.“

Alex se na bratra usmál. „Slyšel jsem, že dcery se vychovávají snáz než synové,“ prohodil a upřel na svá dvojčata pyšný pohled. „Jsou tiché, klidné, zdvořilé a nepůsobí žádné potíže.“

„Slyšelas to, Elizo? Jedině dcery, prosím,“ dobíral si ji Markus.
„Mně je úplně jedno, co to bude,“ vložila se do hovoru Becky, „hlavně když nám dovolíte si miminko pochovat.“

Všichni tři dospělí se rozesmáli. Eliza si položila na břicho manželovu dlaň. „Dobře, Markusi,“ zadívala se mu do očí. „Budeš mít milou a poslušnou holčičku.“

„Doufám, že bude stejně živá a podnikavá jako Reggie a Becky,“ zašeptal jí do ucha. „Už se nemůžu dočkat.“

„Já taky ne,“ souhlasila Eliza a představovala si svou dceru jako zábavné a nespoutané dítě, stejně živé jako jsou dvojčata. „Já taky ne,“ usmívala se.

DOSLOV
„Dohazovačství je dost nebezpečná hra,“ varovala Olivie.
Eliza vzhlédla od dcery, kterou právě krmila, a všimla si že vévodkyně z Braddocku se tváří ustaraně. „Myslela jsem jen, že když už je Alastair s Katherine ženatý, měli bychom ji pozvat na návštěvu,“ namítla.
„Pokud se chce Alastair s manželkou setkat, může se za ní vypravit do Skotska,“ poznamenala Olivie.
Charlotta nakrčila nos. „Kde zůstal tvůj smysl pro dobrodružství, Livy?“

„Nechala jsem ho v bezpečí doma.“

Olivie s Charlottou se přijely podívat, jak Eliza zrenovovala východní křídlo domu. Eliza měla navíc podezření, že se chtěly přesvědčit, jestli je s Markusem šťastná.
Reggie s Becky si hrály s Oliviiným dvouletým synem Williamem a Charlottinou roční dcerou Margaretou. Ta seděla na přikrývce rozprostřené uprostřed pokoje mezi hračkami.
Děti patří samozřejmě do dětského pokoje, ne do salonu, kde se přijímají hosté, ale Eliza měla ráda děti kolem sebe a věděla, jak Becky miluje miminka. Navíc
vévodkyně i hraběnka ochotně souhlasily, když navrhla, aby si nechaly potomky u sebe.
V křesle u krbu cvakala jehlicemi teta Lavinie. Eliza nepochybovala, že naslouchá všemu, o čem se mluvilo, zvlášť když se jí podívala do očí. Na klíně jí ležela černá kočka a spokojeně předla.
Eliza se tiše usmála. Až po narození Alexandry zjistila, že teta pletla celé ty roky dětské oblečky. Holčička měla celou výbavičku. Teď teta Lavinie pracovala na šatníku pro další dítě. Podle modrého klubka Eliza usoudila, že očekává chlapce.
„Já považuju kuplířství za celkem dobrou a zábavnou věc, Livy,“ ozvala se Charlotta. „A musíš uznat, že mé pokusy nedopadly špatně,“ pohlédla vítězoslavně z Olivie na Elizu.
„Chtěla jsem jen pozvat Alastairovu manželku na návštěvu. Určitě by to nikomu neublížilo,“ trvala na svém Eliza a upravila nad lačně sající dcerou krajkovou pokrývku.
„I když ji nikdo z nás neviděl, je to moje švagrová.“

Charlotta si přehodila nohy přes opěrku křesla, ve kterém právě seděla. „Myslím, že by to Eliza měla udělat.“

„Co?“ zeptal se Markus, který v tu chvíli vešel do salonu s Lionem a Reevem v patách. Došel k manželce, políbil ji a pohladil jí pod přikrývkou ňadro, ze kterého právě krmila jejich dceru. Usmál se, když zrudla, a usadil se jí u nohou na koberci.
Eliza zčervenala. Přítelkyně si určitě všimly, kde se jí Markus dotkl. Ale možná si myslely, že pohladil po tváři dítě.
Když konečně posbírala odvahu vzhlédnout, při pohledu na dvě tváře s ruměnci zjistila, že obě přítelkyně se vítají s manžely a jí a Markuse si nevšimly. Upravila nad holčičkou krajku. Všechny tři páry se během posledního roku hodně spřátelily a díky Charlottině bezprostřednosti se chovaly jako rodina.
Když se Reeve posadil na pohovku vedle Olivie a Lion se opřel o křeslo, kde seděla Charlotta, Markus se vrátil ke své otázce. „Co se chystáš udělat, Elizo?“

„Chci pozvat na návštěvu Katherine.“

„Alex se ale se svou manželkou netouží setkat,“ namítl Markus.
Eliza si všimla, jak si Reeve s Lionem vyměňují významné pohledy. Vědí snad něco, o čem ona nemá tušení? Ví to Markus? Možná by se neměla švagrovi plést do života. Ale nechápala, jak může Alastair svou skotskou manželku tak ignorovat.
„Možná bude lepší,“ uvažovala polohlasně, „najít nějaký důvod, proč by se za ní měl Alastair vypravit sám.“

Markus natáhl ukazováček a Eliza sledovala, jak se ho Alexandra chytla. Chvilku se s miminkem přetahoval.
„Má dcera je tvrdohlavá už teď. Jsem zvědavý, jak to bude vypadat za pár let.“

„Omotá si tě kolem prstu,“ poznamenal Lion. „Můžeš mi věřit, vím, o čem mluvím.“

Zeny si vyměnily pobavené pohledy. Jejich manželé o tom možná nevěděli, ale ony si dokázaly prosadit svou stejně jako děti.
William se rozplakal a Margareta se k němu přidala.
Teta Lavinie přestala plést a zeptala se: „Chtěl by si se mnou někdo zahrát v mém pokoji na schovávanou?“

„Já!“ vyhrkla Reggie.
„A já,“ přidala se Becky.
Dvojčata vyskočila a pomohla tetě Lavinii vstát. Kočka se lekla a seskočila, ale vydala se za nimi.
„Myslím, že malí by si mohli zdřímnout,“ pronesla Charlotta a upřela na manžela výmluvný pohled. Vyhoupla se z křesla a zvedla Margaretu. Ta okamžitě přestala plakat.
„Pomůžeš mi ji uložit?“ zeptala se Liona.
„Omluvte mě, Elizo,“ loučil se Lion. „Markusi, uvidíme se později na kulečníku.“

Eliza nemohla uvěřit, jak otevřeně si hraběnka manžela odvedla, i když bylo všem jasné, jak budou trávit odpoledne.
K jejímu překvapení se za chvíli zvedl i Reeve, vzal synka, nabídl ženě ruku a bez vysvětlení odešli.
V salonu zůstala jen Eliza, Markus a miminko.
„No,“ odkašlala si, „asi všichni víme, co mají v úmyslu.“

Markus si klekl, otočil se k ní a uvěznil ji pažemi opřenými o křeslo. „Samozřejmě,“ souhlasil.
Když si Eliza všimla jeho výrazu, ovládlo ji vzrušení.
Sklonil se k ní a políbil ji kousek nad místem, kde pila jejich dcera. Eliza se zavrtěla a zatajila dech.
„Musí existovat způsob, jak by se Alastair s Katherine mohli dát dohromady,“ vydechla odhodlaná přimět Markuse, aby jí pomohl nebo alespoň jejím plánům nebránil.
„Lhala mu,“ namítl Markus mezi polibky. „Držela ho jako vězně. To jí nemůže odpustit.“

„Nesmysl!“ vydechla Eliza a bojovala s dalším přívalem touhy. „Alex se nedokázal rozpomenout ani na své jméno. Potřebovala manžela, aby udržela statek. Jen využila rozum k vyřešení složité situace. A jako vězně ho držela jen měsíc.“

„Protože potom utekl,“ přerušil ji Markus, „a vydal se domů. Až tu ženskou znovu uvidí, je schopný ji uškrtit. Bude lepší do jejich vztahu nezasahovat.“

„Přesto si myslím –“ zasténala Eliza. Miminko usnulo, uvolnilo bradavku a Markus toho okamžitě využil.
„Potřebuju, abys mi s Alexem a Katherine pomohl,“ šeptala se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima.
„Nechci se do toho plést, Elizo.“

Cítila, jak jí bere spící dítě z náručí, a sledovala, jak ho balí a pokládá na přikrývku, která tu zůstala po větších dětech.
Když se vrátil a zadíval se jí do očí, zračila se mu v pohledu všechna láska, kterou k ní cítil. Lehce ji znovu políbil.
„Prosím, pomoz mi dostat je k sobě,“ žadonila Eliza.
„Ne,“ zašeptal.
Políbila ho pod uchem. „Pěkně prosím.“ Přejížděla rty jizvu v koutku oka, potom se posunula na tvář a dostala se až ke koutku rtů. Tam se zarazila, dokud neotevřel ústa a nevzdal se.
„Tak dobře,“ povzdechl si, zajel jí rukama do vlasů a přiměl ji, aby se mu dívala přímo do očí. „Myslím si o tom své, ale pomůžu ti zařídit, aby se ti dva znovu setkali.“

„Děkuju, Markusi,“ vydechla a otevřela rty.
Polibkem stvrdili vzájemnou lásku plnou touhy, něhy a porozumění. Eliza mu přejížděla konečky prstů po jizvách, které byly důvodem jejich odloučení, a připomněla mu, že nemiluje Krasavce ani Netvora, ale muže, který představuje obojí. „Miluju tě, Markusi,“ zašeptala.
„Já tebe taky, Elizo.“ Našel rty citlivé místo pod uchem a posel je polibky. „Kdo tě naučil tak prohnaný a nádherný způsob jak prosadit svou, lásko?“

„Jedna dobrá přítelkyně,“ přiznala Eliza a vzpomněla si na Charlottiny rady. Usmála se a opět našla jeho rty. „Funguje to?“

Šťastně se smála, když ji zvedl z křesla, položil na podlahu a láskyplně zakryl svým tělem.

Poznámka pro čtenáře
Milí čtenáři,
následující historická romance navazuje na mé předchozí knihy Stíny minulosti a Osudný polibek. Odehrává se ve Skotsku a týká se osudů Alastaira Whartona, šestého vévody z Blackthorne. Stane se zajatcem jedné skotské dívky, která mu namluví, že jsou manželé.
Chystám pro vás i další novinky.
Jako obvykle budu ráda, když mi napíšete na adresu:
P. O. Box 8531

Pembroke Pikes

FL 33084
Pokud váš dopis vyžaduje odpověď, připojte k němu obálku s adresou a známkou.
Svou poštu čtu a osobně na ni odpovídám, ale jak někteří z vás už vědí, někdy to může chvíli trvat.
Vaše Joan Johnstonová
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